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ÖZET 
 

Muhammet Ali Sabır Halfe Dükçi İşân, XIX. Yüzyılda (1856-1898) 

yaşamış Türkistanlı bir mutasavvıftır. Orta Asya’nın Fergana Vadisi bölgesinde 

yaşamış, çevresindeki halkı irşat ile meşgul olmuştur; Özbek, Kırgız, Tacik, 

Türkmen gibi birçok milletten tabi olan müritleri olmuş önemli bir şahsiyettir. 

Bununla birlikte talebeleriyle birlikte sömürgeci Çar Rusya’sına karşı ayaklanan ve 

sonunda idam edilen vatanperver bir şehittir. Menâkıb-ı Dükçi İşân eseri, şeyhin 

ismi belli olmayan bir müridi tarafından yazılmıştır. 

Eser dokuz ana bölümden oluşur: İlk üç bölüm, Besmele, Tahmid, 

Peygamber (a.s.m.)’a na’t ve ashabına (r.a.) övgüden sonra diğer dört bölüm 

sırasıyla Türkistanlı büyük mutasavvıflardan Babay-ı Semmâsî, Seyyid Mir Külal, 

Hâce Bahâeddin-i Nakşibendilerin keşf-ü kerametlerini anlatır. Son iki bölüm ise 

Dükçi İşân’ın doğum ve çocukluğundan seyr ü süluğa başladığı zamana ve 

sonrasına ait menkıbe ve harika hallerinden bahseden en uzun iki bölümdür.  

Yazılış sebebinin Nakşibendî geleneğinin postnişinliğiyle vazifelendirdiği 

Dükçi İşân’ın gerçek bir mürşid olduğunu göstermek, halkın ona olan hürmet ve 

itaatini artırmak olduğu, nakledilen menkıbelerden anlaşılmaktadır. Eserin tespit 

edilen tek nüshası Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Biruni Şarkşinaslık 

Enstitüsü Kütüphanesi no: 1724’te bulunmaktadır. Asıl nüshaya ulaşılamadığı için 

Prof. Dr. B. M. Babadjanov’un 2004 yılında Alma-Ata’da yayınladığı Arap yazılı 

baskısının üzerinden çalışılmıştır. 

Eserin dil ve muhteva yönünden tetkik edilmesi Çağatayca’nın Özbekçeye 

geçiş dönemine ait dil özelliklerini tespit etmek ve incelemek açısından önemlidir. 

Eserin dili: Çağatayca’dan Özbekçeye geçiş dönemine aittir. 

Anahtar kelimeler: Dükçi İşân, Menâkıb, Çağatayca geçiş dönemi, 

Nakşibendi sûfî geleneği, Tasavvuf, Türkistan. 
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ABSTRACT 
 

Muhammad Ali Ihsan Sabır Halfe Dukchi Ishan was a Turkestani Sufi who 

lived in the 19th century (1856-1898). He lived in Fergana Valley in Central Asia 

and occupied himself with the spiritual and ethnic enlightenment to the people in 

his community. He was a leading figure who had great numbers of followers from 

different nationalities such as Uzbek, Kirghiz, Tajik and Turkmen. Furthermore, he 

was a patriotic martyr that rebelled with his supporters against the opressive Tsarist 

Russia invasion and was executed in the end. The work ‘Menakıb-ı Dukchi Ishan 

was written by one of his anonymous followers. 

The work comprises of nine main chapters. First three chapters; ‘Basmala’, 

’Hamd’(Tahmidah),‘Eulogy’ to the prophet Mohammed, and his ashabs, and  the 

other four chapters respectively narrate the miracles of an important Turkestani 

sofi, Babay-i Semmasi, Seyyid Emir Kulal, Hace Bahaeddin-i Naqshbandi. The last 

two chapters are the longest ones and narrate the sagas and miracles of          

Dukchi Ishan as from his childhood. 

From the sagas it can be understood that this work was written to point that 

the community had a great esteem and honour for Dukchi Ishan and he was an 

actual mentor who was appointed according to Naqshbandi conventions. The only 

copy of this work is at Science Academy Abu Rayhan Biruni Institute Library 

number: 1724 in Uzbekistan. As the original copy cannot be reached, it was studied 

by Arabic written print in 2004 by Associate Professor B.M. Babadjanov. 

To scrutinize this work in terms of language and context is vital to ascertain 

and analyze language properties during the transition from Jagatai to Uzbek. 

The language of this book:  It belongs to the transition period from Jagatai 

to Uzbek. 

Keywords:  Dukchi Ishan, Menakıb, Jagatai transition period, Naqshbandi 

Sufi tradition, Sofism, Turkestan. 
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ÖNSÖZ 
Türkçe, konuşma dili olarak M.Ö. 2500’li yıllara kadar uzanır. VIII. yüzyıla 

ait olan Orhun Kitabeleri, ilk yazılı eser kabul edilmiştir. 

Türklerin X. yüzyıldan itibaren boy boy, topluluk halinde İslamiyet’i kabul 

etmeleriyle birlikte yeni kurulan devletler ve bunların himayesinde gelişen edebi 

dil, İslâmiyet’i öğretmek ve yaymak, ondaki Türk kültür ve yaşayışına uygunluğu 

göstermek adına birçok eserler vermeye başlamıştır. Bunların ilklerinden ve en 

önemlilerinden biri olan Ahmet Yesevi’nin Divan-ı Hikmet’i manzum, halk dilinde 

yazılmış bir eserdir. Bu eser Türk Dilinin bilim ve sanat dili olarak kullanılmaya 

başlanmasında ve zenginleşmesinde, Türkçe’nin yazı dili olarak halk arasında 

kullanılmasında önemli katkıları olmuştur. 

Orta Asya’dan Anadolu’ya kadar büyük bir coğrafyayı istila eden Cengiz’in 

kurduğu devletin ve yöneticilerinin (M.1241) bu coğrafyada zaman içinde 

Müslüman olmaları ve Türklerle kaynaşmalarıyla birlikte yeni bir edebi dil 

oluşmaya başlar. Bu edebi dilin adı Cengiz’in ikinci oğlu olan “Çağatay”ın ismiyle 

anılmıştır. "Hakâniye Türkçesi" olarak da adlandırılırsa da “Çağatayca” olarak daha 

yaygın olarak telaffuz edilir. 

Çağatayca, Türk edebiyat tarihi araştırmalarından edinilmiş bilgilerin 

ışığında yapılan tasnife göre "Doğu Türkçesi" olarak da kabul edilen, Türk edebî 

dillerinden en önemli kısmını ifade eder. Orta Asya'da gelişen bu Türkçe, bu sınıfa 

girer. Türkçenin edebiyat tarihi söz konusu olunca, bahsedilen iki Türk edebî 

dilinden biri olduğu görülür. 

Çağatay Edebi Dili, 20. yüzyılın başlarına kadar devam etmiş; yeni 

dönemde Özbekçe ve Yeni Uygurca uzantılarına ayrılıncaya dek yaklaşık yedi asır 

süren çok verimli bir saha olmuştur.  

Çalışmamıza konu olan bu eser Çağataycanın son dönemine ait bir eser 

olması bakımından önemlidir.  

Dükçi İşan, Nakşîbendi sûfizm geleneğinde bölge halkına müessiriyeti 

yüksek bir irşat hayatı olmuştur. Ruslarla yaptığı özgürlük mücadelesi dolayısıyla 

da önemli bir şahsiyettir; fakat Çarlık Rusya’sı döneminde ve Ekim devriminden 
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sonraki SSCB döneminde Ruslar, onları destekleyen yerli düzen taraftarı yazarlar, 

devlet adamları ve bölgenin önemli şahsiyetleri tarafından düzen bozucu birisi gibi 

nazara verilmeye ve karalanmaya çalışılmıştır. SSCB yıkıldıktan sonra yeni Özbek 

devleti zamanında ise bağımsızlığı hayatında şiar edinmiş bir millete numune-i 

imtisal alınması bakımından hayatı ve eserleri üzerinde yeniden çalışılmaya 

başlanmıştır. Nitekim Menâkıb-ı Dükçi İşan eserinin orijinal metni üzerinde B.M. 

Babadjanov, M.M. Kamilov, A. Aripov ve A.K. Muminov gibi Özbek bilim 

adamları çalışarak incelemeler yapmışlardır. Fadılbek Atabekoğlu bulabildiği bütün 

bilgileri toplamış ve yayımlamıştır. Ayrıca Anke von Kügelgen, Hisao Komatsu 

gibi yabancı âlimler de makaleler yazmışlardır. 

Dükçi İşan’ın hayatı ile ilgili en geniş çaplı araştırmalardan birini de Özbek 

yazarı Alinazar Egamnazarov yapmıştır; yazılı bilgileri, hatıraları toplamış; isyan 

sırasındaki Rus resmi makamların yazışma ve telgraflarını temin ederek “Siz Bilgan 

Dükçi İşan?” adıyla Taşkent’te 1994 yılında derli toplu bir kitap halinde basmış. 

Biz de hayatı hakkında en çok bu kitaptan faydalandık. 

Menâkıb-ı Dükçi İşan eserinin bulunan tek nüshası; Özbekistan İlimler 

Akademisi Ebu Reyhan Biruni Şark Şinaslık Enstitüsü Kütüphanesi No:1724’te 

bulunmaktadır. Eserin orjinali 165 varaktır. Prof. Dr. Bahtiyar Babadjanov 2004 

yılında Alma-atı’da bu eserin Arap alfabesiyle Word halinde yeniden dizgisini ve 

Rusça’ya tercümesini; Anke von Kügelgen ve Hisao Komatsu’nun İngilizce 

makalelerini ekleyerek yeniden basmıştır. 

Bu çalışmada asıl nüshaya ulaşılamadığı için Prof. Dr. Bahtiyar 

Babadjanov’un bu baskısı esas alınarak hazırlanmıştır. Bu eser, orijinal tarihi 

kaynağa başvurularak yapılan Ruslara karşı ayaklanmayla ilgili yapılan ilk 

çalışmadır. 

Dükçi İşan ve Menâkıb-ı Dükçi İşan veya Şeyhin müellifi olduğu eseri   

İbret el Gafilîn hakkında Türkiye’de de bu güne kadar bir çalışma yapılmamıştır; 

ilk çalışma bu olacaktır. Bu yeni nüshada eserin orijinal halinden geçirilirken 

yapılmış bazı eksikliklere rastlanılmıştır. Bunlara daha sonra değinilecektir. Bu 

çalışmamız, ileride yapılacak daha geniş ve sıhhatli çalışmalara kaynaklık teşkil 

edecek nitelikte olacaktır. 
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Eser, Çağatayca’dan Özbekçeye geçiş özelliği taşır. Metni okumak 

isteyenler için Arapça ve Farsça kökenli kelimeler ile Çağatayca özelliği taşıyan ve 

günümüz Türkçesinde kullanılmayan kelimelerin de alındığı bir lügat tezin sonunda 

verilmiştir. 

Dükçi İşan dönemi ve hayatı anlatılıp eserin dili ve muhtevası incelendikten 

sonra eserin Latin alfabesiyle Türkçeye transkripsiyon aktarımı yapılmış; Arap 

alfabesiyle aktarılmış metin kısmı, tez sonucu, özeti ve kaynakça ilave edilerek tez 

tamamlanmıştır. 

Tezi hazırlarken desteğini gördüğüm başta Bölüm Başkanımız                

Doç. Dr. Yusuf ÇETİNDAĞ’a, kıymetli vakitlerini ayırıp hiçbir yardımı 

esirgemeyen, hafta sonlarında bile fedakârlık ederek evini çalışmamıza açan 

kıymetli hocam Doç. Dr. Nodirkhon KHASANOV’a, fikir ve yardımlarıyla 

samimiyetini yanımda hissettiğim Yrd. Doç. Dr. Kalmamat KULAMSHAEV’e ve 

tezin her safhasında, yazıya aktarılmasında emeği ile ve manevi desteği ile her an 

yanımda olup beni yalnız bırakmayan eşim Eymen Nur ÇEVİK’e teşekkür ederim. 

 

Mehmet ÇEVİK 
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GİRİŞ 
Muhammet Ali Sabır Halfa Divâne Dükçi İşan, XIX. Yüzyılda yaşamış, 

oldukça önemli bir şahsiyettir.  O’nun maddi hayatından ziyade, hayat-ı 

maneviyesine, İslamiyet’in hükümlerini halk arasında yaşama ve yaşatma gayretine 

dikkat çekmek amacıyla yazılmış Menâkıb-ı Dükçi İşan eseri, sûfi geleneğine ait 

kerametlerin anlatıldığı bir kitaptır. 

Fergana vadisi1, İslam’ın Orta Asya’yı rengiyle boyanmasıyla birlikte 

oluşan ilim vadilerinden en önemlisidir. XI-XII. Yüzyıldan itibaren İslam’la birlikte 

sistemli bir hale getirilen eğitim kurumları2, yüzyıllarca tüm Eski Kıta ve 

Anadolu’ya ışık saçmış. Fergana’daki medreselerde yetişen binlerce İslam âlimi ve 

ilim adamı yolumuzu aydınlatmış; bu toprakların İslamlaşmasını ve bizler için 

yaşanılır hale gelmesini sağlamışlar. 

Menâkıb-ı Dükçi İşan eserinde Arapça ve Farsça kelimeler çoklukla 

bulunmakla beraber; aydın, okumuş bir kesimden ziyade; o bölgede yaşayan 

(çiftçilikten, muhtelif meslek sahibi halk kitlesine) öncelikli muhatap avam olduğu 

için basit cümleler halinde bölgesel şiveyle yazılmıştır.   Söz konusu metin Özbek 

dilinin Nemengen şivesinde Şikaste yazısının bir türüyle yazılmıştır. Tacik Dilinin 

Nemengen şivesinden de eklemeler bulunmaktadır.3 Babadjanov’un belirttiğine 

göre, orijinal el yazma eser en az üç kişi tarafından istinsah edilmiştir. Bu aynı 

kronolojik sınırlar ve aynı konuya sahip olmayan üç ayrı hikâye grubunun 

yazısından bellidir [vr.1-22, 22-38, 38-164 vb.]. El yazmada çok sayıda düzeltme 

ve ekleme yapılmıştır [vr.28, 57, 58 vb.]. Üslubunda da çoğunluk ve işaret eklerinin 

yanlış kullanılmasında yerli konuşma dilinin normlarının etkisi görülmektedir.4 

                                                
1 Büyük bir kısmı Özbekistan’ın içinde bulunan, Kırgızistan, Özbekistan ve Tacikistan arasında, 
Orta Asya’nın en yoğun nüfuslu bölgesi, maddi ve manevi açıdan en verimli toprakları ve ilim 
yuvasıdır. Andican, Hokand,  Fergana, Hive, Merginan, Nemengen, Kuvasay, Rişton, Hamza ve 
Yaypan gibi şehirleri içinde barındırır. 
2 O devredeki medreselerin sistemleşmedeki en önemli metodu: Din ilimleri ile fen ilimlerinin 
birlikte okutulması olmuştur. Bu tarzın uygulanma şekli Selçukluya oradan da Osmanlı’ya aksetmiş 
en zirve şeklini Fatih Sultan Han ve Kanuni döneminde almış. Ne zamanki medreselerde sadece din 
ilimleri okutulmaya, fen ilimleri okutulmamaya başlamış, bu tarz eğitim madden de gerilemeyi 
hızlandırmış.  
3 Bu şivenin özelliklerini gösteren birçok kelime örnekleri,  dil incelemesi bölümünde 
gösterilecektir. 
4 BABADJANOV, Prof. Dr. B. M., Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.45 
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Eser yüz altmış beş varaktır; dokuz alt bölümden oluşmuştur. Bu 

bölümlerden ilk üçü, klasik İslam eserlerinin hepsinde görünen ve müelliflerince 

müstahsen adat-ı İslamiye olarak benimsenen giriş kısmı üç bölümden oluşuyor.  

Bu kısım (ilk dokuz sayfa) Dükçi İşan’ın yazdığı “İbrat el-Gafilin” eserinin 

mukaddimesinden alınmış şiirlerden oluşmaktadır5: 

Birinci kısım: Besmelenin anlamını ihtiva eden nazım kısmıdır. 

İkinci kısım: Hamdin manasını ifade eden nazım kısmıdır. 

Üçüncü kısım: Peygamber-i Zişan (a.s.m.) Efendimize övgü ve sevgileri 

anlatan, daha sonra da çıhâr-ı yâr-ı güzin olan dört halifeye muhabbeti belirten şiir 

kısmıdır. 

Bundan sonraki bölümlerde silsile-i Hâcegân kerametlerini önce anlattıktan 

sonra en son Dükçi İşan’ın menkıbelerine geçilecektir: 

Dördüncü kısım: Nakşîbendi Hazretlerinin hocası Babay-ı Semmâsî’nin 

(r.h.)  kerametlerini anlatan mensur kısmıdır. 

Beşinci kısım: Hâce Bahâeddin-i Nakşîbendi Hazretlerinin (r.h.) 

kerametlerini beyan eder. 

Altıncı kısım: Hâce Bahâeddin Hazretlerinin hocası Seyyid Mir Külal’in 

(r.h.) kerametlerini beyan eder. 

Yedinci kısım: Yine Hazret-i Bahâeddin-i Nakşîbendi’nin (r.h.) 

kerametlerini anlatır. 

Sekizinci kısım: Dükçi İşan’ın doğumu ve çocukluğu zamanında görülen 

harikaların anlatıldığı bölümdür. 

Dokuzuncu kısım: Dükçi İşan’ın (r.h.) seyr-i süluğa girdiği ve irşada 

başladığı zamanlarda görülen kerametleri ihtiva eder.  

Sekizinci ve dokuzuncu kısımlar asıl kısımlar olup yirmi yedinci varaktan 

son varağa (yüz altmış beşinci varağa) kadar en uzun kısımdır. 

Burada anlatılmış menkıbelerin biri (varak 125b) 1897 yılının sonunda, 

sömürücü idarenin yerli temsilcileri tarafından yapılmış Dükçi İşan’ın 

sorgulanmasıdır. Buradan anlaşılabilecek husus: Eser, bağımsızlık mücadelesinden 

birkaç ay önce -o yılın sonunda, ya da bir sonraki senenin başında- yazılmış 
                                                
5 BABADJANOV, Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.46 
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olabilir. Çünkü minare yıkılması, bu sebeple sorgulama ve ayaklanma arasında süre 

bir seneden kısadır. 

Anlatma stilinde ve eserin kompozisyonunda XV-XVIII. asrın sûfi 

makâmatlarına benzeme gayreti görülmektedir. Eserin müellifi belli değildir; yazar 

ismini belirtmemiştir. Dükçi İşan’ın ismi bilinmeyen bir müridi tarafından 

yazılmıştır. Yazar, eseri Hz. İşan'a adanmıştır. 

B.M. Babadjanov’un söylediğine göre: Eserin ismi de tam bilinmemekle 

birlikte kendisi tarafından “eserin tarzı” ve onun “başkahramanı”na dayanarak şartlı 

olarak belirlenmiştir.6 

Eserin ana fikri: Keramet kavramı, yani olağanüstü davranışlara vesile olma 

yeteneğiyle Hz. İşan’ın işanlığının manevi delilleri olan bu halleriyle halisiyetini ve 

davasına sadakatini göstermekle ispat etmektir. Bilinmeyen yazar,  ilk satırlarda 

keramet kavramını En-Nefesi’nin meşhur eseri “Akaid En-Nefesi”den alıntı yaparak 

açıklaması rastlantı değildir. Bu alıntı tüm eserin epigrafisini oluşturmuştur. Daha 

erken dogmatik ve hacıyografik edebiyatında7 keramet: Allah’ın rahmetiyle verilen, 

peygamberden bir miras olarak edinilen -bazı eserlerde çocukluktan verilmiş- özel 

yeteneklerdir. Genel olarak keramet derken: Bir anda uzun mesafeleri aşma, 

görünmeden farklı olaylara katılma, onlar hakkında önceden haberdar olma (doğal 

afetler dâhil) vb. özel yeteneklere sahip olma kastedilmektedir. Yazarlar, çoğu 

zaman kendi kahramanı olan evliyaların kerametlerini, peygamberlerin mucize 

denilen daha yüksek derecede olan olağanüstü davranışlarına benzeterek 

mürşitlerinin varis-i nebi (asm) olmasına delil göstermişlerdir.8 

Babadjanov, Anke von Kügelgen ve Hisao Komatsu gibi yazarların 

makalelerinde kerâmetleri, eserde geçen ifade şekliyle hârık-ı âdatlar9; mübalağa, 

imkânsız veya olması zor şeyler gibi yorumlamışlardır. Bu tarz bakış açısının 

materyalist düşünceye kapılmış, islam kültüründen uzak yazarlarda da benzer 

yorumlara çoklukla rastlanması dolayısıyla burada iki hususu beyan etmekte fayda 

vardır: 

                                                
6 BABADJANOV, Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.47 
7Hacıyografi: Veliler ve azizler üzerinde araştırma yapan bilim dalı 
8 BABADJANOV, Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.47 
9 Hârık-ı âdet(Arapça): Normal bir insanın yapamayacağı harikulâde haller 
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Birincisi: Her şeyi maddede arayanların akılları gözlerindedir; göz ise 

maneviyatta kördür. Maddi gözle, manevi değerlere bakmak her zaman meseleyi 

izah edemez. Gözle görülmeyecek o kadar çok şey var ki varlığına ve vâki 

olduğuna inanırız. Mesela: Ruhun varlığı herkesçe malum ve makbuldür. Bunun 

gibi duygularımızın (sevmek, nefret, acı, korku vb.) görmediğimiz halde 

(kendilerini göremeyiz ama işaretlerini görürüz) mevcut olduğunda kimse şüphe 

etmez. 

İkincisi: Eskiden beri, müritlerin kendi şeyhini olduğu makamından daha 

yüksekte görmesi (İslami hükümlere zıt olmamak şartıyla) makbul görülmüştür. 

Başka mürşitler tarafından da ona ilişilmemiştir. Çünkü tezkiyey-i nefs10 etmiş bir 

şeyhe kendisinin manevi makamından çok yüksek olarak hüsn-ü zan edilmesi ve bu 

hüsn-ü zannın arkasından gelen müritlerin bağlılığını, şahsi menfaatlerine ve 

gururuna alet etmeyecekleri bilinir. Emr-i bil ma’ruf ve nehy-i anil münkere vasıta 

ve Allah’ı (cc) ve Resulünü (asm) tanıma, sevme ve itaate vesile edecekleri 

muhakkaktır. Bu yüzden kerâmetlerde, abartı gibi görülen şeylere netice-i hizmeti 

düşünülerek itiraz edilmemiştir. Bu eserdeki mübalağa gibi görünen olaylara da bu 

iki nazarla bakmak gerekir. 

Yazarımız, silsile şeyhlerinin ve Dükçi İşan’ın kerametlerinin gerçek 

olduğunu ispatlamak için halkın anlayacağı hayalleri basit bir şekilde 

kullanmaktadırlar. Olağanüstü yetenekleri anlatan hikâyeler hayattan alınmıştır ve 

konu olarak da halka yakındır. 

Hadis kitaplarında bilgi aktarılırken râvî11, mekânlar ve şahitler, hadisin 

sıhhati hususunda çok önemlidir ve bu tür eserlerde mantık silsilesine dikkat 

edilmiştir. Aynı şekilde bu kitapta da -hadis kitapları gibi- olayların gerçekliği için: 

1. Coğrafik konumun detaylı tasvir edilmesi, 2. “Kerametli” olayların katılımcıları 

olarak gerçek ve güvenilir insanların seçilmesi, 3. Gerçekten olmuş olan olayla 

bağlanması gibi yöntemlerle anlatılmaktadır. 

                                                
10 Nefsinin isteklerini gemleyerek onu ıslah etmiş, sadece Allah’ın rızasını, insanlara yardım etmeyi 
düşünen kimsenin nefsi. 
11Râvî: konuyu, sözü, olayı aktaran 
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Dükçi İşan’ın kerametini gösteren hikâyelerinin çoğu klasik sûfî 

eserlerindeki konu ve benzer olan anekdotlarla, çoğu zaman Nefahat’ül-Üns12 

eserine, ya da benzer olaylara atıflarla bitmektedir. Güvenilir bir kaynak yardımıyla 

bunun gibi olayın daha önceden de yer aldığını ve kendilerine Allah’ın rahmeti 

olarak keramet verilenler için kolay bir şey olduğunu göstermektedir. Burada sûfî 

haciyografisinin geleneklerinin sürekliliğini de görebiliriz.13 

 Hacıyografinin Manâkib'i Dükçi İşan adlı  çalışması Pir Dükçi  ve 

cemaatiyle ilgili yeni açılımlar sağlamıştır. Hacıyografyalar, genellikle bir ya da 

birkaç tane evliyanın hayat hikâyelerini, öğretilerini ve amellerini dile getirir. Orta 

Asya’da ilk hacıyografya 11.yy’ın sonlarına doğru Horasan’da ortaya çıkmıştır. 

‘Tabagat’es-Sûfîye’ adıyla o dönemde yaşamış önemli evliyaların hayatlarının bir 

arada olduğu bir eserdir. 12.yy’da ise sadece bir evliyaya ait eserler, örneğin Şeyh 

Ebu Said’in Makâmat’ı gibi eserler yazılmaya başlanmıştır. Jürgen Paul  

‘Horasan’da Edebi Tür Olarak Hacıyografyalar’ adlı makalesinde 11. ve 12. yy’da 

toplu ya da bireysel olarak evliyaların biyografilerinin anlatıldığı bu eserlerin farklı 

edebi türlere ait olduğundan ve farklı türde sosyal ihtiyaçlara hizmet ettiğini 

belirtmiştir. Biyografilerin çoğu muhaddislerin ve fıkıh âlimlerinin 

biyografilerinden oluşur ve şeyhlerin manevi tecrübe ve öğretileri hakkında bilgi 

verir. Fakat şeyhlerin ve müritlerinin günlük hayatlarında başlarından geçen 

menkıbeler ya da onlar hakkında önemli olan durumlardan bahsetmez. 

Günümüzdeki biyografilerden farklı olarak o dönemde şeyhin hayatından çok, 

günlük hayattan ve beraberindekilerle başlarından geçen kerametvâri olayları 

anlatır.14 

12.yy’dan sonra yazılan hacıyografiler genellikle olağanüstü kerâmetler 

içermektedir. Fakat müşterek yaşam ve şeyhlerin dünyevi işlerinden çok az 

bahseder. Bunların en iyi örneği en çok basılan, tercüme edilen ve örnek alınan 

kitap haline gelen 1492 yılında Nureddin Abdurrahman bin Ahmed (Molla Camii) 

tarafından yazılan ‘Nefahat’ül-Üns’ Orta Doğu’nun en büyük elle yazılmış 

                                                
12 Molla Abdurrahman Câmî’nin eseridir. 
13 BABADJANOV, Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.50 
14 KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.13 
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metinlerinin bir arada bulunduğu Taşkent’teki Birûni Şarkşinaslık Enstitüsünde 

45’inin 16.ve 17.yy’larda yazılmış toplam 60 adet nüshası bulunmaktadır. Bu 

kitabın özellikle bilinmesinin sebebi Camii’nin herhangi bir topluluğu ya da 

silsileyi övmek yerine o dönemde sûfî yaşam tarzını layıkıyla benimseyerek 

yaşamış seçkin şeyhleri göz önüne sermesidir. Böylesine önyargısız yazılmış bir 

eser herkesin ihtiyacına hizmet etmiştir. 16.yy’ın başlarından itibaren Kübrevilik, 

Yesevilik ve bazı küçük tarikatlardan çok Nakşîbendilik halk arasında yaygınlaşınca 

bu edebi tür sayıca arttı ve baskın hale geldi. 

Burada yeri gelmişken, Nakşibendîye Hatme-i Hâcegan’ının nasıl 

başladığını ve onların silsile-yi zeheb’de (Altın zincirde)  emr-i maruf (erdemi, 

iyiliği emretme) vazifesinde olan süluk-ı hafî (sessiz zikir) yolunun naşıl teşekkül 

ettiğini de hatırlamak gerekir. Zira bu husus Hz. Dükçi İşan’ın ihtiyar ettiği yol 

olması ve Nakşibendî Hazretlerinin “Lâdanlar süluknı vîran kıldı. Siz botam süluk-i 

hafîga revâc bering.15” diye emir buyurmaları dolayısıyla çıkış şekli ve önemi 

burada vurgulanmalıdır. 

Hatme-i Hâcegan’ın kurucusu Hace Bahaeddin Nakşibendî’nin ilk intisabı 

Hz. Babay-ı Semmâsî’ye olmuş;  Kendisi doğduğunda daha üç dört günlükken 

dedesi intisaplı olduğu şeyhi Semmâsî’ye getirmiş; Hz. Pîr onu manevi evlatlığa 

kabul etmiş ve onu yetiştirmek üzere halifesi Emir Külal’in tasarrufuna vermiştir.  

Tasavvuf âdâb ve erkânını öğrendiği, Hz Emir Külal’in manevi terbiyesinde 

bulunduğu dönemde kendisinin doğumundan yaklaşık bir asır önce vefat etmiş olan 

Abdülhalik Gücdüvânî'nin (v. 617/1220) ruhaniyetine intisap etti.16 Bahâeddin 

Nakşibendi her ne kadar Emir Külal'e intisap etmiş ise de en fazla Abdülhâlik 

Gücdüvânî'nin manevi tesiri altında kaldığını kendisi ifade etmektedir. Tasavvufta 

bu usûle üveysîlik ismi verilir.17 

Abdülhâlik Gücdüvânî, Nakşî postnişinliğinin asıl piridir. Nakşilik ile 

arasında beş şeyh geçmiştir. O beş şeyh, Abdülhâlik Gücdüvânî'den intikal eden 

Nakşîliği meydana koyamamışlar; ancak bu meşrebi teşekkül ettirebilmek, 

                                                
15 Menâkıb-ı Dükçi Îşan, El Yazma Nüsha, vr.42b. 
16 TDV İslâm Ansiklopedisi, c.4, s.458, İstanbul, 1991 
17 Büyük İslâm ve Tasavvuf Önderleri, Vefâ Yayıncılık, s.86, İstanbul 1993. 
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Nakşîbendi Muhammet Bahâeddin'e nasip olmuş. O, Abdülhâlik Gücdüvânî'yi de 

görmemiştir. Görmediği halde ruhen, mânen ona bu dersi telkin etmiş. 

Bir rivayete de göre Bahâeddin Nakşîbendi’ye talim ve telkin veren Hızır 

Aleyhisselâm da kendisini havuza sokmuş, suyun içine batırmış. "Şimdi, Allah’ı 

an!" demiş. Suyun içinde, sesiyle söyleyememiş. Ses çıkmayınca kalbiyle (iç 

seslendirmeyle) Allah’ı anmış. Hızır Aleyhisselâm, "İşte bunu hayatının her 

safhasında da böyle yap!" diye tavsiye etmiş. Bu şekilde hafî zikir, beş şeyh 

arkasından Nakşîbendi Muhammet Bahaeddin’e nasip olmuş.18 

Başka bir bilgiye göre, İmam-ı Nakşîbendi, bir gün Buhara'da mezaristanı 

dolaşırken Semmâsî'den Gücdüvânî'ye kadar ulaşan, yakın zamanda vefat eden 

sûfîleri mânâ âleminde müşahede etti. Bu sırada Gücdüvânî, kendisine dinin emir 

ve yasaklarına uymasını; ruhsatlara ilgi göstermemesini; azimetlerle takva üzere 

amel etmesini; Hazret-i Peygamber ve ashabının yolundan gitmesini tavsiye 

etmiştir. Bu olay Bahâeddin Hazretleri'nin ruhî hayatında büyük bir değişiklik 

yaparak cehri zikirden hafî zikre yönelmesine yol açtı.  

Bahâeddin Hazretleri'nin bir müddet sonra kendisini yalnız hafî zikre 

vermeye başlaması dervişler arasında tartışmalara ve memnuniyetsizliklere sebep 

oldu. Fakat şeyhi Emîr Külâl'e gösterdiği hürmette bir değişiklik olmadı ve onun 

gittikçe artan iltifatını kazandı.19  

Nakşîbendi Hazretleri'nin en önemli tefrik edici hususiyeti şeriat 

karşısındaki yabancı tesir ve unsurlardan uzaklığı, İslâm âlemini etkisi altına alan 

batınî ve felsefî hareketlere karşı mukabele edip sünnet-i seniyyeyi ihya etmek 

oldu. İslâm tasavvufu onunla en mükemmel şekle ulaştı. Gönülden gönüle iş gören, 

Allah'a ihlas ile yönelen bir hayatın lüzumluluğu üzerinde ısrarla durdu. O'nun için, 

hayatının her safhasında huzur-ı ilahide olduğunu bilerek yaşamak,  muhabbetullah 

ile (Allah aşkıyla) dolu olmak, dikkati başka tarafa yöneltmemek, araya bir şey 

sokmadan; dünyevî bir karşılık, hatta insanlar tarafından övülmeyi beklemeden sırf 

Allah'a ibadet etmek asıldır. Müritlerini sohbetle yetiştirerek "Bizim yolumuz 

sohbet yoludur. Halvette şöhret ve musibet vardır." derdi.  

                                                
18 KOTKU, Mehmed Zâhid, Özel Sohbetler, Sehâ Neşriyât, s.364-365, İstanbul 1993. 
19 TDV İslâm Ansiklopedisi, c.4, s.458-459, İstanbul, 1991. 
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Benliğin, insanlardan ayrılarak inzivaya çekilmek suretiyle güçlendirilmesi 

yerine içtimai hayata aktif olarak katılmak ve buna rağmen Allah'a kullukta kusur 

etmemek suretiyle hayata iştirak etmek mânâsına gelen "Halvet der-Encümen”i 

hizmetinin düsturu olarak belirledi.20 

Uzun süren çok yönlü müritlik devresini tamamladıktan sonra doğum yeri 

Kasr-ı Hindûvân'da H.748’de (M.1347) müridlerini yetiştirmeye başlamıştır.   

Bu silsile hem keyfiyet hem kemiyet noktasından o kadar çok meyve vermiştir ki 

zamanla 16.yy’dan başlayarak farklı bölgelerde, yerleşim yerlerinde, hatta bir 

şehirde bile birden fazla şeyh olduğu zamanlar olmuştur. Her grup (kol) kendi 

şeyhinin temayüz etmiş hususiyetlerini göstermek amacıyla tezkireler oluşturdular. 

Bu eserlerin adedi arttığı için birçoğunun nüshası alınmamış ve günümüze 

ulaşmamıştır. Bu dönemde Nakşîbendilik Ahrariyye ve Diyaiyye gibi kollara ayrıldı 

ve her birinin de şeyhleri farklıydı. 18.yy’ın başlarında Müceddidiyye kolunun 

Maveraünnehir’de ortaya çıkmasıyla bu kollar daha belirgin hale geldi. Orta 

Asya’daki ilk Müceddidiyye olan Hacı Habibullah Buhari’dir. Buhara ve 

Harzemşah vilayetlerinde onun yolunun daha baskın olduğunu görürüz. İkinci kol 

Musa Han Dehbidi tarafından Dehbid’de Semerkant yakınlarında kurulmuştur. Bu 

kol muhtemelen Dehbidiye silsilesinin Mahdum-i Azam‘ın (Ahmet Kasani’nin)  

yerini almıştır. Üçüncü kol ise İmam-ı Rabbani Ahmed el Farukî el Serhendi 

tarafından Orta Asya‘ya getirilmiş ve tüm Maveraünnehir ve Hokand çevresine 

yayılmıştır. 

Hz. Ubeydullah Ahrar’ın aktif bir şekilde ekonominin ve politikanın içinde 

yer alması hacıyografi edebi türünün özelliklerini değiştirdi. Bu yeni değişimden 

sonra yazarlar, şeyhlerini anlatırken ekonominin ve politikanın içinde yer almasına 

dikkat ettiler. ‘Manakıb-ı Dükçi İşan’ adlı eser bu özellikleri kullanmaz. Eserde 

Dükçi İşan’ın siyasi bakış açısı açığa vurulmaz. Rus sömürgesiyle yapılan savaştan 

neredeyse hiç bahsedilmez. Şeyhin doğru yola ulaşırken çektiği sıkıntılardan, 

zayıflığından ya da hatalarından da bahsedilmez. Tam tersine doğumu, çocukluğu 

ve gençliğinden çok kısa bir şekilde bahsedilmiş ve eskiden olduğu gibi geleneklere 

göre beşeri yönü değil, “vazifeli” olmasından “örnek alınacak insan modeli” 
                                                
20 Büyük İslâm ve Tasavvuf Önderleri, Vefâ Yayıncılık, s.86-87, İstanbul 1993. 
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olmasından dolayı kendisinde görülen harikulade halleri nazara verilmiştir. Bütün 

eseri şeyhin sözleriyle yazmak zaten yaygınken,  harikulade gerçekleşen olayların 

ve amellerinin hayatının içinde verilmesi sıra dışıdır ve bu noktadan biçem olarak 

tektir. Farklı kerametler, farklı başlıklar altında toplanmamasına rağmen bu eser 

çok iyi düzenlenmiştir.21 

Özetle, ‘Menâkıb-ı Dükçi İşan’ hem geleneksel hem de sıra dışı bir 

hacıyografyadır. Kitapta geçen başkahramanın (şeyhin) çocukluğundan itibaren 

sorgulanmadan her şeyinin kabul görmesi ve uyulması, Kuran-ı Hâkim ve 

Peygamber Efendimizin (a.s.m.) emir ve yasaklarını uygulamayanları uyarması gibi 

özellikleri belirtilerek ideal insan olduğu gösterilmesi açısından gelenekseldir. 

Hayatının ayrıntıları ve ilkeleri, büyük saygı uyandırdığı kadar insanların 

korkmalarına da sebep olan kerametlerinin de özellikle alınması ve bunların 

gereken dersler anlatılmaksızın bahsedilmesi sıra dışıdır. 

Bu eser, bize o dönemdeki günlük yaşam, geçim kaynakları, cemiyetinin ve 

onu ziyarete gelenlerin sosyal ve coğrafik geçmişlerine ilişkin bilgi verir. 22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
21 KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.15 
22 KÜGELGEN, Anke von, a.g.e. s.17 
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I.BÖLÜM 

DÜKÇİ İŞAN´NIN HAYATI, FAALİYETİ, DÜŞÜNCELERİ 

 

1.1. YAŞADIĞI DÖNEM 

Dükçi İşan’ın şahsiyetini ve hayatını, yaptığı faaliyetlerin mahiyetini tam 

anlayabilmek için Rusların Orta Asya üzerindeki planları ve uyguladıkları 

sömürgecilik siyasetine ve de o dönemde Türkistan’ın sosyal, iktisadi ve ahlaki 

durumuna göz atmak gerekir; ayrıca Rusların eğitim sisteminde de yaptıkları 

önemli değişiklere bakılmalıdır.  

Rusya'yı 7 Mayıs 1682'den ölümüne kadar yöneten Çar I. Petro (1672-

1725), kimi tarihçiler tarafından Rusya'yı, Avrupa'da ve dünyada söz sahibi 

devletlerin arasına soktuğu savunulduğundan “Büyük” sıfatıyla anılırken, kimi 

tarihçiler tarafından olumsuz birçok davranışı sebebiyle “Deli” olarak 

anılmaktadır.23 

Çar I. Petro, Rusların dışa açılımının öncülerinden olduğu gibi, yüzyıllar 

boyu sürdürülecek olan “Rus dış politikasının” da planlayıcısı olarak kabul 

edilmektedir. Rus Çarlığının Orta Asya’ya yayılma politikaları da, esasen daha eski 

tarihlerde başlamış olsa da ancak Petro ile birlikte sistemleştirilebilmiş ve planlı 

hale getirilmiştir. 

Petro, batıda İsveç’le ve güneyde Osmanlı ile girdiği mücadelelerde olduğu 

gibi, Orta Asya-Türkistan mücadelelerinde de tek amacını topraklarını genişletmek 

olarak belirlememiştir. Yayılma politikalarını iktisadi ve diplomatik gayelerle de 

desteklemiştir. Rusya’nın Türkistan topraklarında kurmaya çalıştığı hâkimiyet, elde 

etmek istediği bu hâkimiyet sahası üzerinden daha büyük politikalara ulaşmasına da 

olanak sağlayacak bir adım olarak tasarlanmıştır. Bu bağlamda, Rusya’nın hem 

iktisadi kalkınma amacı ile hem de siyasi rakipleri karşısında müstemleke yarışında 

rakiplerine engel olabilmek gayesiyle gözünü diktiği topraklardan biri de 

Hindistan’dı. Rus siyasetini bütünüyle yeniden tasarlayan I. Petro, Hindistan’a 

kadar uzanacak bir hâkimiyete ulaşmanın yollarını da aramıştır. Bu amaçla, Ceyhun 

                                                
23 http://tr.wikipedia.org/wiki/I._Petro_(Rusya) 
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nehrinin Hazar’a akışının sağlanması gibi projeler dahi Rus siyasetini planları 

arasında yer almıştır. Hazar ile bağlanacak Ceyhun nehri üzerinden gemilerle 

Hindistan’a ulaşmak, Petro’nun projelerinden biridir.24 

 Çar I. Petro, Asya siyaseti için önemli rol oynayan Türkistan topraklarını, 

anılan sebeplerle Rus egemenliği altına almak istemiştir. Bu nedenle önce Hive 

Hanlığının ve hemen arkasından da Buhara Hanlığının Rus iktidarı altında 

bulunması gerektiğine kanaat getirmiştir. Bu hedefine ulaşabilmek için askeri 

yöntemlere başvurduğu gibi diplomatik yolları da denemiştir.25 

Doç. Dr. Seyfettin Erşahin’in ifadesine göre: Türkistan'ın Rus istilasına 

uğramasının iç ve dış sebepleri vardır. İç sebepleri, Türkistan'ın o tarihlerde içinde 

bulunduğu siyasal, ekonomik, sosyal ve kültürel durum olarak sayabiliriz. O 

dönemde, Türkistan'da parçalanmış bir yapı hâkimdi. İslam ortak paydası dışında 

çoğu bölgenin diğerine desteği, birlikte bir güç olarak dış güçlere mukabele 

edebilecekleri bir yardımlaşma mevcut değildi. Dış sebeplere gelince, sömürgeci 

güçlerin bölgedeki siyasal, ekonomik ve stratejik çıkarları gelir. Çarlık döneminin 

bazı Rus tarihçileri ve misyonerlerine göre, kendilerini "Tanrı tarafından Avrupa'yı 

ve Hristiyanlığı barbar Asyalılar karşısında bir set ve korumakla 

vazifelelendirilmiş" kabul eden Ruslar " Asyalıları medenileştirmekle" görevli 

olduklarını düşünürken Müslümanlar da Rusları "çılgın", "ilkel" ve "istilacı" bir 

millet olarak gördüler ve gösterdiler.26 

Benzer politikalar, 1730-1740 yılları arasında Rusya’yı yöneten Anna 

İvanovna döneminde de sürdürülmekte idi. Anna İvanovna, Türkistan topraklarının 

askeri yöntemlerle fethi için görevlendirdiği İvan Kirilov’la Başkurtlar üzerinde bir 

galibiyet kazanır kazanmaz Orta Asya’da tutunabilmek için kaleler ve şehirler inşa 

etmekte olan Rusya, bu zafer üzerine, Orenburg şehrini 1736 yılında bölgede kurdu.  

                                                
24 ZİYAEV, Hamid, Türkistan’da Rus Hâkimiyetine Karşı Mücadele, (çev. ÇELİKBAY, Aydın),   
    Ankara 2007,  syf. 46-47. 
25 http://acukbitig.blogspot.com/2011/08/rusyada-1916-isyanlar.html#uds-search-results 
26 ERŞAHİN, Seyfettin, Türkistan 'ın "Verilen Bağımsızlık” tan "Alınan Bağımsızlığa" Yürüyüş 
    Üzerine Bazı Değerlendirmeler, AÜİFD Cilt XLIV (2003) Sayı 1 s. 314 
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1741 yılında Rus Çarlığının başına geçen I. Elizaveta, İç Asya topraklarında 

Petro’ya ve Katerina’ya göre daha acımasız politika sürdürür. 27 

 Rusya, Türkistan'a XVIII. yüzyılın birinci yarısında Kazak Hanlıklarını 

istila ederek girer. Onun esas hedefi Özbeklerin yönetimindeki Buhara, Hive ve 

Hokand Hanlıklarıydı. Bu hedefe matuf olarak 1865 yılında Taşkent’i ele geçiren 

Rus Çarlığı orduları Buhara ve Andican gibi halkın dini hassasiyetlerinin yüksek 

olduğu bilinen bölgeleri hâkimiyetlerine almakta acele etmeyip tedrici olarak 

ilerlediler. Bu süreç 1868’e kadar devam etmiştir.28 

1868'de Semerkant'ı alan Rusya aynı yıl Buhara Emirliği'ne, 1873'te Hive ve 

Hokand hanlıklarına himayesini zorla kabul ettirmiş; 1884'te de Türkmen 

müdaafasına son verip Türkistan'ın işgalini tamamlamıştır. Rusya dünyada bu 

haliyle büyük sömürgeci Britanya İmparatorluğu'ndan sonra ikinci büyük 

Müslüman nüfusu bünyesinde bulunduran emperyalist devlet niteliğini kazanmıştır. 

Çarın Müslüman tebaası 1897 nüfus sayımına göre on beş milyona aşmıştı. Rusya 

Türkistan milletlerine "inorodtsy" 29 denen alt sınıf vatandaş statüsüyle bakarken 

özellikle Osmanlı, İran ve kendi içindeki Tatarlarla irtibatı kesip onların etkisinden 

uzak tutan bir "tecrit politikası"nı tarih boyu izlemeye çalıştı.30 

Muhammet Ali Halfa’nın doğup büyüdüğü devir Çarlık sömürgecileri 

Türkistan şehirlerini bir bir ele geçirdiği devre tekabül ediyordu. Onun Sultan Han 

Tora’ya mürit olduğu devir ise Rus ordularının tarumar ederek, Türkistan halklarını 

esir ettiği devreye rast gelir. Sultan Han Tora ise Hokand Hanı Hudâyar Han’ın 

yakın kişilerindendi. Sömürgecilerin mahalli halkın haline, dinine, diline, milli 

âdetine, tabii zenginliklerine saygısız hareketleriyle birlikte, sömürgecilerin 

Hokand Hanlığına son vermeleri Ruslara karşı olan nefreti ziyadeştiren sebep oldu. 

Bu nefretin Sultan Han Tora’nın süyüklü  (sevimli) müridine şiddetli bir şekilde 

                                                
27 http://acukbitig.blogspot.com/2011/08/rusyada-1916-isyanlar.html#uds-search-results 
28 BIÇAKCI, Salih, Andijon’da Nıma Bo’ldı, OAKA, Cilt:3, Sayı: 6, s.6, 2008 
29 ikinci sınıf, gayr-i Rus 
30 ERŞAHİN, Seyfettin, Türkistan 'ın "Verilen Bağımsızlık” tan "Alınan Bağımsızlığa" Yürüyüşü 
   Üzerine Bazı Değerlendirmeler, AÜİFD Cilt XLIV (2003) Sayı 1 s. 316 
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geçmesi de tabiidir. Bu hal, Muhammet Ali’deki nefreti istilacı ve zulümcü gayr-ı 

din Ruslara karşı elbette daha da ateşlendirmişti.31 

Rusların işgale başlamalarıyla birlikte halk birçok kez ayaklanmış; ülkede 

sömürgecilere karşı onlarca hürriyet mücadelesi olmuştur. Misal olarak, 1876 

yılında meydana gelen Polathan İsyanı, 1878 yılında Mintepe’de meydana gelen 

Yetimhan İsyanı, Alay Melikesi Kurbancan Dodgoh önderliğindeki isyan, 1884 

yılında Akbuyra sahillerinde İşanların birinin başlatmışmış olduğu isyan, 1892 

yılında Taşkent’te meydana gelen Veba İsyanı, 1893 yılında Fergana’da meydana 

gelen Sabır Han İsyanı, halkın durumunun 1898’deki büyük teşebbüsün önceden 

göstergesidir. Bu isyanlar çeşitli sebep ve bahanelerle başlamış, ama mahiyeti 

birdir: Sömürgecilik zulmünden ezilen halkın kendine özgü direnişinin ifadesidir.32  

Yapılan çok sayıda araştırma, özellikle Dükçi İşan ayaklanmasının olası 

sebeplerini 1876’da Hokand Hanlığının Rusya tarafından ilhak edilmesiyle hususan 

yarı göçmen yerli halkta ve köylülerde ortaya çıkan problemler ve ekonomik 

değişiklikler kadar dini tehalüke ve sûfî otoritelere dayandırmaktadır.33 

Andican İsyanında Muhammet Ali Halfa’nın istişaresindeki esas kişiler, 

Sultan Han Tora’nın da müritleri olan veya Hokand Hanlığı ordusunda da hizmet 

etmiş; 1876 yılında Polat Han isyanına da katılmış kişilerdi. Bu da Andican İsyanı, 

halk direnişinin devamı olduğu hükmüne varmamıza imkân verir.34 

İsyan sonrasında Dükçi İşan esir edilince kendisine başkaldırısının sebebi 

sorulduğunda, sorgu hâkimlerine, altı maddeden oluşan iddianamesinde beyan ettiği 

cevap adeta bütün isyanların sebebini ve o zamanda bölgenin maddi, manevi ve 

ahlaki durumunu özetler niteliktedir. Halkı isyana teşvik etmenize sebep neydi, 

sorusuna karşılık Muhammet Halfa’nın verdiği cevap şöyledir: 

1. Ruslar ülkeyi ele geçirdikten sonra halkın ahlakı, hızlı bir şekilde 

bozulmaya başladı. 

2. Şeriat hükümlerinden dönmeler oldu. 

3. Rus hükümeti, hacca gitmeyi yasakladı. 

                                                
31 EGAMNAZAROV Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.131 
32 EGAMNAZAROV a.g.e., s.123 
33 KÜGELGEN, Anke von,  Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.23 
34 EGAMNAZAROV Alinazar,  Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.132 



14 
 

4. Fakirler için toplanması gereken zekâtı kaldırdı. 

5. Vakıf kanunlarını kaldırarak yenilerini çıkarmadı. 

6. Halkın ahlakını düzeltme ve aileyi pekiştirme konusunda kaygılanmadığı 

gibi dinden uzaklaştırıcı bir hayatı teşvik etti.35 

Dükçi İşan’ın saydığı bu maddeler o bölge halkının özelliklerine ve 

inançlarındaki hassasiyete baktığımızda en çok rahatsız olacakları şeyler olduğu 

muhakkaktır. Ruslar milliyet bilincinin temelinde sağlam dini inancın olduğunu 

biliyordu ve halkın din sayesinde birbiriyle kenetlenip yine bu ortak değer olan 

inançları vasıtasıyla ittifak kurup başkaldırabileceklerini biliyorlardı. O yüzden 

aldıkları kararlarda, zaman içinde inanç sisteminin zayıflatılması önemli bir hedefti. 

Bunu yaparlarsa halk kendiliğinden çözülebilecekti. Böylece; halkın içinde sistemi 

uygulamaya taraftar, menfaatini halkın menfaatinin üstünde tutacak birçok destekçi 

de bulabileceklerdi. 

Türkistan istila edilmeden önce, Hokand Hanlığında Müslümanların 

ahlakını, davranışlarını ‘reisler’; toplum tertibini ise polis başkanları takip 

ederlerdi. 

Reis vazifedarlığına iyi ahlaklı, şeriatı iyi bilen, ihlaslı, nasihatı tesir eden, 

halkı kucaklayıcı ve yumuşak huylu kişiler tayin edilirdi. Sebebi: Onlar, 

Müslümanların gönül vazifesi olan dini görevlerini nasıl yaptıklarına nezaret 

ederlerdi. Bundan dolayı onlara reis-i âlem de denirdi. Reisler, camilerde 

Müslümanların beş vakit namaz kılmalarına nezaret ederlerdi; sadece halktan 

namaz kılanları değil, imamları da gözlemlerdi; eğer imam Kur’an ayetlerini yanlış 

okuduğunu veya halk arasında itibarı iyi olmadığını sezerse, mesul şahıs sıfatında 

bu konuda kadıya haber verirdi. Kadı, imamı huzuruna çağırır, onu halktan bir 

kişiye göre biraz daha zorlayıcı bir üslupla ihtar eder; yapılan tetkikle lüzum 

görülürse yerine başka adamı görevlendirirdi. Eğer imamın davranışlarında itiraza 

malik tarafı gözükmüyorsa; reis, imamdan halkın namaz kılma keyfiyetiyle, onların 

umumi davranışlarıyla alakalı bilgi alırdı. Eğer mahallede namaz kılmaya tembellik 

eden, içki içen, esrar kullanan, kumar oynayan adam varsa, imam bu adamın ismini 

söyler, reis onu kadı’nın yanına götürürdü. Kadı günahkârı tövbe ettirirdi. 
                                                
35 35 KÜGELGEN, Anke von,  Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.25 
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Reisler, çocukların terbiyesiyle de ilgilenir; şehir dükkânları ve pazarlarda 

ticaretin doğru yürümesini nezaret ederdi; sokağa yalnız çıkan kadınların 

hareketlerini de gözlemlerdi. Ona: “Kimin eşisiniz, nereye gidiyorsunuz, sokağa 

çıkmak için kocanızdan izin aldınız mı?” diye sorardı. Eğer kadın tatmin edici 

cevap veremezse ona nasihatte bulunur, acil evine dönmesini isterdi. 

Ülke istila edilince, çarlık memurları böyle bir müessesenin onların 

amaçlarına hizmet etmediğini bildiği için, reislik görevine acilen son verdi. Sonuçta 

halk arasında yavaş-yavaş namaz kılmayan, şeriat kanun ve kaidelerine hiçe sayan, 

içki içen, esrar kullanan, şehir sokaklarında sarhoş gezen adamlar peyda olmaya 

başladı.36 

Özbek tarihine ana hatlarıyla hâkim olan araştırmacıların bileceği gibi ülke 

gerek kültürel geçmişi37, gerekse halkın yapısı sebebiyle dinsel konularda hassastır. 

Buhara konusunda yazılmış birçok eserde bölgedeki sûfî hareketlerin çok etkili 

olduğu vurgulanmıştır.38 

Özbeklerin yerleşik düzene daha önce geçmiş olması da İslami kanunların 

gelenekleşmesi Türkmen, Kırgız ve Kazak komşularına göre daha çok yerleşmesini 

sağlamıştır. Buhara için Dar el-Fıkh, Fahira ve Buhara-i Şerif isimleri bu dini 

hâsiyetine binaen çok sık kullanılmıştır. Buhara ve Semerkant’ın İslam dünyası için 

önemli eğitim merkezleri arasında ismi sayıldığı da tarih kitaplarında kayıtlıdır. 

İmam Buhari ve Muhammet Bahâeddin Nakşîbendi gibi önemli şahsiyetleri de 

yetiştirmiş olan bu memleket, Buhara Emirliği döneminde Seyyid39 olmakla iftihar 

eden emirler tarafından yönetilmiştir.40 

 Andican isyanından sonra Rus Çarına yazılan aşağıdaki bir şikâyet 

mektubunda da belirtildiği gibi, kendi şahsi menfaati ve garazı için halka zulmeden 

ikiyüzlü yöneticilerin uygulamaları da halkın sabrını tüketen önemli sebeplerdendi. 

                                                
36 EGAMNAZAROV Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.134 
37 Dünyada en yaygın tasavvuf akımı olan Nakşîbendiliğin o bölgeden çıkıp bütün dünyaya 
yayılması kültürel mirasın derinliğinin göstergesidir. 
38 BIÇAKCI, Salih, Andijan’da Nima Bo’ldı, OAKA, Cilt:3, Sayı: 6, s.6, 2008 
39 Hz. Peygamber (a.s.m.) neslinden gelenlere verilen addır. 
40 BIÇAKCI, Salih, Andijan’da Nima Bo’ldı, OAKA, Cilt:3, Sayı: 6, s.6, 2008 
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Bu tür yöneticiler işgalden sonra ortaya çıkmış ve ondan sonraki her devrede 

görülmüştür.41 Mektup şöyle: 

 “Aziz ve Muteber Hâkim, Büyük Padişah, Rusya’nın Hâkim-i Mutlağı 

Nikolay Aleksandroviç’e” 

Size Fergana vilayetinin Andican ilçesine bağlı Kengköl Kasabası Kırgızları 

Suranşbay Karakulov, Nurmat Salmonov, İmaşbay Sadıkov, Molla Osman Bay 

Koçkarov, Kurban Ali Alibekov, Soka Köyşnayev, Toğambay Maymakov, İsambay 

Dairbekov, Cafarcan Uzakov, Baysal Kuymanov, Muldaka Alikeyev, Egamberdi 

Bakayev ve Maymil Ormanbekov’un mektubudur: 

Sibirya sürgününe gönderilen, aynı sülaleden olan, Müslümanlar tarafından 

yapılan başkaldırmada ilgisi olmayan şahıslar arasında akrabalarımız vardır. 

Kengköl-Karakır Kasabaları idarecisi İsambay Danayev tarafından yapılan dehşetli 

adaletsizliklerinin şahidi sıfatında, iftiraya maruz kalan şahısların listesini takdim 

ederek, siz padişah hazretlerine aşağıdakileri bildiriyoruz: 

Bütün Hıristiyanların azılı düşmanı, ikiyüzlü, merhameti olmayan, hiçbir 

suçtan korkmayan Kengköl-Karakır Kasabaları idarecisi İsambay Danayev, 

şüphesiz, Rus hükümetine dıştan sadakatli olarak görünmesi, biz Kırgızlar arasında 

çok az rastlanılan Rus dilini, Rus adetlerini bilmesi ve Rusça okuma yazması 

sayesinde başkanların itibarına ve onlarla iyi münasebe erişti. 

Bizim taraflara Taşkent civarından taşınan ve aramızda akrabası 

bulunmayan İsambay Danayev ikiyüzlü davranışlarıyla güvenimizi kazandı ve biz 

onun kalbinde neyin var olduğunu bilmeden, kasaba başkanı olarak seçtik. İsambay 

Danayev bu göreve geldikden sonra bizden her yıl kendi hesabına büyük miktarda 

büyük baş hayvan ve para toplamaya başladı. Şimdi Sibirya’ya sürgün edilen bazı 

Kırgızlar onun İzbaskan naibine şikâyet ettiler. Kinci ve ikiyüzlü olan İsambay 

Danayev bu kişilerden intikam almak için uygun zamanı bekliyormuş. 

İşan olayıyla ilgisi var olan şahısları takip etmeye başlandığında İsambay 

Danayev bu olaydan istifade ederek, kendisini şikâyet edenlere iftira attı ve 

kendisine itaat eden bazı kişileri tehdit ederek, onları sahte şahit olmaya mecbur 

                                                
41 Bu mektuptaki durum 1916’da olacak büyük ayaklanmanın da ön sebepleri arasında 
görünmektedir. 
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etti. Suçluların sert cezalanmasından korkan şahitler mahkemede onlara karşı ne 

emredilmişse, onu söylediler. Tetkik ettirirseniz sürgün edilenlerin bu olaydan 

değil, başkanı şikâyet eden kişilerin tamamı olduğunu göreceksiniz. 

Bu günlerde Kengköl-Karakır Kasabaları idarecisi İsambay Danayev iki 

defa suç işledikten sonra: yani bir Rus vatandaşını suda boğduktan ve İzbasgan 

şehir naibine (milletvekiline) suikast düzenledikten sonra, kendisi de suda 

boğularak can verdi. Onun ölümünden sonra şahitlerin kendisi hâkim hükmüyle 

cezalananlara karşı İsambay Danayev’in emriyle sahte şahit olduklarını, onun: 

“Eğer beni dinlemezseniz size karşı iftira atarım.” diyerek tehdit ettiğini söylediler. 

Büyük Padişahımız, sizden rica ediyoruz ki -gerçi bütün Müslümanlar gibi 

günahkâr sayılıyorlarsa da- aslında iftiraya maruz kalan bahtsız akrabalarımıza 

merhamet ederseniz ve onların cezasını vatanlarında tatbik türüyle değiştirirseniz, 

bizleri şükrana sevketmiş olur; katil İsambay Danayev tarafından iftirayı da 

düzeltmiş olursunuz. Rica ediyoruz ki; bu kişiler, çocuklarından, babalarından ve 

evinden ayrılmış yetimler olarak ölmesin. 

Andican Şehri Halkı42 

Bu mektupta da görüldüğü gibi; ehil olmayan, adaletsiz, sadece kendi 

menfaatini düşünen, kraldan ziyade kralcılık yapan Rus yönetiminin yerel 

idarecileri her zaman ve zeminde yaptığı uygulamalar, diğer manevi sebeplere 

eklenince halkı isyana zorlayan bir hal zuhur etmişti. 

Rusların Türkistan’ı işgalleri zamanında halkı Ruslaştırmak için yaptıkları 

siyaset sonucu eğitim tarzında da ciddi memnuniyetsizlikler vücuda gelmeye 

başlamıştır. Bu da halkın ayaklanmasının çok önemli sebeplerinden biriydi. Şöyle 

ki: Sömürgecilerin asıl amaçları milli okula karşı uyguladıkları tarzla da belli oldu. 

Önceleri vakıf hakkındaki kanunlarda, vakıf mülklerinden elde edilen gelir, sadece 

dini amaçlarda değil; maarif ve medeniyeti geliştirmek için alınmış tedbirlerde de 

kullanılırdı. Okullarda sadece dini ilimler değil, dünyevi ilimler de okutulurdu. 

                                                
42 EGAMNAZAROV Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.84-87 
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Önceki asırlarda Ebu Ali İbni Sina, Biruni, Uluğbey, Alişir Nevai gibi meşhur 

zatlar böyle okullarda okuyarak yetişmişlerdir.43 

XIX. asra gelindiğinde bu okullarda alt ıslahat yapılıp okulların zamanın 

yeni fen ilimleriyle zenginleştirilmesi zorunluluğu ortaya çıkmışken, sömürgeciler 

bu yoldan gitmediler. Onlar maarife hizmet eden (müspet ilimleri ders veren) vakıf 

mülklerini kaldırıp, sadece dini amaçlar için planlanan vakıfları bıraktılar. Milli 

okullarda sadece dini bilimler okutuldu. Dünyevi ilimleri öğrenmek isteyenler Rus 

okullarında okumaları mümkün olacağıyla ilgili bir kanunu yürürlüğe koydular. 

Elbette bu, halkı öz dili ve âdetinden uzaklaştırıp Ruslaştırılmayı hedefleyen bir 

tedbir idi. Müspet ilimleri öğrenmiş, geleceğin idarecileri olacak yeni neslin bir Rus 

gibi düşünmesi planlanmıştı.  

Yerli halk, ekseriyetle kendi çocuklarını Rus-tüzem okullarında okutup Rus 

gibi bir nesil yetişsin istemedi. Böyle okullar teşkil edilince geçen altı yılda ülkede 

(1890-96 yılları arası) sadece 335 çocuğun kaydını yapabildiler.44 Muhammet Ali 

Halfa’nın vakıf kanunlarının kaldırılmış olmasından telaşlanmasının haklılığı 

ortadaydı. 

O dönemde Türkistan’ın gün gün bozulan ekonomik durumu elbette halkın 

sabrını zorlayan önemli bir diğer sebepti.1860lı yıllardan başlayan sömürgecilikle 

birlikte Türkistan’a planlı olarak kitle halinde Ruslar ve Ukraynalılar taşındı. Bu 

cereyanda özellikle Kaspiorti Demiryolu yapıldıktan sonra artarak, kısa sürede 

Türkistan’daki Rus yerleşimlerinin sayısı yüze yaklaştı. Onlar, en güzel ve en 

verimli, demir yoluna yakın, ticaretle de uğraşmak isteyeceklere imkân veren 

bölgelere yerleştirildi. Türkî halkların kadim yurdunda Rusça isim ile adlandıran 

demiryolu istasyonları, ikamet yerleri, kasabalar, köyler ortaya çıkmaya başladı. 

Türkistan Genel Valiliğindeki yabancı memurlara en iyi hudutlardan arsa ve ziraat 

arazileri ayırıp vermeye başladılar. O devirde Fergana, Çu vadileri ve Yettisu 

                                                
43 Türkistan tarihinde olduğu gibi Anadolu tarihinde de dini ilimler ve fen ilimleri birlikte 
okutulurken sonraki dönemlerde ayrılmaya başlamışlaması ve medreselerde sadece dini ilimler 
okutulmasıyla yenilikleri kabullenmekte taassup gösteren bir nesil yetişmeye başlamıştı. Yeni açılan 
batı menşeli kolejlerde ise sadece fen ilimleri okutulmasıyla dini meselelere yabani, kalbi ve zihni 
şüphelere maruz bir nesil yetişmesiyle ve bu nesil halka da yabanileşmesiyle Osmanlının 
yıkılmasına manevi zeminin hazırlanmasında önemli bir sebep olmuştur. 
44 EGAMNAZAROV Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.134 



19 
 

aralığında Ruslar ve Ukraynalıların geniş kolonileri teşkil edilip, mahalli halklar 

verimsiz ve suyu az yerlere sürgün edildi. Yerli halk ekonomik açıdan fakirleşmeye 

başladı. 

Çarizm, Türkistan’da sömürge siyaseti olarak kendi tasarrufunda sanayi 

geliştirmeye başladı. Rus kapitalistlerine ucuz hammadde temin edip, onlardan 

Rusya’da üretim yapmaları ve tekrar Türkistan’a getirip yüksek fiyatla satarak 

zengin olma imkânını verdi. Mahalli halklar arasında ise yersiz yurtsuz, işsiz, nasıl 

gün geçireceğini düşünen aç ve evsizler çoğalmaya başladı. 

Sadece bununla kalmadı. Sömürgecilerin ülkede pamuk üretimi ve ticaretini 

de zamanla ele geçirmeye başlamaları, yerli halkla Rusların arasında yaşam kalitesi 

arasında uçurumu artırdı.45  

Yerli halk, kendi öz yurtlarında dinlerini hakiki şekilde yaşayamamalarını, 

eğitimlerini istedikleri gibi yapamamalarını, ekonomik sıkıntılarını bertaraf 

edebilmek amacıyla her fırsatta Ruslara karşı ayaklanmışlardır. Dükçi İşan 

ayaklanması da döneminin en önemli başkaldırılarından biridir. 

Çarlık Rusyası’nın ekser tarihçileri Dükçi İşan’ı, Çarizm sömürge 

siyasetinin düşmanı olduğu için isyanın asıl sebeplerine hiç bakmayarak, 

kamuoyundan gizlemekle ve karalamakla iktifa ettiler. Onlara, mahalli hain feodal 

grupların isteklerini hemencecik yerine getirmekle vazifeli aydınlar da katılarak 

Muhammet Ali Halfa’nın itibarını aşağılayan şiirler, makaleler yazdılar.  

Sovyet döneminde ise bu derviş, milliyetçi derebeylerin görüşünde, aşırı 

sağcı, irticacıların başı olarak ya da ulusal bağımsızlık için hevesli bir mücadeleci 

olarak gösterilmeye çalışıldı. Aynı karalama kampanyası devam etti.  

Bununla birlikte, aktif Panislamcı Tatar gazeteci Abdürreşid İbrahim46 

1909’da Japonya’yı ziyaret ettiğinde Japonların önünde ayaklanmayla ilgili, aksine 

şu açıklamayı yapmıştır: “1896’da General Kropotkin, İçişleri ve Savunma 

Bakanıyken on binlerce Rus askeri aniden Andican’ı yağmalamak, Müslüman 

kadınlara tecavüz etmek için saldırdı. Müslüman nüfusunun yaklaşık 20,000’i 

öldürüldü, 500’den daha fazla Müslümanı hapse attılar ve halkın ileri 

                                                
45 EGAMNAZAROV, Alinazar, a.g.e., s.136 
46 1857-1944 yılları arasında yaşamış, bölgenin bağımsızlığı için uğraşmış bir yazardır. 
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gelenlerinden 8 kişiyi idam ettiler. Bu hareket, Ruslar tarafından Türkistan’da 

meydana gelen en zalim olaylardan biriydi. Sonrasında Rusların önemli 

gözükmeyen icraatlarına bile dikkat ettiğimizde, onların zulmüne dair birçok fiiller 

nazara çarpacaktır.  Türkistan’da yaşayan Müslümanlarla ilgili yapmış olduğum 

bu içten konuşmayı duyan sıcakkanlı Japonlar eminim onların bağımsızlık 

isyanlarına karşı ön yargıyla değil sempatiyle bakacaklardır.”47 

O dönemde, ileri gelen Rus kamuoyu vekilleri arasında Türkistan’daki halk 

direniş hareketleri konusunda farklı fikirler bildiren vicdanlı ve insaflı kişiler de 

yok değildi. Bu anlamda meşhur şarkiyat âlimi N. Beselovski’nin sözleri takdire 

şayandır. O, 1885 yılında ülkedeki sosyal ve siyasi durumu özetleme hususunda şu 

neticeye varmıştı: “Biz bu ülkeye medeniyet getirdik diye düşünüyoruz; itaat 

ettirilen Asyalılara barış, huzur verdik diye düşünüyoruz. Ama bunlardan daha 

yüksek ve daha âli duygular var ki, bu millet onunla iftihar ediyor. Müslümanların 

durumunu anlamamız lazım. Siyasi ölüm, ağırdır; milli ölüm ise ondan daha da 

ağırdır. Bizim hâkimiyetimizde ise onlar bu hale düştüler. Hal böyle iken, 

hâkimiyetimize karşı isyanlar olunca şaşırmaya gerek yok. Öyle milli menfaatler 

var ki, onlar halkın aç veya tok olmasından daha önemlidir ve günün birinde ne 

olursa olsun, kendini gösterecektir.”48  

Geçtiğimiz yirmi yıl içerisinde, isyanın nedenleri özellikle Beatrice Forbes 

Manz, Bahtiyar Babadjanov ve Hisao Komatsu tarafından tekrar ele alındı. B. 

Manz, 1987’de ‘19.yy’da Orta Asya ayaklanmaları: Rusya Yönetiminde Fergana’ 

adlı makalesinde Hokand Hanlığının demografik yapı olarak heterojen olduğunu 

söyler. Manz,  1898 isyanına kadar Rusya’nın yönetimi altında bu grupların siyasi 

etkinlikleri devam etse de sûfî şeyhlerinden, kabile reislerine kadar hepsinin 

yetkilerinde Çarlık kanunlarından faydalanarak Rusya’nın kayda değer değişiklikler 

yaptığını, halkın üzerlerinde etkilerini azaltıcı bir politika takip ettiğini söyledi.49 

Ruslar o devrede ve sonraki devrelerde bu heterojen yapıyı kullanarak ayrılıkları 

körükleyerek yerel halkın kendi yönetimleri aleyhinde ittifaklarını engelleyecek bir 

                                                
47 KOMATSU, Hisao, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.38 
48  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.124 
49  KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.19 
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düşman üretme, birbirlerini hedef gösterme politikası içinde oldukları 

anlaşılmaktadır. Bu da Andican ayaklanmasına aksi tesirle önemli bir etmen 

olmuştur. Sûfîler ise kardeşlik üzerine bina edilen bir inanç sistemini, kabilesini 

hemcinsini (milliyetini) savunmanın yanlışlığını göstererek birleşme için 

kullanmaları önemli bir kuvvet sebebi olmuştur. Bu görüş Manz fark etmese de 

ayaklanma arefesinde Dükçi İşan’ın destekçileri tarafından ‘kağan’ olarak 

gösterilmesini açıklamaktadır. 

Ayaklanma sonrası 1899’da Hükümet sorumlusu Dukhovski, Çar 2. 

Nicholas‘a “Türkistan’da İslam” adıyla ayrıntılı bir rapor sunmuş. Rus 

imparatorluğunda 20.yy’ın başlarında yaklaşık yirmi milyona yakın Müslüman 

olduğunu ve bu Rusya’nın toplam nüfusun büyük bir kısmına tekabül ettiğini, 

Panislamcılık (Müslümanları bir araya getirme) ve Sûfîlik gibi düşünce 

sistemlerinin Rus hükümetinin hâkimiyetini tehdit ettiğini vurgulamıştır. O 

rapordan sonra bu tarz düşünce sistemlerine daha da şüpheci yaklaşıldığı ve 

müsamahanın azaldığı, daima tecessüs halinde bir tavır içinde olunduğu 

görülmüştür. SSCB döneminde ise bütün inanç sistemlerine toptan ve pervasızca 

bir savaş açılmıştır. 

 Türkistanlılar kendi vatanlarını kitle halinde terk etmeye başladığı tarih, 

Rusların Türkistan’ı istila ettiği yıllara tekabül ediyordu. O devirlerde birçok 

vatandaş sömürgecilere teslim olmayı, onlarla aynı yerde nefes almayı istemeyerek 

Doğu Türkistan, Afganistan, Osmanlı ve Suudi Arabistan gibi memleketlere göç 

etmişlerdi. 

Şimdi dış ülkelerde asıl vatanı Türkistan olan milyonlarca kişi yaşıyor. 

Onlar yurtlarına yüz otuz, yüz kırk yıl zarfında meydana gelen saldırganlık 

(istilacılık) savaşları, diğer sosyal kargaşalar sonucunda kindik kanı (göbek kanı) 

dökülmüş; toprağını terk etmiş kişiler ve onların nesilleridir.50 Genel olarak Orta 

Asya’da halkın yoğun olarak ülke dışına açıldığı görülüyordu. Yönetici elitin 

küresel gelişmelere ayak uydurma telaşı sürerken, geniş halk kitlelerinin eskiden 

izin verilmeyen inançlarını tam anlamıyla öğrenme ve yerine getirme kaygısı 

Özbekistan’ın da problemlerinin temelini teşkil etti. 
                                                
50  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.62 



22 
 

 O dönemde Osmanlı memleketine gelip yerleşmiş Özbeklerin merkezi ve 

Orta Asya ve bütün Türkistan’la haberleşmelerinde mühim bir vasıtası olmuş 

İstanbul Üsküdar’daki Özbekler Tekkesi önemlidir. Dükçi İşan’ın milli mücadelesi 

başarısız kalmasıyla yakalanmasından hemen sonra Halife Sultan Abdülhamit ve 

Şeyh Dükçi haberleşmesi ve bu tekkenin irtibatta ne ölçüde müessir olduğu 

konusunda Rusya resmi ricali tarafından özellikle bu tekke üzerinde tetkik 

yaptırılmıştır. O araştırma neticesi Rusya’nın İstanbul Büyükelçisinin raporu, 

İşan’ın hayatı kısmında verilmiştir. 

Bu tekkenin her devrede Orta Asya’yla haberleşme, istişare ve 

yardımlaşmalarda ne derece önemli vazife yaptığı başlı başına bir araştırma 

konusudur. 

  Dükçi İşan’ın vefatından on sekiz yıl gibi kısa bir süre sonra, yukarıda 

mezkûr sebeplerin tahammülü gayr-ı kabil olmasıyla; Rus Çarı, orduda geri 

hizmetlerde çalıştırılmak üzere Türkistan’ın Müslüman halkından da askere 

alınacaklarına dair 1916 yılında bir emirname yayımlaması bardağı taşıran son 

damla olur ve 1898 isyanının unutulmamış acıları da eklenerek, Dükçi İşan 

ayaklanmasının devamı hükmünde çok daha büyük bir isyan patlak verir. Rusların 

ve yerli idarecilerin zulmünden bıkmış olan Hive halkı isyan eder. Cüneyt Han, 

Türkmenlerin başına geçerek ayaklanır. Ardından Özbekistan'ın Hocent kentinde 

ayaklanma başlar ve kısa sürede Semerkant'a yayılır. 1916 Temmuz'unda 

ayaklanma Fergana'da başlar. Andican, Mergilan kentlerinde büyük gösteriler 

yapılır; Rus yöneticiler ve yerli memurlar öldürülür. 11 Temmuz'da Taşkent'te 

gösteriler başlar, Ruslardan ve Özbeklerden ölenler olur. 13 Temmuz'da 

Taşkent'teki olayların da duyulması ile Semerkant'ın Cizzah kentinde büyük bir 

ayaklanma başlar. Çok sayıda Rus öldürülür, bir kısmı esir alınır; Cizzahlılardan da 

ölenler olur. Ayaklanmalar Taşkent, Hokand, Andican, Mergilan, Nemengan, 

Cizzah ve Kattakorgan şehirlerinde yoğunlaşır. Bütün bu hareketlere karşı kalabalık 

Rus birlikleri sevkedilir ve binlerce Özbek, Türkmen öldülür. Sonunda üç yüzden 

fazla Özbek idam edilir, yüzden fazlası ömür boyu hapse mahkûm edilir. Ancak 

Ruslar daha büyük bir kıyım, idam, mahkûmiyet planlamalarına rağmen 

düşündükleri miktarda insan toplayamazlar.  
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Andican isyanının sonuçlarına bakınca, Dükçi İşan’ın başkaldırısı görünüşte 

başarısız gibi görünse de, Ruslara karşı yaptığı propagandada hedefine ulaştığı 

barizdir. Sömürge döneminde halka açık yerlerde Dükçi İşan ve isyanı destekleyen 

konuşma ve yorumlardan kaçındıklarını söylemeye gerek bile yoktur. Fakat 

Muhammet Aziz Mergilâni ve Fazılbek Atabekoğlu’nun yazılarına göre Ferganalı 

âlimler arasında Çarlık döneminde bile Dükçi İşan ve müritlerinin eylemlerini 

bahsetmek moda haline gelmiştir. Kahramanlık destanı gibi bahsedilir olmuştur. 

O’nun gönüller üzerinde ektiği milli mücadele ve bağımsızlık ideali her daim 

yaşayacak, küçücük bir fırsat ümidi bulunca, hemen başını çıkarmaya çalışacak ve 

günün birinde o filiz yeşerip “Hürriyet” ağacını netice verecektir. 

İsyanlara bağımsız Özbek Cumhuriyeti resmi ricalinin bakış açısı oldukça 

olumludur. İnsanların dini ve sosyo-politik açıdan özgürlüğü için verilen Milli 

bağımsızlık mücadelelerinde bulunmuş olanlar, kahraman olarak anlatılmaktadır. 

Hz. Dükçi İşan’ın yapmış olduğu bu faaliyetleri içeren belgeler yeniden yayınlandı, 

ya da ilk defa basıldı. Araştırmamız, bu konuda kapsam olarak Türkiye’de de ilk 

olma özelliğini taşıyor. 

 
1.2. HAYATI 

Muhammet Ali Halfa Sabıroğlu Dükçi İşan yukarıda belirttiğimiz gibi, 1856 

yılında51 Fergana şehrinden 25 km mesafe uzaklıkta, şehrin kuzeyinde bulunan 

Çimyan köyünde dünyaya geldi. O aslen Kaşgarlı olmakla birlikte Çimyan’a göç 

etmişlerdir. Babasına Usta Sabır denirdi. 

 Usta Sabır, beşik, hamak yapan ve pamuk tohumunu ayıran ve iplik (yik 

veya duk) hazırlayan ustaydı. Üçoğlu, bir kızı vardı. Bu işten kazandığı geliri 

günlük geçimini sağlamaya zar zor yeterdi. 

                                                
51 Martha Brill Olcott, Sufism in Central Asia makalesinde Hz. İşan’ın doğum tarihini 1850 veya 
1851 olabileceğini yazmıştır. Ayaklanma sonrası hapsedildiği zaman Andican kalesinde yapılmış 
olan birinci soruşturmada ise İşan 45 yaşındayım; dedelerim Kaşgarlıdır, demiş. Burada ayaklanma 
1898’de olduğuna göre, doğum tarihi 1853 gibi anlaşılabilir; Hz. İşan’ın 45 yaşındayım, demesiyle 
yaşını Müslüman âdetine göre söylemiş. Hicri senede her otuz üç yılda kişi ömrüne bir yaş eklenir 
ve Müslümanlıkta, bebeğin anne karnında geçirdiği dokuz ay bir yaş olarak hesaplanır. Peygamber 
yaşına ulaşmayanlar yaşlarını bir yıl büyük, peygamber yaşını geçenler ise bir yaş eksik olarak 
söylerler veya hiç söylemezler. Bunu hesaba katarsak, İşan’ın “yaşım kırk beş” dediği doğrudur. 
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Muhammet Ali, Usta Sabır’ın ikinci oğluydu. O, çocukluğunu bilen kişilerin 

söylediklerine göre, Muhammet Ali çok akıllı, terbiyeli, ana babanın 

söylediklerinin dışına çıkmayan bir çocuktu. Ailesinin maddi durumunun 

yetersizliğinden dolayı okula gidemedi, fakat sonradan ilme olan şiddetli merakı ve 

imani ilimlere karşı samimi isteği ve gayretiyle okuryazar olmuştu.52  

Fazılbek Atabekoğlu 'nun topladığı bilgilere göre burada farklılık arz eder: 

Arapça dilbilgisi kurallarını ve Kur´an okumayı Buhara’da öğrendi. On altı yaşına 

geldiğinde Semerkant yakınlarında yaşayan Osman Sudur‘un talebesi oldu. Yirmi 

yaşında hocasından icazet aldı. Andican’dan döndükten sonra o  dönemde en iyi 

bilinen Nakşîbendi şeyhi Sultan Han Tura’ya intisap etti.53 

Çocuk yaştan itibaren babasının yanında çalışarak, beşik yapma ve iplikçilik 

mesleğini öğrendi. Gençlik yıllarından itibaren pamukçuluk mesleğinde tanınan bir 

usta olmuştu. Pamukçu olarak tanındıktan sonra halk onun isminin yanında dükçi 

“pamukçu usta” lakabını ekleyerek söylemeye başlamış. 

Muhammet Ali on yaşına geldiğinde ailesi Mintepe(Mingtepe)’deki Tacik 

köyünden küçük bir ev satın alarak oraya taşındı. Bu köy nüfusunun tümü 

Taciklerden oluşmaktaydı. Bundan dolayı Usta Sabır’ın ailesi burada birkaç seneye 

kadar misafir gibi hayat sürdürdüler. 

Aradan on iki yıl geçince Usta Sabır vefat etti. Aile reisi olarak onun yerine 

büyük oğlu (ilk evladı) Muhammet Sâki evin idaresine bakmaya başladı. 

Ailenin üç dönüm toprağı vardı, lakin bu toprak aileyi geçindirmek için 

yetmiyordu. Kardeşler geçimini sağlamak için farklı yolları aramaya başladılar. 

İste o zamanda Tacik köyüne bitişik yerler Sultan Han Tora’ya aitti. Sultan 

Tora, kendi dönemin meşhurlarındandır; çokça müritleri vardı. Hokand Hanı, 

SultanTora’yla muarefesi kuvvetlidir ve ona saygı gösterirdi. Bu saygıdan dolayı 

Han onun yerlerinden vergi almazdı. 

Muhammet Saki kardeşi Muhammet Ali ile Sultan Han Tora’ya hizmetkâr 

oldular. Aynı dönemde Muhammet Ali iyi pamukçu ustası (Dükçi) olarak meşhur 

                                                
52 EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.20 
53 KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.21 
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oldu. Sultan Tora’nın kurmuş olduğu depolarda bulunan pamuğunu Muhammet Ali 

iplik yaptı. Bu akıllı, çalışkan, uslu, bununla birlikte takvalı yiğit, Sultan Tora’nın 

gözüne girdi; Muhammet Ali, kısa zamanda en yakın müridi -söylemek lazım ki- 

evladı gibi oldu. 

Sultan Han Tora’nın Karaderya’nın ön sahilinde Poytuk denilen yerde 

arazileri vardı. İşan ömrünün son döneminde Poytuk’a taşındı. Muhammet Ali de 

şeyhinin ardından gidip, Poytuk’ta 3-4 sene kaldı. Ama ara sıra Tacik köyüne anne 

ve kardeşlerini görmeye gelirdi. O arada insanlar Muhammet Ali’de büyük 

değişikler olduğunu fark ettiler. O eskiden de ağır başlı ve ciddi biriydi, insanlarla 

az konuşurdu. Her gün beş vakit namazı camide kılardı. Hiçbir şeyle meşgul 

olmadan doğruca evine giderdi. Onun işan olmaya liyakatlı biri olduğu halinden 

belliydi ve çevresindekiler de hocası da ondaki farklılığı bariz görüyorlardı. 

Sultan Han Tora, 1882 yılında ağır hastalandı ve aynı yıl vefat etti. 

Muhammet Ali, pîri hastalandığında bir dakika bile yanından ayrılmadı; son 

nefesinde yanında idi ve kelime şahadetini telkinle tekrarlattı. 

Muhammet Ali, pîri vefat edince Tacik köyüne döndü ama yalnız dönmedi; 

hemfikir müritlerle istişare ederek pîrinin mezarını Tacik köyüne nakletti; mezarın 

üzerine türbe yaptırdı. Onun yaptığı, Sultan Han Tora’nın Mintepe’de bulunan 

müritleri ile Poytuk’da bulunan müritleri arasında gerginliğe sebep oldu. 

Poytuklular -onlarla birlikte Sultan Han Tora'nın evlatları da vardı- fırsat 

bekleyerek tekrardan Sultan Tora’nın cesedini naklettiler. Tacik köyündeki Sultan 

Han Tora’nın mezarı üzerinde yaptırılmış olan türbe, Andican isyanına kadar vardı. 

İsyandan sonra çarlık memurları onu da yıktırdılar. 

Mintepe’den Oş’a giden yolda tepelikte yapılmış, yazda yolcular su içip 

dinlenilebilecek mekânı da Sultan Han Tora yaptırmış, mekânı kendinden sonra 

korumak için Dükçi İşan’a bırakmıştı. Sultan Han vefat edince postnişin olan 

Dükçi, ilk başlarda merhumun ailesi tarafından olumlu karşılanmadı; onlar 

tarafından kabul edilmesi zaman aldı. Başta Dükçi İşan'ın kendisi de bu görevi 

layıkıyla yerine getiremeyebileceğinden tereddüt etti.54 

                                                
54 Tarikatta ‘emr-i ma’ruf’ vazifesi Rasul-i Ekrem (a.s.m.)’ın varisliği olarak görüldüğü için hakiki, 
ihlaslı bir mürşit, irşat vazifesinde tam bir işaret almadan göreve başlamayı edebe zıt görürler. 
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 Bu tereddütler ve manevi bir işaret almak arzusu, Dükçi İşan’ı önce 

Buhara’ya Hz.Bahaeddin Nakşîbendi’nin (v.1389) kabr-i şerifine götürür. Orada bir 

müddet çile ve duayla meşgul olduktan sonra Bahaeddin Nakşîbendi’nin (r.h.) 

temessül ettiğini: “Ey Yavrum, ladanlar süluk yolunu çok bozdular, sen süluk-ı 

hafiye (sessiz zikre) revaç ver.”55 dediğini öğreniyoruz. Sonra da meşhur 

Nakşîbendi şeyhi Mahdum-ı Âzam’ın (v.1542) kabr-i şerifine gidip orada kırk gün 

çileden sonra O’nun da temessül ederek dua ettiğini manen el verdiğini 

öğreniyoruz.56 

Muhammet Ali Halfa’nın 1886 yılı sonbaharında otuz yaşında  Mekke ve 

Medine'ye yaptığı hac ziyaretinden önce sûfî lideri olarak az da olsa bir tanınmışlığı 

vardı. 

Mekke seferine bir grupla beraber Hindistan üzerinden gitti. Önce 

Semerkant’a, sonra Kattakorgan, sonra Buhara’ya geçerler; Kabil, Peşaver, 

Bombay’da kalarak oradan Cidde’ye kadar gemiyle giderler. Cidde’den Mekke’ye 

gelir, burada bir ay kaldıktan sonra Medine’ye ulaşırlar. Medine’de Muhammet Ali 

Halfa, hastalığa yakalanır, bir ay hasta yatar. İyileşince Mekke’ye geri dönerek 

Mekke’de birkaç gün kalır. Sonra arkadaşlarıyla geldiği yoldan -Hindistan 

üzerinden- vatanına döner. Yolda Muhammet Ali’nin aynı hastalığı tekrarlar ve 

düzelir. Bu hastalığından sonra ömrünün sonuna kadar bir defa bile hastalanmaz. 

Mekke’den dönüşte arkadaşlarıyla Bombay’da on iki gün, Kabil’de dokuz 

gün, diğer şehirlerde dört-beş gün kalarak devam ederler. Her bir şehirdeki halkın 

yaşayışını, kültürlerini ve o zamanki ekonomik ve teknolojik imkânlarını da tanıma 

fırsatı bulur. Yolda Muhammet Ali’nin parası bitmiş ve arkadaşlarından borç 

almıştır. Oratepe’ye gelince bir tanıdığından 100 som alarak, hac yolculuğunda 

aldığı borcunu öder. Hac seferi, 1886 yılının kasım ayından 1888 yılının haziran 

ayına kadar devam etmiş; 20 ay sonra köyüne dönmüştür. 

Hac farizasını eda ettikten sonra yurduna döndüğünde halk arasında 

Muhammet Ali, işan (mürşit) olmuş diye söylenti yayıldı. Bu haberi Sultan 

                                                                                                                                   
‘Tevazu mesleği’ de müşteri olmayı değil, vazifelendirilmeyi icap ettirdiği için Hz. İşan temkinli 
davranmayı uygun görmüş.   
55 Menâkıb-ı Dükçi İşan, El Yazma Metin, vr. 43a 
56 Menâkıb-ı Dükçi İşan, El Yazma Metin, vr. 43b 
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Tora’nın evlatları duyar duymaz Muhammet Ali’nin yanına gelerek: “Neye binaen 

kendini İşan ilan ettin?” diye sordular. Muhammet Ali, Sultan Han Tora’dan mühür 

ve imza atılan irşat mektubunu gösterdi. Daha önce hocasından beratı aldığını fakat 

manevi âlemlerin büyükleri Hz. Peygamber (a.s.m.), Hace Bahâeddin (r.h.) ve Hz. 

Maktum-ı Âzam’dan (r.h.) da manevi işaret görmek istediğini, bu yüzden 

beklediğini kısaca onlara söyledi. Sultan Han Tora’nın evlatları mektubu görünce 

itiraz etmenin yanlış olacağını anladılar ve geri döndüler. 

 Aynı dönemde Mintepe’de Köyçi isminde çok yaşlanan işan vardı. Onun 

müritleri de ilk önce Muhammet Ali'nin işan olduğunu tanımamışlar; lakin 

Muhammet Ali İşan’nın deruni halini, manevi yüksekliğini zaman içinde görenler, 

fikirlerinden dönerek biat etmeye gelmişlerdi. 

Muhammet Ali Halfa, Sultan Tora’nın has müritlerindendi. Bunun dışında 

bu yiğit, mürşitliğe özgü takva, ihlas, hizmet ve samimiyet gibi hususiyetlere 

sahipti, ayrıca genç yaştan itibaren de kerametvari haller kendisinde çoklukla 

görülmüştü. Bu belirtilerden dolayı Sultan Han müridine işan (mürşit) olduğunu 

yazılı olarak vasiyet bırakmış olması mürşitlik geleneğine zıt değildir. Ondan 

başkasına da berat verdiğine dair başka rivayet yoktur. 

Muhammet Ali, hac seferine gittiğinde Medine’de Hz. Peygamber'in (s.a.v.) 

kabrini ziyaretinden sonra gece rüyasında pîrini görür. Pîri, Muhammet Ali’ye: 

Yurduna varınca, on yıl işanlık (mürşitlik) yap, açları doyur, açıklara yer ver; sonra 

ise memleketi işgal eden zalimlerle mücadele et, dedi. 

Muhammet Ali: Açları doyurmak, açıklara yer vermek için bende maddi imkan yok 

ki, dedi. 

Pîri: Allah yardım edecek, dedi.57 

Muhammet Ali, işan olarak duyulmaya başladıktan sonra, her gün büyük 

kazana yemek hazırlayarak, o dönemde Vadide çoklukla bulunan aç ve açıkta 

olanları doyurmaya başladı. Denilene göre, bu işe başlarken çok borç alır. Daha 

sonra mürşit sıfatıyla saygı görünce onun irşat vazifesinden hissedar olmak, destek 

vermek isteyenler çoğalır. Bu sayede borçlarını öder. Evindeki taş kazanla kendi 

                                                
57 Bu rüya hadisesi de on yıl sonra ömrünün sonunda tezahürü gözükecek bir başka kerametidir.  
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parasıyla yemek hazırlama imkânına sahip olur. Onun evinde her gün 150-200 kişi, 

daha sonraları ise 400-500 kişi yemek yediği günler olur. 

Muhammet Ali Halfanın hacdan Hindistan’dan evine üç dört yabancı kişiyle 

dönmüş olduğu ifade ediliyor. Kerametlerinden halk içinde sonradan çok bahsi 

olacak58 “sırlı mutfak”a elektrik gücü ulaştıran bir alet olabileceğiyle ilgili tahminin 

gerçeğe yakınlığı mümkündür. 

Muhammet Ali Halfa, işan olduktan sonra ilk yaptığı şeylerden biri de çarlık 

memurlarından izinsiz Mergilan ve Oş ilçelerinde “reislik” vazifesini yeniden 

oluşturmak olmuştur; çünkü -daha önce ‘Giriş’ bölümünde anlatıldığı gibi- liyakat 

sahibi reislerin halkın dini vecibelerini yaşamaya teşvik ve kontrolünde büyük 

tesirleri olup işanların manevi görevlerine destekçi olurlardı. 

Muhammet Ali İşan, tabiplikten de haberdardı. Bu sebepten dolayı derdine 

deva bulma dileğiyle yanına gelenlerin sayısı da çok olurdu.  İsyandan bir gün 

sonra polisler İşan’ın evini arama amacıyla geldiklerinde çeşitli hastalık sebebiyle 

gelen yirmi civarında hastayı buldular. İşan’ın evinde iki yıl Afganistanlı bir tabip 

yaşamış, derler. Tabipliği o insandan öğrenmiş olması kuvvetli ihtimaldir. Bu da 

İşan’ın zeki ve kabiliyetli birisi olduğunun da delilidir.  

İşan’ın halk arasında itibarı çok kısa zamanda yükselir, müritleri çoğalmaya 

başlar. Onu kendine pîr olarak bilenler sadece Fergana vadisi, Taşkent, Semerkant 

veya Buhara’da değil, en ücra yerlerde de müritleri vardır. Halfası İnayet Han 

Tora’nın evinde bulunan, Muhammet Rahim Sûfî’nin mektubunda, Bişkek ilçesinin 

en uzak kasabalarından Tökmak’ta bütün halkın Muhammet Ali Halfa’nın gıyaben 

müridi olduğunu yazmıştır.59 

İşan’ın müritlerinin çoğalması ve onun hizmetlerine destek vermek 

isteyenlerin de artmasıyla, avlusuna bitişik olan yerleri de satın alarak yerini 

genişlettirdi. İç ve dış avlu, büyük yemekhane ve ahır, depo dışında Mintepe’de 

cami, medrese, su değirmeni yaptırdı. Oş ilçesine bağlı Aktepe köyüne cami 

                                                
58 “Menâkıb” eserinde 130. varakda da bahsi geçen yemeğin ateşsiz pişirildiği bir mutfaktan 
bahsediliyor. 
59  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.21-24 
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yaptırdı. Mergilan, Andican, Oş ilçelerinde arsaya suya sahip oldu. Bu hizmet 

devresi 1888’den 1898’e kadar on yıl devam etmiştir. 

 
Andican İsyanı 

Asaka Naibi (Milletvekili) Sahip (Yüzbaşı) Yenikeyev 

1897 yılın mayıs ayında Mergilan ilçe başkanı Albay Bryanov, Yüzbaşı 

Yenikeyev’i yeni vazifeye görevlendirirken, Mintepeli İşan Muhammet Ali 

Halfa’nın halk arasında değeri yüksek biri olduğunu ve onunla arasını iyi tutması 

gerektiğini söyler. Andican ayaklanmasından sonra İşan meselesi kavgaya 

dönüşünce, Bryanov bu sözünden döner ve: “Ben, Yenikeyev’e İşan ile yakın ol 

demedim; onun davranışlarını dikkatlice gözetle demiştim.” der. 

Yenikeyev, yeni görevine başladığında ilk işi Muhammet Ali Halfa’nın 

evine gitmek olur. İşan, onu iyi bir şekilde ağırlayarak misafir eder. Ev sahibi, nâib 

üzerinde iyi intibah bırakır. O, dönmek için dışarıya çıktığında kalabalığın gözünün 

önünde İşan’ın elini öper. Nâib’in bu hareketi Muhammet Ali Halfanın halk 

arasında değeri daha da artırır. İşan, milletvekiline iki beyaz at hediye eder, 

Yenikeyev ise ona elindeki altın saatini çıkartıp verir. 

Bu olay üzerinden çok geçmeden bir olay cereyan eder; Muhammet Ali’nin 

yaptırmış olduğu caminin minaresi medresede ders görmekte olan birkaç 

öğrencinin üzerlerine yıkılarak ölümüne sebep olur. Yenikeyev, minare yıkıldıktan 

sonra olay yerine gelerek tutanak tutmuş ve onu Mirovoy hâkimine teslim etmiştir. 

Bu olaydan sonra Muhammet Ali Halfaya dava açılır ama mahkeme onu suçsuz 

olduğunu açıklar. 

 Muhammet Ali, adliye binasından çıktığında dışarıda bekleyen müritleri ve 

yakınları mutlu haberi sevinçle karşıladılar. Eşeğine binince iki müridi eşeğin 

dizgininden tutarak İşan’ı Yeni Mergilan sokaklarından sevinçle geçirdiler. 

Heyecanlanan insanların onun etrafında yürümelerini gören polislerin amiri İşan’ın 

eşeğinden inerek yürümesini emretti. Bu durum İşan ve civarındaki kişilerin izzet-i 

nefsine dokunduysa da İşan’ın itidalli davranması ve etrafındaki sevenlerini de 
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temkine davet etmesiyle olay çıkmadı. İşan Muhammet Ali, emri yerine getirerek 

eşekten inerek yaya yürüdü.60 

 O dönemde Mintepe kasabasına Nizamettin Mullabayoğlu başkanlık ederdi. 

Bu adam, 16 Mayıs’ta Kaşgar köyünden İsamettin Ahun ve Kurbanbay Sûfî’den 

Muhammet Ali Halfa’nın cihat ilan edeceğini öğrenmişti. Söylentiler ise bu tarihten 

de önce 13 Mayıs Çarşamba günü ortaya çıkmıştı. Nizamettin bu sözlerin sıhhatini 

öğrenmek için İşan’ın yanına gitti. İşan, bu sözlerden haberi olmadığını söyledi. 

Kasaba başkanının yanında bir müridini çağırdı. Köyde cihat hakkında söylenti 

yayanları bul buraya getir, diye emretti. Mürit bir saat sonra yalnız dönerek: “Hiç 

kimse cihat konusunda konuştuğunu kabul etmiyor.” dedi. Nizamettin bu sözlerden 

biraz teselli bularak geri döndü; ama ertesi günlerde yine kulağına dedikodular 

gelmeye başladı. Bu olaydan sonra yanına en yakın görevlisini çağırarak, İşan’ın 

hanımlarından bilgi alması için güvenilir bayanlardan birini göndermesini emretti. 

Bunun dışında Mintepe’nin saygın dört ihtiyarını İşan’ın huzuruna gönderdi; fakat 

net bir bilgiye ulaşamadığı için çabası sonuçsuz kaldı. 

Yenikeyev de Muhammet Ali Halfa’nın cihat ilan etme niyetinde olduğunu 

çarlık memurlarından ilk duyanlardandı. 

 

Sakal-ı Şerif Ve Halife Sultan Abdülhamit’ten Ferman 

Muhammet Ali Halfa, hürriyet mücadelesi başlamadan bir yıl önce 

İstanbul’daki Türk Sultanına (Halifeye) mektup yazdı. Bu mektubu Halfa söyler, 

Kaşgarlı Hüdaverdi denilen zat kaleme alır. Kaşgarlı Hüdaverdi, 1898 yılının 

baharında ayaklanmayı göremeden vefat etti. İşan, Osmanlı Sultanına Rusların 

Hokand Hanlığını istila ettiğinden beri Müslümanlar arasında ahlaki bozukluğun 

arttığını; ayyaşlık, esrarcılığın çoğaldığını yazmıştı. Bunun dışında İşan, Rusların 

fakirler için zekât toplamayı ve hacca gitmeyi yasakladıklarını; vakıfları mülga 

ederek, yenilerini yürürlüğe koymadıklarını belirtmiş; Osmanlı Sultanından halkın 

şeriat ahkâmlarına göre hayat sürmeleri için ortam hazırlamasını talep etmişti. 

                                                
60  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.36-37 
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Mektubunun sonunda: “Rus hükümetinin şeriatı hiçe sayması Allah’ın gazabını 

getirmez mi, diye korkuyorum.” diyordu.  

Bu mektubu, Osmanlı Sultanına hacca gitmekte olan Kaşgarlı götürmüştü. 

1898 yılının nisan ayında ise Muhammet Halfa hacca giden Abdulcelil Mirsadık 

Kârioğlu (Hafızoğlu) aracılığıyla Osmanlı Sultanından ferman aldı. 

Farsça yazılmış olan bu fermanda Osmanlı Sultanının ism-i şerifinin baş 

harfleri yazılmıştı. Allah ve O’nun Resulü Muhammet’e (a.s.v) hamd ve senalar 

okunduktan sonra: “Allah’ın yeryüzündeki halifelik vazifesi, Hz. Peygamberimiz 

Muhammet (a.s.v) ile başlayarak, ondan Çar-ı yarlara (Dört halife: Hz. Ebu Bekir, 

Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali) onlardan Sultan Beyazıt Bistami’ye, ondan Şeyh 

Ebul Hasan Harakani’ye, ondan Hz. Hoca Ali Fermadi’ye, ondan Seyyid Ali 

Hamedani’ye, ondan Hz. Hoca Abülhalik Gücdüvânî’ye, ondan Hz. Arif’e, ondan 

Hz. Hoca Mahmud Farnavi’ye, ondan Hz. Hoca Ali Ramitani’ye, ondan Hz. Babay-

i Semmasi’ye, ondan Hz. Emir Külal’e, ondan Hz. Bahâeddin Nakşîbendi’ye, ondan 

Mevlana Yakup Çarhi’ye, ondan Hoca Ahrar Veli’ye, ondan Hz. Mevlana Zahid’e, 

ondan Hz. Hoca Derviş’e, ondan Hz. Hoca İsfari’ye, ondan Hz. Hoca Amlaki’ye, 

ondan Hz. İmam Baki Biyam’a, ondan Hz. İmam Rabbani’ye; ikinci bin yıllık 

başında Hz. Hoca Muhammet Said’e, ondan Hz. Mahzum İşan Hoca Miyan Abid’e, 

ondan Hz. Said Musa Han Dağbedi’ye, ondan Hz. Halfa Muhammet Sadığa, ondan 

Hz. Şeyh Muhammet Ziyavuddin Yarkenti’ye, ondan Hz. Muhibbul Fukara Vaima 

Saki’ne, ondan Sultan Abdülhamit Han’a kadar gelmiştir. Şimdi ise Türkistan’ın 

istikbali için o bölgenin halifelik vazifesi bütün Müslümanların halifesi Abdülhamit 

Han tarafından Mintepelik Halfa Muhammet Ali’ye verilmiştir. Onun görevi bütün 

insanlığın büyüğü Hz. Muhammet’in (a.s.v) ‘sünnet’lerini yani buyurduğu işleri 

samimiyetle yapma vazifesidir.” diye yazılmıştı. 

Abdulcelil, İşan’a ferman (mektup) ile beraber Osmanlı Sultanı hediye 

olarak cübbe ve “sakal-ı şerif”’ i takdim etti. Sonra Osmanlı Sultanının Muhammet 

Ali Halfa’dan halkın kâfirlere karşı cihat yapmalarını istediği söylenir. Toplantıda 

katılanların şahit olduklarına göre Abdulcelil, fermanın çarlık memurlarının eline 

geçmesi mümkün kuşkusuyla bu sözleri sözlü ulaştırmaya vekil edildiğini söyledi. 
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Abdulcelil’in teyit ettiğine göre fermanın sadece onun vekâletine belge olarak 

hizmet etmesi gerekti. 

Muhammet Ali İşan, Osmanlı Sultanının göndermiş olduğu hediyeleri 

heyecanla karşıladı. Sultanın ricasının sıhhati hakkında en yakın arkadaşı can 

yoldaşı olan Ziyavuddin Mahsumla konuşmasında, Mahsum, tereddüde mahal 

olmadığını: “Eğer Hz. Muhammet (a.s.v)’ın sakalı şerifinin gerçek olduğuna 

inanıyorsak o zaman bu sakalı şerifi getiren Abdulcelil’e de inanmamız gerek.” 

sözleriyle teyit etti. Bundan sonra Hz. İşan “Halife-i rûy-i zemin olan Osmanlı 

Sultanının emrinin yapılmasının vaciptir.” diyerek fermanı alıp gelen elçinin 

söylediklerinin yapılmasını istedi.61 

 Çok geçmeden Fergana Vadisi bölgesindeki zengin kişilere mahfi bir 

şekilde mektup dağıtıldı. Bu mektupta “On beş yıllık zekât hazırlansın, ta ki cihat 

zamanında ‘sahib-i huruç’ kişilerin bu paraları almaları mümkün olsun. Cihat, 

‘sahib-i huruç’ kişilerin sayısı yeterli sayıya ulaştığında başlayacak.” denilmektedir. 

Fakat ayaklanma akabinde Dükçi İşan yakalandıktan sonra bu mektubu kimlerin 

yazdığını Sorguç (sorgu hâkimi) belirleyemedi. 

Abdulcelil, Muhammet Halfa'nın evinde Nisan 1898’de ayında kalmıştı. 

İsyandan beş gün önce İşan’a, Sultanın diğer bir hediyesi olan altın yüzük ve yeşil 

sancak gönderdi. İşan'ın bu sancak altında cihadı duyurması gerekirdi. 

 Müritler, âdete göre Ramazan ayını mürşitlerinin yanında geçirmeyi fazilet 

bilirlerdi. Bundan dolayı her yıl Ramazan ayında Muhammet Ali Halfa’nın evi, 

tekkesi normal günlerden kalabalık olurdu. 1898 yılının nisan ayına denk gelen 

ramazanda da bu gelenek devam etti. Müritler, mürşitleriyle beraber oruç tutup, beş 

vakit namazı camide beraber kıldılar. Yatsı namazından sonra civardaki evlere 

dağılarak, geceleri teravih namazı ve Kur’an tilavetiyle aydınlattılar. Kadir gecesini 

uykusuz geçirip Allah’a dua ettiler. 

Böyle gecelerde dünyanın olayları hakkında da sohbet edilirdi. Bu 

sohbetlere İşan katılmaz; fakat onun yakın kişileri, yani Molla Ziyavuddin Mahsum 

katılırdı. İnsanlar işgalcilerin küstahlaştıklarını; hayânın ortadan kalkmakta 

olduğunu söyleyerek cihat ilan etmenin zamanı geldi, dediler. Bazıları bu fikre 
                                                
61  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.21-24 
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sebeplerini bildirerek buna biraz vakit olduğunu söylediler. Ramazan bayramında 

bayram namazını kılmak için gelen cemaat Tacik Köyü'ndeki iki mescit ve 

avlusuna sığmadı; bir kısmı sokakta kıldılar. 

Nisan ayı sonunda İşan, Kırgız Kurbanbay Umarbayev'i Halfası (yardımcısı) 

olarak belirledi ve halkı toparlamak için Kurbankul Settarov’a yüz doksan tane 

mühür basılı çağrı mektubu vererek, adamlara dağıtmasını emretti. Umarbayev ve 

Settarov, Narın ve Karaderya aralığında bulunan, çoğunlukla Kırgızların yaşadığı 

kasabalarda yüzden fazla kişiye dağıttığı bu mektupta herkesin Mintepe yakınında 

toplanmaları hakkında talimat verilmişti. 

İsyan başlamadan birkaç gün önce İşan huzuruna bazı yerli zenginler 

gelerek İşan'ın hazırlamış olduğu çağrı veya yemin mektubuna kendi mühürlerini 

bastılar. Andican kampına saldırıda vefat eden Ziyavuddin Mahsum’un Kur’an-ı 

Kerim’inin içinden de çıkan çağrı mektubunda şöyle denmekteydi: 

“Allah yoktan on sekiz bin âlemi yaratarak, insana mükemmel bir görünüş 

bağışladı ve onu bütün yaratıkların üstünü, Hz. Âdem (a.s)'ı ise halife seçerek 

yükseltti. Allah, bütün âlemi Hz. Peygamberimiz için yarattı, habibi olarak seçti ve 

tahta oturttu ve şöyle çağrıda bulundu: ‘Ey Habibim, dine yönelmiyen ve iman ve 

itikattan yüz çevirenlerle savaşılmalıdır.’  O’nunla (a.s.v) beraber olup ona sadık 

olanlara cennet vaat etti. Çar-ı Yarlar’a ( Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 

Hz. Ali) halka nasihat ederek söyle dediler ‘Kim cihat yolunda malını, mülkünü ve 

hayatını Allah ve Peygamberi için kurban (feda) ederse, onlar bizim gibi olurlar.’ 

Layık olmayan kulları susturmak için onlara kitap gönderildi ve bize miras olarak 

bırakıldı. O halde, kendimizi Allah’ın kulları ve Peygamberin ümmeti olarak sayan 

bizlerin cihat ilan etmesi vaciptir ve bunu mutlaka yapmamız lazımdır. Öncelikle; 

bizim, Allah ve Peygamber yolunda bu mukaddes savaşta muzaffer olmamız; ikinci 

olarak, hayatımızı kurban etmemiz gerekir. 

Altında kendi mührümüzü basan bizler, önümüze Allah’ın kelamını koyduk; 

Allah ve Peygambere yemin ederek halifemiz ile sözleşme yaptık. Bundan sonra, 

kendimize önem vererek, şeytanın hilesine (vesvesesine) kanarak veya tatlı canımızı 

kurtarmayı düşünerek, korkarak yeminimizden döner ve bu işi yapmazsak 

cehenneme gidelim; iki dünyada yüzümüz kara olsun; kıyamet günü utananlardan 
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olalım. Bu sözün teyidi olarak mührümüzü bastık.” Sözü geçen yemîneye yerli 

zenginler ve itibarlı kişilerden on kişi mührünü basmıştı.  

 14 Mayıs gecesi Muhammet Ali Halfa’nin evinde meclis (istişare) oldu. 

Kurula Fergana vilayetinin farklı kasabalarından gelen kişiler katıldı. Kurulda İşan, 

işgalci Rusları memleketten kovmak konusunda kararlı olduğunu ve bundan dolayı 

cihat ilan edeceğini söyledi. 

 Kurul, İşan’ın uygun gördüğü plana göre Vadi bölgesinde bulunan üç şehir 

olan Andican, Mergilan ve Oş’un askeri kamplarına (kışlalarına) bir günde 

saldırılması gerekiyordu. Bu saldırı başarı ile sonuçlanırsa, Hokand’ı da ele 

geçirerek, vadiye Hanlık getirilecekti. Sonra da sömürgecileri Semerkant, Taşkent 

ve Çimkent’ten de kovacaklardı.  

 Margilan’da bulunan kışlaya yapılacak saldırıyı yönetmek için İnayethan 

Tora, Oş’ta bulunan kışlaya Umarbek Dodgoh, Andican’da bulunan kampa ise 

Muhammet Ali İşan’ın kendisi seçildi. Dağlardaki ormancıları ve yaylalarda atlarını 

örükleyen kazakları, Kugart kasabası başkanı Çibil Abdullayev önderliğindeki 

Kırgızlar ortadan kaldırıp, sonra Andican’da bulunan mücadelecilere yardıma 

gelmeleri gerekiyordu. 

 Kuruldan sonra İşan, herkese cübbe hediye etti; Reis Mahmut Divane 

Tokayoğluna: “Naukat’ta bulunan müritlere ulaştırın; herkes Umarbek Dodgoh’u 

dinlesin.” dedi. 

 Bundan sonra İşan, camide kılınmakta olan namaz sırasında halka 

yönelerek, vilayetin ileri gelenlerinin cihat konusunda söz verdiklerini, onlar 

emirlerini yerine getirmeleri gerektiğini söyledi. Halka Andican yakınında bulunan 

Zembilbek tepeliği yanında toplanmalarını ilan etti. 

16 Mayıs akşamına doğru İşan’ın evinde kurul oldu ve bin civarında insan 

katıldı. Bu kurulda İşan’ın on dört yaşındaki yeğeni Abdülaziz Müslümankul, Han 

olarak yükseleceği, ayaklanmanın ne zaman olacağı söylendi.62 

 17 Mayıs akşam namazında Tacik köyü camisinde çok insan toplandı. 

Namaz esnasında İşan halka söyle seslendi: 

 “Ey saygıdeğer Müslümanlar, Ey biraderler,  
                                                
62  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.29-32 
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Hepinizin bildiği gibi yurdumuz Müslüman yurdudur, halkımız Müslüman’dır, Han 

Müslüman’dır; şeriatin hükmü uygulanır. Allah Teâlâ biliyor; idareye kâfirler 

musallat oldu; yurdumuzu Rus işgal etti. Hudayarhan yerine Kaufman, Ömer Han 

tahtına Çernayuf oturdu. Fergana Hanlığı yerine Moskova Hanlığı, Rus Çarı 

hükümran oldu.  

 Rus vatanımızı istila etti, sonra dilimizi istila etti. Yavaş yavaş dinimizi istila 

etmeye başladı. Biliyorsunuz ki Müslümanların ahlakı bozuldu. Rusların geldiğine 

daha otuz yıl dolmadan Müslümanlar faize alıştı, haram ve helalın farkına varmaz 

oldu. Kadılarımız boyunlarına put takar oldu. Sonuç şu k, şeriatımız hor görüldü; 

Müslümanlar garip oldu; hürriyetimiz yok oldu; istiklalimiz berbat oldu; kendimiz 

ve sözümüz hiçbir şeye yaramaz oldu. Yazıklar olsun bizlere!.. 

 Rus Çarının adına yeni emir geldi; Nikalay’ı, yine başka bir Rus’un adını 

Cuma namazının hutbesinde anılsın diyerek ve yine alıntı siyaseti ile vatanımıza 

mujikleri (Rusları) yerleştirdi, her tarafı domuz ahırına çevirdi. 

 Kuray’a Fedçenko, Mergilan’a Gurçakov, Sim’e İskombilif, Bağdad’a 

Serovo, Konibadam’a Milnikuf diye bütün şehirlerimize Rus generallerin ismi 

verildi. Her şehirde ve köyde kilise çanlarının sesi yükseldi. 

 Banka diye bir ribahane (faizevi) kuruldu, dinimizde olmayan tefecilik, 

haram gelişti. Herkesin boğazı kirlendi, her şehirde yeni şehir diye birer fıskhane 

yapıldı, kötülüğün bütün çeşitleri hazır hale getirildi. Müslümanları yoldan çıkardı. 

Müslümanların çoğunluğu yeni şehirdeki içki dükkânlarına, genelevlere gitmeye 

alıştı ve Müslüman’ın ahlakı bozuldu. 

Ey Müslümanlar, bunların olmasına esas sebep biz olduk. Bu durumumuza 

Allah da razı değil, Resul de. Bu esaret ve mahrumiyete hiç kimse razı değil, 

insanlar da, cinler de razı değil. Ey biraderler, böylece durursak bu kâfir daha kötü 

işler yapar! Vay bizim halimize!.. 

 Tarihte muazzam bir saltanat kurmuş olan kahraman ecdatlarımız dâhil bu 

zillete hiçbir ziruh sabredemez. Nerede bizim şecaatimiz, nerede ecdatlarımızdaki 

besalet (gurur), sizlere ne oldu?..  

Muhammaddin’de defnedilmiş 400 âlimimiz vardı, hepsi Müslüman, hepsi 

Türk, hepsinin ismi Muhammet. Hepsi Hanefi mezhebine mensuptular. Bir isimde, 
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bir mezhepte, bir kabristanda bu kadar âlimin toplandığı Türkistan’ın dini 

takdimde (tebliğde), din âlimlerini yetiştirmede ne derece hizmetleri yüksek 

olduğunu sizlerin dikkatine arz ediyorum. Cihan tarihinde, yeryüzünde, gökyüzünde 

böyle bir olay görülmemiştir. Türkistanlılar ne kadar iftihar etse şayandır, 

yerindedir.  

Ey biraderler, bizler böyle bir ecdadın torunlarıyız. Ölü uykusunda 

uyuyacak mısınız?..” diyen Hazret-i İşan’ın sözü bu yere gelince kesildi, 

konuşamaz oldu; ağlamaya başladı. Hazır olanlar da ağlayarak İşan’ın emrine 

amade olduklarını bildirdiler; onların heyecanlarını hafifletmek için Hazret-i-i İşan 

sözüne devam etti: 

“Ey Müslümanlar, Ey Allah’ın kulları, Ey peygamber ümmeti! Hakiki 

mümin iseniz sizlere cihat lazımdır; Allah yoluna cihat ederiz; ölsek şehit, öldürsek 

gazi oluruz. Cihat etmeden ülkemize binen bu ayak takımı Ruslardan kurtulmak 

yok. 

Ey müminler gözünüzü açın! Gaflet uykusundan uyanın! Kâfirlerden 

hakkımızı alalım. 

 Ey biraderler, hürriyetimizi alalım. Kendi vatanımız, kendi yurdumuzda 

kendimiz hükümet kuralım. Bundan dolayı sizden gayret istiyor, himmet istiyor, 

cihat istiyorum. Allah için cihat vakti geldi.” 

 Bu halde evi dolduran Müslümanlar “Cihat! Cihat!.. Cihada hazırız, 

malımız, canımız cihada feda olsun. Hazret-i-i İşan, emrine amadeyiz, hazırız!” 

diye yüksek bir sesle bağırdılar. 

Hazret-i İşan tekrar söze başladı: Barekellah (Aferin), Allah yolunda böyle 

kararlı hizmet lazım… 

 Sonra İşan: “Allah yolunda şehit olanlara ölü demeyiniz, onlar diridirler; 

kendilerine her zaman rızık verilir, onlarda azab olunma korkusu yoktur; 

nimetlerden mahrum kalma üzüntüsü de yoktur.”63 mealindeki ayet-i kerimeyi 

okuduktan sonra devam etti: 

                                                
63 Al-i İmran suresi, ayet 170 
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 “Ey biraderler, ecel vardır, kırk yıl açlık (kuraklık) olsa da ancak eceli 

gelen ölür, Allah rızası için cihada hazır olun. Hayyalel cihat, hayyalel felah, 

hayyalel cihat. Allahu Ekber! Allahu Ekber! Allahu Ekber!” 

 Bu kelimeyi herkes tekrarladı. Hazret-i İşan konuşmasının sonunda: 

“Hepiniz hazırlanın, bu gece yatsı namazından sonra harekete geçeriz biiznillah!” 

dedi. 

 Yakın köylere haberciler yollandı. Hazret-i İşan’ın emriyle Allah yolunca 

cihat ilan edildi. Haberciler: “Kim kendini Müslüman olarak biliyorsa, akşama 

kalmadan cihada hazır olsun.” diye duyurdu.  

 Yatsı namazına insanlar silahlanarak geldiler. Ama onlardan az bir kısmı 

kılıç ve silahla silahlanmıştı. Çoğunluğu sopa, çapa sopası, yaba getirmişlerdi. 

Namaz esnasında silahlarını cami duvarına yasladılar. 

 Biraz zaman geçince İşan’ın avlusunun kapısı açıldı, oradan beyaz atı 

çıkardılar. Muhammet Ali Halfa: “Bismillah’ir-Rahman’ir-Rahim, cihat 

niyetiyle…” diyerek ata bindi. Bundan sonra ayaklananlar yola çıktılar.  

 Altı yüz civarında adam toplanmışlardı, ama onların hepsi süvari değildi. 

Süvariler yaya olanları bindirdi. Kalan yayalar at arabalarıyla yola koyuldular. Yol 

boyunca katılanların sayısı yükseldi. 

Adamlar iki bayrağın (sancak) arkasından yürüyordu: Birinci sancakla Mavi 

cübbe giyen, beyaz sarıklı atlı İşan en önde gidiyordu. İkinci sancağa Ziyavuddin 

Mahsum önderlik yapıyordu.64 

 

Andican Yolunda 

 Dükçi İşan'ın cihat ilan etme isteğiyle, ayaklanma zamanı sünni ve şiiler 

tarafından yas günü olarak ilan edilen  Hz. Hüseyin'i anma günü ve Hz.Ali'nin 

Kerbela'da ölüm yıldönümü olan aşurenin  10. günü olarak  belirlendi. İşan'ın bu 

günü destekçilerini harekete geçirmek için seçtiğini ve ayaklanmadan önce yazılmış 

'Aşure' adlı ant şeklindeki şiiri de vurgular.65  

                                                
64  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.33-35 
65 KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s 
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Milli mücadeleciler, Tacik köyünden Kutçi köyüne doğru yürüdüler. Bu 

köyden iki yüz kişi katıldı. Sonra Karakorgan va Okçu köylerine geçtiler. İşan 

Okçu köyünde namaz kıldı.  

Kulla’da mücadelecileri Gaipnazar Artık Sûfîoğlu, süvariler, yanında bir 

grup bahadırla karşıladı. Gaibnazar köyün sokaklarında kılıç sallayarak, “Ey 

Müslümanlar! Cihat! Cihat! Ülkemizden gayr-i din istilacılarını kovmak istiyoruz!.. 

İnsanlar eline geçen her şeyi, çapa sopası, balta, yaba gibi aletleri alarak onun 

ardında yürüdüler.  

Mergilan askeri garnizonuna yapılacak saldırıya İnayethan Tora'nın önderlik 

etmesi gerekiyordu. Ama 17 Mayıs gecesi belirlediği yere yeterli adam toplanmadı. 

Bununla birlikte o gün, günlerden pazardı ve garnizonda merasim vardı. Şehirden 

bayanlar gelerek gecenin geç saatine kadar raks ettiler. Bu vaziyette saldırmak 

sakıncalıydı. Bu sebepten İnayethan Tora kararından dönerek, Andican’a doğru yol 

alan Mücadelecilere yetişmek için yola çıkıp, onların safında olmayı düşündü. 

Şehre altı kilometre kaldığında, Muhammet Ali Halfa durarak namaz kıldı. 

İnayethan ve adamları da onlara yetişti. Andican’dan Ali Baybaçça komutasında iki 

yüz kişi de ulaştı. 

İşan iki kişiyi yanına çağırıp: “Atları alın, Andican şehir sokaklarında 

koşturarak ‘Cihat cihat!’ diye halkı davet ve haberdar edin.” buyurdu. Bahadırlar, 

İşan’ın emrini yerine getirdiler. Şehir koruyucuları onların geçmesine izin vererek 

ses çıkarmadılar. 

İşan ve adamları, Andican’a ulaşana kadar onların saflarına katılanlarla 

beraber sayıları iki bine yaklaştı. 

Şehir yakınında Muhammet Ali Halfa son kez kendi savaşçılarını gözden 

geçirdi. O, mücadelecileri beş gruba bölerek her birine birer tane sancak (bayrak) 

verdi. Askeri kampa saldırmadan önce son kez konuşma yaptı. O, mücadeleye 

katılanların son nefesine kadar sözüne sadık kalmalarını istedi; mukaddes savaş 

için, vatan hürriyeti yolunda canını feda etmeye davet etti.  

Muhammet Ali Halfa sözün sonunda: “Ben ve burada bulunan insanların 

hepsi, adaletin tezahürü için, istilacıların yurdumuzdan kovmak için savaşa 

koyulduk… Düşmanların, Allah’ın gazabına giriftar olma günü geldi biiznillah.” 
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dedi. Muhammet Ali Halfa, oradakilerden emrine itaat etmelerini; talimatlarını 

yerine getirmelerini son bir defa daha rica etti. “Çünkü bu, Allah’ın iradesi ve 

galebesinin garantisidir.” dedi. 

Mücadeleciler, Andican askeri kışlasını başarılı bir şekilde ele geçirerek 

orada bulunan silahlara el koyarsak ondan sonraki savaşlarda galebeye ulaşmamız 

kolay olur diye düşünüyorlardı. 

Mücadeleciler safına Andican’dan katılmış olan kişiler arasında Rüstem Bek 

ve Mollabay da vardı. Bunların birkaç senedir Andican askeri garnizonun yakınında 

dükkânları vardı ve bundan dolayı garnizon hayatını iyi biliyorlardı. Ayaklanmaya 

hazırlık sırasında İşan'ın göndermiş olduğu kişiler onlarla görüşerek, garnizonun 

imkânlarını öğrendi. Rüstem Bek garnizonda iki askeri bölük olduğunu, onlardan 5. 

bölük askerlerinin 16 Mayıs günü şehir dısında harbi tatbikat için çıkacaklarını 

söylemişti, ama 16 Mayıs’ta durum değişti. Harbi tatbikat için 5. bölük askerleri 

değil de, yeni askere katılmış olan 25 kişi gitmişti. Rüstem Bek bu yenilikleri 

İşan’ın adamlarına zamanında haberdar etmişti.  

Mücadeleciler, ağaçlarla kaplı Döng ve Hokand’ın köylerinden garnizona 

yakınlaştığında Rüstem Bek’in verdiği son bilginin ne kadar sağlam olup 

olmadığını kontrol etmek istedi. Göndermiş olduğu adamlar garnizonun sessiz 

olduğunu ve nöbetçilerin uyukladığını fark etti. 4. bölük koğuşunda ışığın olup, 5. 

bölük koğuşunda ise ışığın olmadığını görerek geldiler. Bu haberden sonra 5. bölük 

tatbikata gitmiş olabilir kanaatine varıldı ve Rüstem Bek iki birlikte de kuşatmanın 

gerekli olduğunu teyit etmesine rağmen, güçleri dağıtmak istemediği için sadece 4. 

bölük koğuşunu kuşatmayı emretti.66 Hücumdan sonra 5. Bölüğün orada olduğu 

anlaşıldı. Askerler hızlıca toparlanarak 5. Bölük tarafından her çeşit silahlarla, 

ekseriyetle ellerinde sopa, çapa, yaba az bir kısmında kılıç ve silah bulunan 

Mücadelecileri amansız bir ateş çemberi içine almaya başladılar. Halk bu tazyikata 

dayanamadı ve geri çekilmeye başladı. 

Sabaha doğru, Sirderya Askeri Valisi Korgeneral Korolkov’un Moskova’ya 

çektiği telgraf şöyleydi: 

                                                
66  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.40-42 
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“Fergana Askeri Valisi bildiriyor ki bu gece Mergilan ilçesinde İşan 

Muhammet Ali Halfa cihat ilan etti ve iki bin kişilik grubuyla Andican’a yol aldı. 

İsyancılar telgraf kablosunu kestiler, bugün seherde 20. Tabur garnizonuna 

sardırdılar. Bu saldırı sırasında acemi askerlerden 21 kişi öldürüldü ve 10 kişi 

yaralandı. İsyancılar grubundan çarpışma yerinde ölen 11 kişiyi ve 8 yaralı 

adamlarını bırakarak geri çekildi. Fergana Askeri Valisi Mergilan’dan Andican’a 

demiryoluyla 20. Tabur nişancılar ekibini gönderdi. Haberlere göre, bizim 

tarafımızda ölü sayısı daha da çok oldu ve Andican’daki Rus nüfusu, daha önce 

görülmemiş böyle bir olaydan paniğe kapılmış durumdadır. Fergana vilayetinin 

bütün ordularının ihtiyat için şehirlerde askeri valiye itaat etmeleri için tebliğat 

yazdım. Bununla birlikte Orenburg birliğine otlaktan geri dönmeleri için emir 

verdim.” 67 

Asaka Naibi Yenikeyev, önceden aldığı ayaklanma haberinden sonra, İşan 

cihadı gündüz değil de gece ilan edebilir, diye düşünmüştü. Bundan dolayı Tacik 

köyüne gece birlik ile gidip, adamları toplanmakta oldukları yerlerden dağıtmak 

istedi. 

O, on beş kişiden oluşan iyi silahlanmayan birlik ile yola çıktığında akşam 

saat yedi idi. Tacik köyüne saat dokuz civarında vardılar. Ama birlik gecikti; 

vardığında İşan başkan, kalabalıkla Andican’a yola çıkmıştı. Yenikeyev, iyi 

silahlanmayan emrindekilerle İşan’ın arkasından gitmeye cesaret edemedi. Çok 

telaşlanmıyordu; Göndermiş olduğum adamım Andican’a ulaşmıştır, orada İşan’a 

gerekli karşılık gösterilir, diye düşünüyordu. 

Nâib, emrindekilerle sessiz kalan Tacik köyünde geceledi. Sabahleyin, 

İşan’ın evine giderek kapısını çaldı. Ama kapı kapalıydı ve kapıyı kimse 

açmıyordu. Bundan sonra nâib uzun bir merdiven buldurup, emrindekilere tuğla 

duvardan diğer tarafa atlamayı emretti. Polisler emri yerine getirdiler. İşan’ın 

evinde hizmetçiler, hastalar vardı ama aile üyeleri yoktu. Yenikeyev, 

hizmetçilerden birini sorguya çekti.68 

                                                
67  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.5-6 
68  EGAMNAZAROV, Alinazar, a.g.e. s.40-42 
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 Yenikeyev, Babahorasan’a dört polisi gönderdi. Kendisi evin girişinde 

oturarak Bryanov adına yine bir rapor yazdı. Raporda Muhammet Ali Halfa’nın 

Andican’a yürüyüşe başladığını, aile üyeleri evden kaçtıklarını, onları tutuklamak 

için tedbirler alındığını, şimdi küçük birlik ile İşan’ın evini işgal ettiklerini 

bildiriyordu. Raporu polislerden birinin eline verip, acil Mergilan’a ulaştırmasını 

buyurdu. 

 Polis raporu götürdüğünde general, avlusunda çocuklar, “Hüzünlenen 

Kızcağız” operetinin provasını yapıyordu. Generalin kendisi, küçük oyunculara 

yönetmenlik yapıyordu. Sebebi, operette şarkıları amatör şair olmasından dolayı 

kendisi yazmış, müziğini tabur bando şefi en yeni melodileriyle bestelemişti. 

 Raporda, “İşan’ın Andican’a saldırı düzenlemesi bekleniyor.” denmişse de 

General Andican ilçe başkanını olması muhtemel olan tehlikeden haberdar etme ile 

ilgili herhangi bir talimat vermedi. 

O vakitte gece saat dokuz idi. Saat 11’de haberci dehlizden bekçilerin 

oturduğu kulübeye gönderildi. Yardımcı, vali evinin kapısını kapattı. Povalo 

Şvikovski, dinlenmek için odasına girerken herhangi bir telgraf veya beklenmedik 

haber olursa beni uyandırın, diye hiç kimseyi uyarmadı. Dolayısıyla en üst 

yöneticiye kadar kimse böyle bir ayaklanma teşebbüsü beklemiyordu. 

 Andican isyanı zamanında üç tane hain çıkmış. Onlardan biri, sabık Oşlu 

Kırgız kasaba başkanı Karabek Hasanov’dur. Bu adam 17 Mayıs günü saat 1’de Oş 

ilçe başkanı Yarbay Zaysev’in evine gelir. Manevi yönden zayıf bu aksakal, 

emrindeki Tatar İbrahim Çanişev tercümanlığında şöyle dedi: “Mintepeli İşan 

Muhammet Ali Halfa her gün evinde yüzlerce adamlara ücretsiz yemek verir; kendi 

itibar ve saygısını artırıyor. Reisler de onun hizmetinde nereye giderlerse İşan’ı 

överler. Bugün halk arasında söylenti yayıldı, İşan’ın evinde halfalar, reisler ve 

başka memurların katılımıyla gizli meşveret olmuş; toplantıda cihat ilan etme ile 

ilgili karar kabul edilmiş.” 

Yarbay Zaysev Karabek Hasanov’un haberini duyar duymaz, Oş’un en ileri 

gelen yaşlısına bu söylentinin sıhhatini araştırmasını söyledi; o anda Oş’ta bulunan 

Baukat kasabası başkanına İşan’ın Kırgız müritlerinin çok olduğu Kırkgöl’e acil 

gitmesini emretti. 
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 Akşam saat 9’da Yarbay Zaysev huzuruna Akburun kasabasının önde gelen 

aksakalı, Yapalak ve Tuleykent köyleri aksakalları gelerek, İşan’ın adamları Naukat 

Dağı’nda ve Akterak köyünde toplanacaklarını, orada bayrak (sancak) 

hazırladıklarını bildirdiler. 

 Andican garnizonuna saldırı olduğu konusunda 18 Mayıs saat 2’de haber 

alınca Zaysev, Oş’un sokakları ve pazarlarını dolaştı. Gece nöbet tutan askerleri 

çoğalttı. 

Sonra netleştiğine göre İşan, Ömer Bek Dodgoh’a mektup gönderdikten 

sonra reisler ve İşanın diğer yakın kişileri Akterak’ta bulunan camide üç yüz 

civarında Kırgız’ı topladılar. Adamlarda tüfek ve tabancaya benzeyen silahları 

yoktu; sopa, balta, kerpiç ile savaşmayı planlıyorlardı. Çoğunluğun takkeleri altına 

İşan’ın göndermiş olduğu misvak vardı. Eğer kişi cihatta vefat ederse şehit 

olduğunun işaretiydi. 

Herkes, bağımsızlık mücadelesi için toplanılacak son menzil olarak, Oş’tan 

on kilometre uzaklıkta bulunan Tomçibulok’u belirlenmişti. Bu yerde Ömer Bek 

Dodgoh, Mirza Saatibay Molla Rahim Bayoğlu adamlarıyla, Yapalak köyü 

insanları, Akterağa varmaya yetişemeyen başka birçok köylerin insanları da 

gelmesi bekleniyordu. Gece Tamçibulok’a birincilerden Kırkgöllüklüler ve 

Akteraklılar ulaştı. Adamlar yavaş yavaş çoğalmaya başladı. O anda Toşmat 

ellikbaşı ortaya çıkar, köye Zaysev geldiğini söyledi. Adamlar sır aşikâr olduğunu 

anlar, vakit kaybetmeden evlerine dağılırlar. 

 

Milli Bağımsızlık Hareketi Sonuçsuz Kalınca 

Bir gün sonra vadinin her yerinde olduğu gibi, Oş’ta da hürriyet mücadelesi 

mensuplarının tutuklanarak hapse atılmasına başlandı. 18 Mayıstan 3 Hazirana 

kadar Oş ilçesinde 121 kişi tutuklanarak hapse atıldı.  

Oş’luk Mücadelecilere başkanlık yapması planlanan Ömer Bek Dodgoh 

Bekmuradoğlu, aslı Naukatlı ama Oş’ta yaşayan, yaşı altmışı geçmiş; Kırkgölde, 

Kurgançada yer ve suları olan zengin biri idi. O, önceleri Hudayarhan zamanında 

görev yapmış, Ruslar geldikten sonra ise birkaç sene kasaba başkanı olarak 

çalışmıştı. Bu adam hürriyet mücadelesinin yapılacağı gün Oş’ta askerlerin 
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isyandan haberdar olduğu duyulunca Tomçibulok’a gitmedi. Oraya emrindeki birini 

göndererek: “Sır aşikâr olmuş, adamlar dağıtılsın.” diye emretti. 

Bir gün sonra Ömer Bek Dodgoh ilk önce tutuklandı ve askeri mahkemede 

bir ömürlük sürgünle yargılandı. Sürgüne gönderildikten kısa zaman sonra 

akrabaları Dodgoh’un vefat haberini aldılar. 

İsyanı sadece Andican, Mergilan ve Oş ilçeleri halkı değil Nemengan ilçesi, 

Yettisu vilayeti halkı da destekledi. Evliyaata’daki harekete Şadibek Halfa isminde 

işan önderlik yaptı. Toplanan yüzden fazla adamlarıyla dağ yolu kardan biraz 

temizlenince Andican’a doğru yol aldılar. Nemengan ve Andican’dan onlara doğru 

yola çıkan askerler beş gün sonra Şadibek Halfayı ve yirmi üç müridiyle 

tutukladılar. 

Nemengan’da ilçe başkanının yardımcısı Buşen başkanın askerleri gizli bir 

şekilde dağ patikalarını, keçiyollarını gezip birkaç sığınak ve mağarayı arama 

yaptılar. Yirmi dokuz isyancıyı, onlarla birlikte dört tane reislerini de tutukladılar. 

Onların yanında cihat başlama konusunda müracaatname Muhammet Ali Halfanın 

mektubu, bunun yanında Müslüman devleti oluşacağı başkenti olarak Nemengan 

şehri seçildiği hakkında çağrı mektubu da bulundu. 

Mücadelecilerin yakalanarak hapse atılmaları 18 Mayıs sabahtan itibaren 

başlamıştı. Ağustos ayına kadar Çar’ın isyanın esas teşkilat üyeleri dışında 

kalanlarının yakalanma ile ilgili emri durdurma talimatını verene kadar devam etti. 

İlk günde yaralı halde kışla civarında kalanlar; nehir içine, dağlarda saklanan kişiler 

yakalandı. Onların ekseriyeti kan içindeydiler. Sonra adamları şehirdeki 

mahallelerden, civarındaki köylerden yakalayarak getirmeye başladılar. 

Ayaklanma bitince çekilen mahalli kişiler çeşitli yönlere (çoğunluğu kendi 

köylerine) kaçtılar. Burada süvari askerlerin yok olması, garnizon ve polis 

miktarının azlığı, askerlerin korkuya düşmeleri, yakalananları takip etme ve 

tutuklamayı geciktirdi. Biraz vakit geçip etraf aydınlanıp gruplar dağılınca takibe 

başlandı. 

Andican ilçe başkanı, İşan hangi yöne doğru gittiği hakkında acil ilk 

bilgileri topladı ve onu izinden takip ederek yakalamak için İzbaskan mahalle 

yardımcısı Yüzbaşı Agabekov başkanlığında on tane er ve iki gönüllü süvariyi 
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gönderdi. O ve birkaç adamıyla Kuyganyar tarafında görüldüğü haberi geldi. 

Kuyganyar’da Karaderya’dan geçerken onun yanında dört kişi (Karakurgan 

köyünden Bötabay ve Subhankul, Hokand’lı Hacimat Kökibayoğlu ve İşan’ın ismi 

bilinmiyen hizmetkârı) vardı. Karaderya’dan geçtikten sonra, O Nemengan 

ilçesinde ve Poytuk’taki sığınak bulunması mümkün olan kalabalık yerleşimli 

köylere gitti. O yerlerdeki insanları zor duruma bırakmamak için ahalinin az olduğu 

yöne -kuzey taraftaki dağlara- yöneldi. Buradan doğuya dönüp sonunda dağ 

kanyonu yönüne yürüdü.  Bir gün sonra, 19 Mayıs gece saat 11’de birkaç yareniyle 

Karaderya’dan geçen İşan, Çarvak köyünde bulunan taş köprü yanında Yüzbaşı 

Agabekov’un adamları tarafından yakalandı. Hz. İşan’ın kendisi tabancayla 

silahlanmıştı. Askerler ellerini uzatarak İşan ile görüşmeye giden adam gibi 

yaklaştılar. İşan elini uzatmak için tabancasını koltuğunun altına sıkıştırdığında onu 

tutukladılar. 

Andican isyanından sonra Rusya Askeri Bakanlığı; Türkistan Harbi Valisi, 

Türkistan Askeri İlçe Başsavcısı, Fergana vilayetindeki ilçe başkanları ve Andican 

Garnizonu Başkanından olay hakkında raporlarını yazarak fikirlerini beyan 

etmelerini talep etmişti. Bu raporlarda, Muhammet Ali Halfa’nın soruşturmada ve 

halka çağrısında ve sorgu hâkimine de söylediği sebeplerden hiçbirine değinilmeyip 

şu maddeler üzerinde durulmuştur: 1. Ülkeyi yönetmek ile alakalı 1886 yılında 

yapılmış yanlış ıslahat, 2. Müslümanların fanatikliği, 3. Cami, medrese üzerinde 

doğru nezaret (kontrol) yokluğu, 4. Mahalli kişiler arasından yetişen okuryazar, 

saygılı kişiler arkasından gizli gözlemciler (ajanlar) koymak için ödeneğin 

azlığından istihbarat için yeterince insan istihdam edilememesi, 5. Yabancı 

ülkelerin, özellikle Osmanlı ve Afganistan’ın ülkeye vermekte olan zararları, 6. 

Ülkeyi Ruslaştırma politikasının ise yavaş gittiği vb. bir sürü alakasız sebepler 

sıralanmıştır. 

Osmanlı ve Afganistan’ın ülkeye verdiği zararlar hemen hemen bütün 

raporlarda yazılmış; ama bu fikri ispatlayan sebep ve deliller sunulamamış.69 

                                                
69 Bu raporlardan da anlaşıldığı gibi Rus yönetimin en çok korktuğu şey: Müslüman ülkelerin 
irtibatının ziyadeleşmesiyle birbirine yardım etme ve başkaldırma ihtimalidir. SSCB döneminde de 
devam eden bu korkuları sebebiyle Orta Asyadaki Müslüman unsurları irtibatını zayıflatacak her 



45 
 

Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlu’nun Fergana’da hürriyet mücadelesi yapmak için 

Osmanlı’dan gönderilen casus olması da ihtimalden uzak değildir. Osmanlı ve 

Rusya’nın o dönemde ve ondan önceki münasebetleri de dostça olduğu 

söylenemezdi. Rusya’nın kendi sınırlarını Müslüman memleketlerini zapt ederek 

genişlettirdiği sömürgeler, Osmanlı hükümetini kaygılandırıyordu. Üstelik o 

dönemde Osmanlı devleti Yunanistan ile yaptığı savaşı kazandı. Müslüman 

âleminde itibarı daha da yükselmişti. Bu durumda Rusya’nın yeni sömürgelerinde 

dâhili başkaldırıları meydana getiren imkânları destekleyip bağımsızlığa teşvik 

etmek Osmanlı hesabına -daha doğrusu İslam kardeşliğine- hizmet ederdi. 

Milli Mücadelede Osmanlı ve Afgan devletleri gibi diğer devletlerden çok, 

oralara hicret etmiş Türkistanlıların memleketlerinin bağımsızlığını teşvik ve arzu 

ettiğini ve bulundukları Müslüman devletlerle irtibata gayret ettiklerini söylemiştik. 

Aslen Andicanlı, sonra Osmanlı’yı vatan edinen Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlu’nun, 

hürriyet mücadelesi olumsuz neticelenince Osmanlı’ya değil Kaşgar’a kaçtığının da 

sebebini bir derece açıklıyor. Çünkü Abdulcelil hürriyet mücadelesi mağlubiyetle 

sonuçlandığında sultan fermanı Çarlık Ruslarının eline geçip iki devlet arasında 

savaşa dönüşmesi mümkün olabileceğini hesaba kattığı belliydi. O yüzden fermanın 

Sadat kısmı hariç Sultan Abdülhamit’in Milli Mücadeleyi teşvik edici beyanlarını 

sözlü olarak nakletmiştir. Böyle durumun Osmanlı tarafını sıkıntıya sokacağını 

bilen Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlu zekice düşünerek Kaşgar tarafına giderek 

ülkeyi terk etmiştir. 

Hz. İşan’ın yakınlarından biri olan Subhankul Arapbayoğlu, Andican’dan 

kaçarken ona yoldaş olmuştu. Arapbayoğlu, Andican nâibinin emriyle 23 Mayısta 

yakalanarak tutuklandı. Yanında bulunan çuvaldan İşan’a ait olan Kur’an çıktı. 

Kur’an içinde Arapça-Farsça yazılı, altın suyu ile kenarları süslü, Sultanın vezneli 

(ismi-şerifinin baş harfleri nakşedilmiş) belgesi bulundu. Belge tercüme edildiğinde 

şunlar netleşti: Halife unvanı Hazret-i Muhammet’den (a.s.m.) Abdulhamidhan’a 

kadar miras olarak gelmekte olduğunu beyan etmekle başlayan bu belge aşağıdaki 

cümleyle son verilmişti: Şimdi ise Türkistan’ın istikbali için o bölgenin halifelik 

                                                                                                                                   
türlü çalışmayı yapmışlardır. Bu çalışmalar içinde dillerini birbirlerini anlamayacak şekilde 
uzaklaştırmak adına yerel dil çalışmaları ve alfabe çelışmaları da vardır. 
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vazifesi bütün Müslümanların halifesi Abdülhamit Han tarafından Mintepelik Halfa 

Muhammet Ali’ye verilmiştir. Onun görevi bütün insanlığın büyüğü Hz. 

Muhammet’in (a.s.v) ‘sünnet’lerini yani buyurduğu işleri samimiyetle yapma 

vazifesidir.” Eğer o yani Muhammet Ali Halfa kendi görevini içten yapmazsa o 

halde amaca ulaşamayacaktır. Belgeye iki mühür basılmış, onlardan biri 

Muhammet Ziyavuddin Kaşgari70’ye ait, diğer mührün ise yazısı net bir şekilde 

okunamadı. 

Hz. İşan, bir yıl önce din ve ahlakın hızla bozulduğunu Osmanlı Sultanına 

mektup yazarak, tavsiye ve talimat istemişti. Osmanlı Sultanından 1898’in ramazan 

ayından önce Müslümanların sorusuna cevap olarak hacdan dönen bir Kaşgarlı 

vasıtasıyla mektup ulaşmıştı. Mektupta şeriat taleplerini yerine getirmek için halka 

etki etmesi için Sultan onu halife olarak tayin ettiğini yazmış ve eski cübbesini 

hediye olarak göndermişti. Ayaklanma sonrası Sultan’ın İşan’a bir mektup daha 

göndermesi gerekiyordu. Birinci mektup onun sûfîsi Mergilan ilçesinin Kulla 

kasabasına ait Karakurgan köyünden Subhankul Arabbayoğlu’nda bulundu.71 Ama 

ikinci mektup hakkında bir bilgi bulunamadı. 

İşan, Çorvok’ta tutuklanarak Andican kalesine getirilmişti. İlk zamanlarda 

yemek yemedi, sorgu yapanların sorularına cevap bile vermedi. Böyle olmasına 

rağmen dış görünüşü halsiz düşmüş bir insanı andırmıyordu. Aradan birkaç gün 

geçince az da olsa yemek yemeye ve konuşmaya başladı. Yemeği de sorguda 

dayanıklı olmak için yediği sonradan anlaşıldı. Sorgu sırasında hakaretâmiz 

tavırlarla bazen de zor kullanılarak sorulan sorulara vakarlı bir tavırla cevap verdi. 

Askeri sorgucun (sorgu hâkiminin): “Halkı isyana teşvik etmenize sizi ne mecbur 

kıldı?” diye sormuş olduğu soruya karşılık altı maddeden oluşan iddianameyi beyan 

etti. Bunlar şu şekildeydi: 

1. Ruslar ülkeyi ele geçirdikten sonra halkın ahlakı hızlı bir şekilde 

bozulmaya başladı; 

2. Şeriat hükümlerinden dönmeler oldu; 

                                                
70 İstanbul Üsküdar Özbek Tekkesi Postnişini 
71  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.68 
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3. Rus hükümeti, gerçi halka görünüşte şefkatli imiş gibi görünse de, hacca 

gitmeyi yasakladı. 

4. Fakirler için toplanması gereken zekâtı kaldırdı; 

5. Vakıf kanunlarını yok ederek yenilerini çıkarmadı; 

6. Halkın ahlakını düzeltme ve aileyi pekiştirme konusunda kaygılanmadı. 

Andican isyanına katılanlara acımasızca dayak atılırken insanların bu 

dehşeti görüp paniğe düşmeleri için; yakalananlar kale önünde diz çöktükleri, 

mukavemetlerinin kırıldığı görülsün diye yaz sıcağında saatlerce dışarıda bırakıldı. 

Kol ve ayakları kelepçelenmiş; fazla hareket edemeyen mahpusların güneşin keskin 

sıcağında yere düşerek can verdikleri vakitler oldu. Böyle işkencelere maruz 

kalanların biri de Muhammet Ali Halfa’ydı. Sorguçlar (sorgu hâkimleri) daha çok 

bilgi elde etmek için acımazsızca dövmüşler. O ise soruşturma başında esas 

davasını öz bir şekilde beyan etmiş; sonra da bir tek kelime etmemiş; arkadaşlarını 

satmamış; çoğunlukla suçu kendi üstüne alarak diğerlerini korumuş; dayak 

atıldığında bir defa bile “ah!” çekmeden devamlı kelimeyi şahadeti tekrarlamıştı. 

Metin ve iradeli bu insanın merdane davranışı sorgu raporunda da kayıt edilmiş.72-
73 

Mevcut bilgilere göre iddianame olarak aşağıdaki ifadeler belirlendi: İşan 

Muhammet Ali Halfa Muhammet Sabıroğlu, Mintepeli 45 yaşında; Subhakul 

Arabbayoğlu, Kulla kasabasının Karakorgan köyünden, Türkî, 44 yaşında; Bötabay 

Gaynabayoğlu, Karakorgan köyünden, Türkî, 36 yaşında; Gayıbnazar 

Artıkhocaoğlu, Kulla kasabasının Şiman köyünden, Türkî, 45 yaşında; 

Mirzahamdam Osmanbayoğlu, Kulla kasabasının Gargar köyünden, Sart, 44 

yaşında; Rüstem Bek Satibaldibekoğlu, Andicanlı, Sart, 33 yaşında. Hepsi 

Müslüman ve şu ana kadar sabıkasız, yargılanmamış kişilerdir. 

Beyan edilenler esasında aşağıdakilerde suçlanıyorlar: 

                                                
72 EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.25 
73 Bu kuvvetli, baskı altındayken bile minnetsiz, korkusuz ve vakarlı hali halk arasında da uzun 
yıllar medar-ı bahs olmuş; kendisinin asılıp şehit olmasından sonra da davasının halk arasında –
özellikle de sûfîler arasında- yaşamasına sebep olmuştur. 
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Mintepeli İşan Muhammet Ali Halfa Muhammet Sabıroğlu ülkedeki Çarlık 

hükümetini devirmeyi düşünür; bu amaca ulaşmak için ülkenin birçok şehir ve 

kasaba ahalisine cihat ilan ederek, elinde silah ile hürriyet mücadelesi yapmaya razı 

etmiş. Hemfikirlerinden bir kısmı onun önderliğinde 18 Mayıs gecesi Andican 

şehrinde bulunan Türkistan Esas Muntazam Taburunun 4 ve 5. Bölüğüne ellerinde 

silahlarla saldırdılar. 

 

Türk Sultanının Elçisini Arama 

Sorgulamalar ve yargılamalar devam ederken, Çarlık memurları Andican 

isyanından sonra Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlunu (Hafızoğlu) arayıp bulmak, onu 

da sorgu ve yargıya dahil etmek için ciddi caba gösterdiler. Onu isyandan önce 

Fergana ve Dilican bölgesinde, Şaraf Saidkarvonoğlu isminde halktan biri 

gezdiriyordu. Bu kişiyi acilen bulup tutuklayarak hapse attılar. Vadi’de kiminle 

mülakatta bulunmuşsa hepsi yakalandı. Bu olaydan sonra onun Abdulcelal 

İshakov’un adına yazılı Çin pasaportuyla Binyol sınır kapısından Kaşgar’a geçtiği 

belirlendi. 

Onu yakalama konusunda Rusya’nın Kaşgar’da bulunan konsolosluğuna da 

gizli görev verildi. Ama konsolosluk görevlilerinin, bu kişiyi bulma çabaları 

sonuçsuz kaldı. 

7 Kasım 1898’de Merv’den Taşkent’e çekilen bir telgrafta Abdulcelil 

Halilov isimli Türk vatandaşı yakalanarak eli ayağı kelepçeli şekilde Taşkent’e 

gönderildiği söyleniyordu. Türkistan askeri ilçe merkezindekiler, tehlike arz eden 

suçlu yakalanmış zannederek sevindi. Ama onların sevinci çok sürmedi. Merv’de 

yakalanan Türk vatandaşı Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlu olmadığı anlaşıldı ve 

serbest bırakıldı. 

Osmanlı Sultanının fermanı ve hediyeleri Muhammet Ali Halfa’ya getiren 

Abdulcelil Mirsadık Kârîoğlu kimdi? Onun asıl memleketi Andican’dı; gençliğinde 

Mekke’ye gitmiş, yurt dışında yıllarca hayat geçirip sonunda Osmanlı 

vatandaşlığını kabul eden biriydi. O, üç sene önce İstanbul Üsküdar’da Özbekler 

Tekkesi olarak bilinen dergâhta yaşamış; sonra Hindistan’a ondan sonra Yarkent, 

Çin, Kaşgar yoluyla Yettisu vilayetine gelmiş; Taşkent’te bulunmuş; sonunda, 
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1895-96 yılının kışında Andican’a gelmişti. O anda Abdulcelil, Hz. Muhammet 

(a.s.v)’in “Sakal-ı şerif”ini getirmiş diye söylenti yayıldı. Halk, bu teberrük sakal-ı 

şerifi görmek içi onun huzuruna gitmeye başladılar. 

Bu arada Abdulcelil, Andican ilçe memuriyeti kendisi hakkında bilgi 

toplanmakta olduğunu duydu. Mergilan ilçesine geçti. Kuva ve Şehrihan 

şehirlerinde bir süre yaşadı; hacılar için evler oluşturdu. Sonra tekrar ortadan 

kayboldu. 

O, 1898 yılının kışında tekrar Vadi’de ortaya çıktı; Hokand, Mergilan, 

Kuva’ya geldi ve hürriyet mücadelesi esnasında Şehrihan’da kaldı.  

Muhammet Ali Halfa, cihat ilan etmeye samimi başladığı anda Andicanlı 

Alibek Dodgoh, Rusların askeri gücünün kuvvetli olduğunu, topsuz, tüfeksiz 

hürriyet mücadelesi yenilgiye uğrama ihtimali olduğunu söyler; onu bu 

düşüncesinden vazgeçirmek ister. İşan da onun bu fikrine cevaben: “Bu Allah’ın ve 

Sultanın istek ve iradesidir.” dedi. İsyan başarısızlığa uğrar, dağa kaçarken 

yanındaki sayılı müritlerine: “Kur’an içinde sakladığımız fermanı Sultan gönderdi. 

Ben Sultan arzusuna cevap verdim. O; Müslümanların serdarı, Hz. 

Peygamberimizin nâibi(vekili)dir, onun emirlerini yerine getirmemem mümkün 

değildi, bundan dolayı da eza ve cefa çeksek, her şey Hakk’ın takdiridir.”  diyerek 

dini bağlılığını ve tevekkül anlayışını en zor anlarda bile göstermiştir.  

Savaş meydanında, Kur’an okurken şehit edilen Molla Ziyavuttin Mahsum 

Muhammet Şerifoğlu’nun cesedi yanında Kur’an bulundu. Onun içinden Türkî 

dilde çağrı mektubu çıktı. 

Rusya Askeri Bakanlıkta çalışan memurlar ferman hakkında Osmanlı 

Sultanına ait olup olmadığını netleştirmek için Rusya Dışişleri Bakanlığına çağrıda 

bulundular. Dışişleri Bakanlığı aracılığıyla İstanbul’da bulunan Rus büyükelçisine 

gizli görev verildi. Aradan yedi ay geçtikten sonra elçiden cevap mektubu geldi. 

Dışişleri Bakanı, bu mektuba kısa ilave mektubuyla askeri bakan A. N. 

Kuropatkin’e gönderdi. 

Rusya’nın İstanbul’da bulunan elçisinin 1899 yılının kışında yazdığı gizli 

cevabi mektubu: 
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18 Temmuzdaki gizli mektubunuzda siz cenapları idam edilen Mintepeli 

İşan Muhammet Ali’ye ait olan, Farsça yazılı belgeyi göndermiştiniz. Şu belgenin 

mahiyetini izah etmemizi istemiştiniz. 

İstanbul’da bulunan Özbekler Tekkesi şeyhinin ismi Muhammet 

Ziyavuddin’dir. Gerçi, bu şahsın mühür nüshası henüz elime ulaşmamış olsa da, 

bana göre şüphe yok ki bu Muhammet Ali belgesine mühür basan, -ihtimal- bu 

belgenin müellifi olan şahıstır. Orta Asya Hanlıklarından gelmiş olan kişiler 

arasında ona olan yüksek saygıdan anlaşılıyor ki Sultan Sarayı ile sıkı münasebeti 

olan biridir. 

Belgenin önemine gelirsek, nadir olmasından dolayı değerini, önemini onu 

hazırlamada iştirak eden şahıslar yardımıyla belirlemek mümkündür. Bu kişilerle 

tanışarak onların güvenini kazanmak kolay iş değildir. Benim bu görevi verdiğim 

kişiler maalesef başaramadılar. 

Kur’an içinden çıkan bu belge, Muhammet Peygamberden Mintepelik 

Muhammet Ali’ye kadar devam eden mirasilik (nispet) beyan edilmiş. Burada bir 

konu dikkati celp ediyor ki o da miras bırakılan halifeliktir. Belgeye göre şeyh 

Muhammet Ziyavuddin Yarkenti’den, tahmin ettiğimiz gibi bu adam İstanbul’da 

bulunan Özbekler Tekkesinin şeyhi olabilir. Şimdi hâkimiyette bulunan Sultan 

Abdulhamit’e ve ondan Mintepeli Muhammet Ali’ye geçmiş. Böyle bir yorum bana 

göre Sultanın Müslümanlar nazarındaki değerine uygun düşmüyor. Sultan, halife 

sıfatında dini görevi kendinden önceki halifeden miras almış ve eğer bahsi geçen 

belge Sultanın emriyle hazırlanmış olsa, onun Müslümanlar gözünde itibarını 

düşürecek böyle bir telkine razı olması şüpheli gözüküyor. Belgenin bu tarz 

yazılışı, Sultanın dahil olmadığı kanaatini bana veriyor. İsmi yukarıda zikredilen 

Şeyh Muhammet Ziyavuddin tarafından ortaya atılmış, diye tahmin etmeye beni 

sevk ediyor.74 

  Eğer bu hususta ek bilgiye sahip olursam, ben acil Siz cenaplarına bilgi 

vereceğim.                                                                                        4 Şubat 1988 

Rusya Elçisi, İstanbul 

                                                
74 Mektupta da görüleceği gibi, en yetkil merciler bile bu hususta zanlarla, tahminlerle hareket etmek 
zorunda kalmışlardır. 
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Hüküm 

Muhammet Ali İşan suçlu bulundu. Hâkim, yargılanan İşan Muhammet Ali, 

Gayibnazar Artık Hocaoğlu, Subhankul Arabbayev, Rüstem Bek Satıbaldibekoğlu, 

Bötabay Gaynabayev ve Mirzahamdam Osmanbayev, yüce hâkimiyete karşı isyan 

ettikleri için bütün mal varlıklarından mahrum edilerek, altısının da idam 

edilmesine hükmetti.75 

 

12 Haziran 1898 Günü Andican İnfazı 

12 Haziranda sabahtan Andican şehrinde bulunan polisler, şehrin 

mahallelerini dolaşarak bütün halkı -özellikle de çocukları-76 Tolzor yanında 

bulunan askeri garnizondan yüz elli metre ileride idam sehpaları kurulan meydana 

zorla yönlendirdiler. Çar memurları, Andican isyanından sonra yeri geldiğinde 

mahalli halkın cezalandırılması fikrindeydiler. Bundan dolayı isyana esas 

katılanlara verilen cezayla, sağ kalanlara en az otuz yıl ders olacak şekilde bir idam 

gösterisi yapalım istediler. Cezayı aşikâr yapmayı, onu göstermek için imkân olan 

en çok insanı celp etmeyi amaçladılar. Fergana vilayetinin bütün ilçe ve 

köylerinden Andican’a göstermek ve memleketlerindekilere anlattırmak amacıyla 

vekiller gelmesi emri verildi. Şehir memurları her bir evden en az bir vekilin 

bulunmasını istedi; evinde yatan hastaları bile meydana sürdüler. Gündüz saat on 

bir olmadan Tolzor yanında, ortasında darağaçları bulunan meydanın etrafı 

insanlarla doldu taştı. Meydanda toplam sekiz binden fazla insan toplanmıştı, 

onlardan iki bini çocuklardı. 

Saat 12’de şehir kalesinin büyük kapısı açıldı; önünde sırayla dizilmiş 

trampetler, onların arkasından üç tane Hokand arabası çıktı. Dört tarafı mızraklı 

tüfek kaldıran askeri korumalarla kuşatılan bu arabalarda ölüme mahkûm edilen el 

ayakları kelepçelenen altı isyancı oturuyordu. 

O gün Andican seması çok berrak, güneşliydi. Birçok olayın şahidi olan 

şehir sokaklarından, ölüme mahkûm edilen son bir defa geçmekte olan kahramanlar 

                                                
75  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.76 
76 Özellikle çocukların sevk sebebi: Onlarda bir korku uyandırıp, gelecek nesillerde oluşacak 
özgürlük, bağımsızlık isteklerini küçük yaştan itibaren öldürmek gibi acımasızca bir düşünceydi. 
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ise biraz sonra zorla çıkarılacakları sehpaya doğru, ölümü hiçe sayarcasına başları 

dik vakur bir edayla geçiyorlardı. Adamlar özellikle Rüstem Bek 

Satıbaldibekoğlu’nu görerek şaşırdılar. Yeni 33 yaşına girmiş, uzun boylu, yakışıklı 

bu yiğit, son güne kadar suçu kabul etmemişti. Bugün ise üzerine kan sıçrayan 

beyaz gömlek giymişti. Herkes onun bu gömleği nereden aldığına nasıl böyle 

kanlandığına şaşırmıştı. 

Arabalar kervanı, şehir sokaklarından trampetlerin güçlü sedaları altında 

hareket ederek çabucak, darağacı kurulu yere yöneldiler. Burada, hüzünlü olaydan 

dolayı yürekleri titreyen halk arasında canlanma meydana gelmiş gibi oldu. 

Bazıların rengi soldu; yüz terleri oynayarak bir arabada bulunan mücahitlere bir de 

yanlarında bulunan cellat yapılı bu memleketin insanı olmayıp burada hak dava 

eden o garip kişilere bakmaya başladılar. Çocuklar anne babalarının kucağına 

girmeye çalıştılar. Ferace (örtü) takan, ömründe adam öldürmeyi görmeyen 

bayanlar çocuklarını “korkma yavrucuğum, korkma” diye cesur olmalarını istiyor, 

ama kendileri tir tir titremelerini gizleyemiyorlardı. 

Biraz önce meydana askerler gelerek saf tutmuş, onların arkasından Askeri 

Mahkeme Reisi Terentev, Türkistan askeri ilçesinin askeri savcısı Dolinski, askeri 

mahkemenin geçici üyeleri, Fergana vilayet ve Andican şehrinin devlet memurları 

atlı arabalarda (faytonlarda) gelerek kendilerine ayrılan yerlerde oturdular. Fergana 

vilayeti ilçelerinde seçilen milletvekilleri de oradaydılar. 

Arabalar meydana geldiğinde saat 12.30’du. Cellatlık vazifesi, mahalli ahali 

içinden çıkmış olan hainlere üstlendirildi. Siyasi kinle: “Bakınız, yerli halk hürriyet 

mücadelesi çıkarılmasına da hürriyet mücadelesi çıkaranlara da karşıdır.” fikrini 

göstermek için kasıtlı olarak böyle yapılmıştı. 

Cellatlar şehit adaylarını aşağıya indirerek, el ve ayaklarının kelepçelerini 

açtılar ve darağacına götürdüler. Mili mücadelecilerin bazıları arabadan iner inmez 

etrafa göz gezdirerek kendi tanıdıklarını aramaya başladılar. Seyirciler içindeki 

tanıdıkları ise onlarla göz göze gelmekten korkarak, darağacı tarafına bakmamaya 

çalışıyorlardı. 
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Dükçi İşan Muhammet Ali Halfa Sâbıroğlu, pervasız görünümde heykel gibi 

duruyordu. Bir an onun yüzünde azıcık kan dolaşır gibi oldu da sonra tekrar önceki 

haline döndü. 

  Andican şehir camiinin imamı, Milli Mücadelecilerin yanına vakur bir 

şekilde gitti ve iman ve kelime-i şehadet telkin etti; onların şehadetlerini dinledi. 

Sonra geri dönerken bir an durarak: “Elveda delikanlılar, Elveda bu memleketin 

kahraman evlatları!” diyerek hafifçe mırıldandı; onlara son bir kere daha baktı ve 

sakince yürüyerek, devlet memurlar yanına giderek durdu.  

Bir an, Muhammet Ali Halfa cesur bir şekilde halka yöneldi ve yüksek sesle 

seslendi: “Biraderler, ben halkım dediğim için; Dinim, peygamberim, Allahım 

dediğim için ölüyorum!” diye bağırdı. Halk arasında rahatsızlık başladı; zalimler 

lanetlendi; ağlama sesleri yükselmeye başladı. Polisler, ses gelen tarafa hızlı bir 

şekilde yürüyüp halkın sakin olması için sert bir şekilde uyardı. 

Harp Mahkeme Reisi Tümgeneral Terentev hükmü okudu. Meydanda tertibi 

düzenleyen askerler başkanı askeri savcı Tümgeneral Dolinski önüne hızlı 

adımlarla yürüyüp tekmil verdi ve hükmün icrası için her şeyin hazır olduğunu 

söyledi. 

Meydanda tekrar güçlü trampet sesleri çalmaya başladı. Cellatlar, 

mücadeleci şehit namzedlerine beyaz kefen giydirmeye başladı. Cellatlar kefen 

giydirilmiş mücadelecileri darağacı altında duran sandalyeye çıkartıp boyunlarına 

urganı geçirdiler. Sonra onların ayakları altındaki sandalyeleri aynı anda vurarak 

düşürdüler. Urgana asılı vücutlar, darağacında bir müddet kasıldıktan sonra cansız 

bir şekilde kaldı. Aradan 15 dakika geçtikten sonra doktor her bir cesedin yanına 

giderek göğsünü dinleyerek hepsinin ölmüş olduğu sonucuna vardı. Meydanda 

mücadelecilerin sancakları yakıldı.  

Bu olaydan sonra toplananlara dağılma izni verildi. Ama onların çoğunluğu 

bu müthiş olaydan çok etkilenerek yürümeye bile mecalleri kalmadı. Özellikle 

çocuklar çok korktular. Onların bir kısmı bu olaydan sonra dudaklarından uçuk 

taştı, hasta oldular. 

Türkistan’ın Genel Askeri Valisi Duhovski: “İsyanın önderleri idam 

edilince, şehir kalesi içine gömülsün ve üzerine tuvalet yapılsın.” diyerek talimat 
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vermişti. Son anda bu karar değişti. Darağacı kurulu meydanı çok düzlük değildi. 

Mücadeleciler o meydanda gömülerek, üzerine kireç sonra ise toprak çekildi. Sonra 

katledilenler nereye gömüldüğü bilinmemesi için bütün meydan düzlendi. 

*     *     * 

Mücadelecilerin ikinci grup 1898 yılı 27-28 Haziran’da, üçüncü grup 8-9 

Temmuz’da, dördüncü grup 13 Temmuz’da, beşinci ve altıncı grup (Şadibek İşan 

grubu) 2-3 Ağustos’ta, yedinci-sekizinci gruplar 15-17 Eylül’de yargılandılar. Bu 

gruplarda yargılanandan on üç kişi daha idama mahkûm edildi. 

Andican isyanından sonra toplam 777 kişi tutuklandı. Onlardan suçu 

ispatlanamadığı için 357 kişi mahkeme zamanına kadar serbest bırakıldı; 32 kişi 

mahkemede beraat etti. Diğer mücadelecilerden 19 kişi idama mahkûm edildi. 341 

kişi, dört yıldan yirmi yıla kadar; üç kişi ömür boyu; 8 kişi değişik müddetle hapis 

cezasına mahkûm edildiler. 16 kişi Sibirya’ya sürgün edildi; 1 kişi deli hastanesine 

gönderildi. Toplam 388 kişi cezalandırıldı.77 

Çeşitli yıllara hüküm edilen 341 isyancı önce Moskova’da bulunan Merkezi 

dağıtma hapishanesinde getirildiler; orada birkaç ay kaldıktan sonra, çoğunluğu 

Sahalin’e, diğerleri Sibirya’ya gönderildi. 

Andican isyanından sonra Muhammet Ali Halfa’nın annesi Asalbibi 

Artıkbaykızı’nı Fergana Vilayeti Askeri Valisi Çaykovski’nin şahsen kendisi 

sorguya çekti. Bu soruşturmada ihtiyar kadının hiçbir suçunun olmadığı belli oldu. 

Ama vali: “İhtiyar kadınının Türkistan sınırında durması vaziyete uygun değil; onu 

Rusya’nın herhangi bir şehrine sürgün etmek lazım; sadece bu bayanı değil belki 

İşan’ın bütün aile üyelerini sürgün etmek lazım.” dedi. Dükçi İşan’ın annesiyle 

birlikte hanımları ve çocukları Sibirya’nın Penza şehrine sürgün edilmişlerdi. 

Kadınlar ve çocuklar Penza’da öncelikle dil bilmediklerinden; ikinci olarak, 

Rusya’nın soğuk iklimine alışamadıklarından zorlandılar; sıklıkla hastalandılar. 

Onlar Penza’da Baişev diye bilinen Tatar bir İşan’ın evinde yaşadılar. Bu şahıs, 

kadınlar ve çocukların iyi insan oldukları ve günahsız olduklarından, onların 

                                                
77  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.78-82 
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durumuna acıyarak Asalbibi Atrıkbaykızı adına Rus Çarına mektup yazdı. Asalbibi 

ağır hastalandı ve 9 Temmuz 1900’da Penza şehrinde vefat etti. 

Hz. İşan’ın ekseriyeti kadın ve çocuklardan oluşan aile efradı, çok sıkıntılar 

çektikten sonra sürgün müddeti bitince Rusya İçişleri Bakanlığınca vatanlarına 

dönmelerine 4 Mart 1904’te izin verildi. 

Çar memurları isyanı yok etmede ve mücadelecileri yakalamada çalışan 

askerler ve mahalli milletvekillerini ödüllendirmeyi de unutmadılar. İsyanın 

olacağını Oş ilçe başkanına öncesinde uyarmış olan Karabek Hasanov, Altın 

madalyayla ve her yıl 300 som’dan bir ömür emekli maaşıyla ödüllendirildi. 

Muhammet Ali Halfa’yı yakalamada gayret gösteren İzbaskan nâibi, Yüzbaşı 

Agabekov 4. derece Dost Bladimir madalyasıyla, onun emrindeki Yakup 

İbrahimoğlu ve Musa Masadıkoğluna “Cesur olduğu için” yazısı olan Georgi 

kurdele takılarak, Gümüş madalya ve 300 som’dan parayla. Teğmen Karseladze 4. 

derece Dost Bladimir madalyasıyla ödüllendirildi ve askeri garnizon başkanı 

Mihaylov albay idi, yarbay oldu. Acemi askerlerden on kişi ödüllendirildi. Yaptığı 

hizmete (!) Çar tarafından yüksek değer verilen Karabek Hasanov çok yaşamadı. 

Andican isyanından sonra üç-dört yıl geçince, kendi eceliyle vefat etti. Kırgızlar bu 

yurttaşlarının hainliğini bir ömür affetmedi.  

“Her mahkûm edilen gerçekten ayaklanmada bulunmuş mudur? Ceza 

verirken adalet ne kadar uygulanmıştır?” sorularının cevabı ‘Giriş’ bölümünde 

isyanların sebepleri incelenirken garazlı, menfaatperest Rus idarecilerin emirber 

neferliğini yapan yerel yöneticilerin uygulamalarının suçsuz insanlara bile nasıl 

ceza verildiği üzerinde durulmuş ve Andican halkı tarafından Çar’a yazılmış bir 

mektupla da örneklendirilmişti. 

Muhammet Ali Halfa ve Mücadeleciler, 17 Mayıs 1898 gecesi Mintepe’den 

yola çıkmış; Kutçi, Bargak, Karakorgan, Kulla, Ravot, Darhon, Sarıkuy, Naydik, 

Kayırma, Hokand, Döng köylerinden geçmişlerdi. Mücadelecileri cezalandırma 

vaktinde Çar memurları ilk önce onların geçtiği yollardaki bütün köylerin ahalisini 

suçlu diyerek fikir bildirdiler. Kurulda konuşan diğer konuşmacılar da 

Çaykovski’nin görüşlerine yakın görüş bildirdiler. Kurul: “İsyanın ocağı sayılan üç 

köyün -Mintepe, Kaşgar ve Tacik köylerinin- tamamen yıkılıp yerlebir edilerek 
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yerine 200 aile yaşayan Rus köyleri inşa etmek gerektir. Bunun dışında umumi 

tarzda ceza çaresi ve hazineye yapılan zararın yerine bütün Fergana ahalisinden bir 

milyon som değerinde tazminat parası tahakkuk edilmelidir.” diye karara vardı; 

ama ahaliden toplanacak tazminat parasını azaltıldı; 300.000 som olarak 

belirlendi.78 

Hokand kasabasındaki 382 aileye ait olan 1 km genişliğindeki 286’dan daha 

fazla yer Duhovski’nın isteğine binaen Andican’da yaşayan Rusların yaşadığı 

bölümün tasarrufuna, birinci sırada mahalli garnizon ihtiyaçlarını gidermek için 

verildi. Sonuç olarak: isyanın ocağı olan Mintepe, Kaşgar, Tacik köyleri halkıyla 

beraber isyana katılmayan Hokand halkının kendi evleri ve arsalarına da el 

konuldu. 

Mintepe, Kaşgar, Tacik köylerinden; doğup büyüdükleri yerlerden kovulan 

ahalinin bir bölümü Aravan taraflarına göç ettiler. 780 aile ise Mintepeden 2 km 

güneyde bulunan dağ yamaçlarına taşınacak oldu. Rus Çarı ayaklanan Mintepe 

ahalisini Türkistan'dan sürgün etmekten vazgeçip merhamet gösterdiği için yeni 

yapılacak yere “Merhamet” köyü denilecekti. 

Bu köy ahalisine 1899 yılı, 1 Marta kadar evlerini yıkarak taşınmaları 

emredilmişti. Bu emir tam zamanında yapıldı.  Üç gün sonra 4 Mart 1899’dan 

itibaren, düzlenen bu üç köye yeni sahipleri taşınmaya başladılar. 

Taşkent’ten mimarlar getirilerek, 200 aileye planlanan, Vadide yaşayan 

Avrupalıların iskân edeceği dördüncü etabın projesini hazırladılar. Kilise, okul, ilk 

yardım, idare binaları ve kilise papazlarının yaşayacağı evlerin nereye yapılacağı 

belirlendi. 18 Mayıs 1899’da Moskova’da Genel Kurmay General İvanov’un sırf 

temel atma töreni için geldi. Daha bir yıl bile geçmeden, Müslüman ülkede; vatan 

hürriyeti, özgürlük ve itikat adına hürriyet mücadelesi yapanların yaşadığı yerde 

onların arzularına hiçbir zaman ulaşamamalarının remzi olması gayesiyle, 

kubbesinde altın haçın parlayarak durması hedeflenerek, kilise inşaatına tuğla 

koyuldu.79 

 

                                                
78    EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.101 
79    EGAMNAZAROV, Alinazar, a.g.e s.69 
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1.3.ŞAHSİYETİ 

1901 yılında Andican isyanı hakkında kitap yazarak Kazan’da bastıran V. P. 

Calkov, Muhammet Ali Halfa’yı kötülemekte herkesten ileri geçmeye çalıştı. Misal 

olarak: O, İşan’ın okuması olup yazmasının olmadığı yarı cahil bir şahıs olarak tarif 

etmeye çalışmıştı. 1906 yılında St. Petersburg’da yayınlayan üç ciltli “Orta 

Asya’nın İstila Edilme Tarihi” kitabının yazarı Askeri tarihçi Korgeneral M. A. 

Terentev ise, İşan’ın evi arandığında yedi yüz elli beş tane kitap bulunduğunu 

belirtmiş. Onun dediğine göre, bunlar doğu şairlerinin eserleri, hadisler, fıkıh 

kitapları, Kur’an tefsirleri, yayınlanan İslam tarihine ait çok kıymetli kitaplar, 

çeşitli el yazmalarıydı. 

“Trukistanski Vedomosti” ruznamesinin 1899 yıl 7 Kasım sayısında “Sayın 

V. V. Bartol’a Cevap” başlığı altında, Taşkent’teki toplum kütüphanesinin el 

yazılar bölümünün yazı kuruluna iletilen mektupta “Son günlerde Mintepeli 

İşan’dan haciz edilen 300’den fazla el yazma eser getirildiğini; ama hala 

mahiyetinin öğrenilmediğini” belirtmiş. Bu el yazılar şimdi Özbekistan Fenler 

Akademisinin Şarkşinaslık (Şarkiyat) Enstitüsünde bulunmaktadır. Onların bir 

bölümü Muhammet Ali Halfa’nın kaleminden çıkmış hikmetlerdir. Şu delilin 

kendisi “İşan yazı yazmayı bilmeyen, yarı cahildi” diyen kişinin fikrinin ne kadar 

boş ve gözden düşürmeye, iftiraya yönelik asılsız bir söz olduğunu ispat ediyor. 

Ayrıca Dükçi İşan’ın kendi yazdığı eseri İbret el Gafilin’in 

mukaddemesinde hem Arapça hem Farsça iki önsöz yazmış olması ilmi hakkında 

yeteri kadar bilgi veriyor. 

Türkistan askeri ilçe mahkemesi savcısının, Türkistan askeri ilçe ordu 

kumandanına Ağustos 1898’de yazdığı raporunda söyle denilmekte: “Mintepeli 

İşan’ın tamahkârlıktan uzak bir insan olması herkesçe net bilinir şekildedir. Genel 

âdete zıt olarak, müritleri huzuruna para toplamak için varmamış; kendilerinin 

getirdiklerine kanaat edip ve bunları da yine ihtiyacı olanlara sarf edip kendi rızkını 

kendisi kazanmaya çalışması halka çok tesir etmiştir.80 

                                                
80  EGAMNAZAROV, Alinazar, Siz Bilgan Dükçi İşan, Taşkent, 1994, s.126 
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Muhammet Ali Halfa itibarı halk nezdinde çok arttığı dönemlerde de kendi 

rızkını hüneriyle (Dükçilik yaparak) kazanmaya çabalamış, helal ile haramın farkını 

öğrenmiş, tasavvuf talimatıyla amel ederek, sade bir hayat yaşamıştı. O bazen 

(mübarek günlerde) sarı ipekten dikilen cübbe giyer, diğer vakitlerde ise fakirler 

gibi kumaştan cübbe giyer, eşeğe binip gezerdi. Huzuruna gelen kişileri kendisi 

karşılar, kendisi sofra hazırlar, ekmek yemek getirir, kendisi çay ikram ederdi. 

Nakşibendî tarikatının kurucusu Bahaeddin Nakşîbendi İslam’ı bid’alardan 

temizlemek, ilk haline döndürmek gayesiniyle Peygamberimiz Hazret-i 

Muhammet’in (s.a.v) sünnet-i seniyyesine tabi olmaya davet eden büyük zattır. 

Bahaeddin Nakşîbendi başkasının imkânlarıyla değil, kendi emeği ile yaşamayı 

tavsiye etmiş. “Dil be yâr, dest be kâr”81 demiş. Kendisi de buna amel ederek, 

çiftçilikle ve değişik dokuma ve kumaşta nakış yapma işiyle ilgilenmiş. 

Muhammet Ali Halfanın İşan olarak itibari yüksek olduğu dönemlerde de 

çiftçilik mesleğini bırakmadığı, sade giyim, sade hayat yaşadığı onun 

Nakşîbendilik, dolayısıyla da Sünnet-i Peygamberle (a.s.m.) amel etmesindendir. 

Bu haline delil olarak, Menâkıb’da şu şekilde anlatılır:  

Dükçi İşan, bir yere gittiğinde eski gömleğini giyerdi ve eşeğine binip 

giderdi; böyle bir alışkanlığı vardı. Rus bir bekçi görüyor ki eski bir gömlek giymiş 

eşeğe binmiş bir sûfî geliyor. O hemen bağırmaya ve tehdit etmeye başlar: “Hey, 

sen kimsin ve neden buradasın? Seni hapse atacağım! O zaman iki üç kişi aralarına 

girip şöyle der: “Bu İşan iyi, büyük bir kişidir.” “İşan böyle olur mu ki, siz bana 

yalan söylüyorsunuz.” der bekçi ve bu şerefli zatı eşekten indirip onun yerine yeni 

gömlek giymiş olan hizmetçiyi bindirmiş. Pîr o sırada çamura düşer ve şehirden o 

şekilde çıkarılır. Bunun üzerine Dükçi İşan da:  “Allah’a şükür, ben Allah’ın 

kuluymuşum ve muhakkak ki ben o Efendinin (a.s.m.) cemaatindenmişim; Allah’ın 

salatı ve selamı üzerine olsun. Ben İbrahim peygamberin cemaatindenim ve İmam-ı 

Azam’ın takipçilerindenim; Dört ashabının arkadaşıyım ve büyük mübarek 

şeyhlerin müridiyim, dediğimde haklıymışım Allah’a şükür! Çünkü benzemeye bin 

                                                
81 Farsça sözün anlamı: “Dil yar (Huda) ile, el iş ile meşgul olsun.” demektir. 
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can ile arzu edilen geçmişin o büyük insanlarının gelenekleri ve görünüşleri de 

böyle idi.”82-83 

Mütevazı bir insan olduğu, kendi işini kendi görmesi, misafirlerine kendi 

eliyle çay ikram etmesi gibi muameleleriyle yukarıda anlatıldığı gibi hacca birlikte 

gittiği bir Tacik köylüsü ihtiyarın hatıralarından da bariz anlaşılmaktadır.  Hac 

seferinde, o zorlu ve uzun yolculukta, arkadaşlık çok önemlidir. Birbirine verilen 

desteklerle edinilen arkadaşlık, ömür boyunca edinilen birçok arkadaşlıkların 

hepsinin önüne geçiverir. Bu yüzden yola çıkmadan hacı adayları yol arkadaşlarını 

özellikle seçmeye çalışırlar. Muhammet Ali Halfa’yla beraber hac seferine giden 

yoldaşlarının çoğunluğu başta onu tanımıyordu ve onlar arasında en genci idi. 

Böyle durumda bir kişinin etrafındakilerin saygısını kazanması kolay iş değildi. 

Muhammet Ali Halfa ise kısa sürede yoldaşlarının saygısını kazandı. Kendinden 

yaşça büyük olanlar bile onu tanıdıktan sonra çok defa hizmetlerini yapmayı 

istediler. O ise kesinlikle kabul etmedi: “Ya ağabeyler, ben, İslam’ın beş farzının 

bir tanesini eda etmek için hac seferine çıkmış adamım. Sefer esnasında azıcık 

sıkıntı çekmesem hacı olmaya ant ettiğimin bir manası kalır mı?” dedi. Bilakis o, 

diğerlerinin ihtiyaçlarına koşmuş, dualarını almıştır.84 

Muhammet Ali Halfa; orta boylu, akıllı, gözleri düşünceli bakan, bakışıyla 

insanı şaşırtacak derecede heybetli adamdı. O; esmer, orta boylu, uzun burunluydu; 

sakalına bir iki beyaz düşmüş, geri kalanı siyahtı. Yavaş yavaş yürür, tane tane ve 

tatlı tatlı konuşurdu. Bazen sinirlendiğinde sesi şimşek sesi gibi olur; adamları 

dehşete kapılırlar ve hemen kusurlarını idrak ile tövbeye sevk olurlardı. Bazen ise 

bu ses, kişiyi eritecek derecede tatlı gelirdi. 

Ömrünün sıkıntılı, çileli, işkenceli geçen o zor günlerinde bile hiçbir zaman 

şaşırıp kalmamış, her zaman vakarlı olmuş, her şeyin Hak’tan olduğuna tam itikat 

etmiş olduğundan mağlubiyet nedir bilmemişti.  

                                                
82 Menakıb-ı Dükçi İşan, El Yazma Nüsha, vr. 127a-b 
83 Bu olaydan da anlaşıldığı gibi, basit bir bekçinin yaptıkları bile Dükçi İşan’ı sinirlendirmek, taşkın 
hareketler yaptırmak yerine örnek aldığı Cenâb-ı Hakkın ve Ebedi âlemin sevgili büyüklerine 
benzerlik buluyor ve bununla iftihar ediyor; çünkü HAYATInda tevazu mesleğini esas almış 
olduğunun delilidir. 
84 Fazılbek Atabekoğlu’nun yazıları arasında Tacik köylüsü bir ihtiyarın hatıralarındadır.  
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İşan, Çortok’ta tutuklandığında cebinden 20 kuruş para çıkmış. Çarlık 

askerleri onun evini bozduklarında gizlemiş altınları varsa alırız, diye her yeri 

kazarak dağıtmışlar; ama hiçbir şey bulamamışlardı. İşan’ın Mintepe’de, Oş, 

Mergilan, Andican ilçelerine bağlı başka köylerde çok arsası, değirmeni var olduğu 

doğrudur; fakat o, bu mülklerden elde edilen gelirin tamamını açları doyurmak için 

kullanmıştır. Bu fikri şu delil teyit ediyor ki: İşan, idam edildikten sonra onun 

borçlu olduğu adamlar ortaya çıktı. Misal olarak, Andicanlı Yahudi, kumaş satan 

zengin Abbas Pinhasov Muhammet Ali Halfa idam edildikten sonra Türkistan 

Genel valiye yazdığı mektubunda İşan ondan toplam 2427 som borç aldığını, bunu 

İşan’ın kâtibi olarak çalışan Mümin isimli müridi teyit ettiğini yazdı. İşan 

ölümünden önce Mintepe’de hizmetinde olan ustalara İşançek diye isim verilmiş 

yirmi beş aileli küçük bir köy kurdurmuş; köyü kurdururken az parası olmasından, 

zenginlerden borç almış. 

 

1.4. DÜŞÜNCELERİ ve ESERLERİ 

Hz. Dükçi İşan’ın kendisi tarafından yazılan tek eser “İbret el Gâfilin”dir. 

1893-1897 yılları arasında Orta Asya Türkçesiyle yazılmıştır. Bu eserin ana teması 

Allah’ın varlığına ve birliğine (tevhide) ait olan öğretilere; ibadetler, ahlaki ilkeler, 

yasaklardan kaçınma, farz ibadetleri yerine getirme gibi İslam’ın temel kurallarına 

dayanır. Sûfîlikle ilgili konulara nadiren değinilmiştir. Bu eser imansız kişileri 

hidayete getirme çabası veya mücadele etme ve onları imana davet etmeye yönelik 

bir eser değildir. Aksine Allah’ın yolundan dönmüş, gaflete düşüp fısk denilen 

günahlara batmış, imanlı insanları, düştükleri bataklığın dünya ve ahiretini nasıl 

zehirlediğini anlatmak için yazılmış dini, bilimsel bir eserdir. Eserin yazılma 

sebebi: ‘Tez Giriş’ kısmında da ayrıntılı şekilde anlatıldığı gibi, Türkistan 

bölgesinde Rusların istilasından sonra uyguladıkları siyasetler, eğitim politikaları 

ve idare şekilleriyle; ekonomik sıkıntılardan çok, hızlı bir ahlaki çöküntü olduğunu 

Hz. İşan görmüş. Bu noktadan şuur sahibi her mümin hissetmesi gereken şekilde 

manevi olarak da yükü sırtında hissederek ‘Gafilin’ olan, imanlı fakat dünyanın 

cazibedarlığına aldanmış zevk ü sefaya ve işrete dalmış, ubudiyeti bırakmış; sadece 
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kendi nefsini tatmin etmek tek hedefi haline gelmeye başlamış kişilere yeniden 

‘İbret’ alıp dünyada bulunma gayemiz olan rızay-ı ilahi ve saadet-i ebediyeyi 

kazanmak vazifesini hatırlatmak için yazmılmış olduğu mukaddemesinde beyan 

edilmiştir. 

Eserde, Dükçi İşan “silahının kalem olduğunu” belirtir. 85 

İkinci eser ise –üzerinde çalışma yaptığımız -bizzat kendisinin yazmadığı- 

ismi bilinmeyen bir müridi tarafından yazılmış ‘Menâkıb-ı Dükçi İşan’ eseridir. Bu 

eser ise (daha önce de belirttiğimiz gibi) Nakşîbendi sûfizmi doğrultusunda halkın 

şeyhe olan muhabbet, hürmet ve itaatini artırmak ve dolayısıyla şeyhin tebliğ 

vazifesinin tarikat vasıtasıyla icrasını kolaylaştırmak amacıyla yazılmıştır. Bu iki 

eser arasındaki en belirgin fark:  Menâkib-i Dükçi İşan'da mistik öğeler yerine Sûfî 

sembollere gönderme yapılırken; İbret el Gâfilin'de ise Dükçi İşan'ın kendisinin de 

belirttiği Kuran'da geçen helal işleri yapmak, haramdan kaçınmak misyonu hedef 

edinilmiştir. 

 Onun misyonunda İslam davası, ne Sûfîzme, ne de Nakşîbendiye özgüdür. 

Manâkıb'da Sûfî şeyhi olarak kabul edilirken;  Gâfilin adlı eserde ise berduşları 

doğru yola ulaştırmak için Allah'ın emir ve yasaklarını yayan bir vaiz olarak 

görülüyor.86 

1890’ların ortalarına doğru Rus baskısına paralel olarak İşan’ın tarikat şeyhi 

olarak herkes tarafından tanındığı ve Fergana vadisinde hem ismen hem de gerçekte 

önemli bir Müslüman lider haline geldiği bilinmektedir. İşan’ın Özbek, Kırgız, 

Kaşgar, Türkmen, Tacik gibi değişik Müslüman gruplarınca tanınmasında ve 

hepsinden etbaının bulunmasının sebebi: Kur’an-ı Hakîm’in emirlerinde titizliği, 

sünnet-i seniyyeye uymaktaki gayreti ve Orta Asya’nın öz malı hükmünde olan 

Nakşîbendi silsilesinde sevilen, şefkatli bir mürşit olup kendisi hakkında anlatılan 

kerametlerinin etkisi şüphesiz büyüktür. Kısacası 19.yy’ın sonlarında Fergana 

                                                
85 Burada dikkati çeken bir husus, Dükçi İşan’ın kalemle mücadeleyi önceliğe almış olmasıdır. 
Sünnetine harfiyen uymaya çalıştığı Hz. Peygamber (a.s.m.), her şeyden önce insanların kalbini 
irşad etmeye çalışmıştır; zararı muhakkak olan bir kişi veya topluma karşı çaresiz kalırsa, en son 
ihtimal olarak kılıca sarılmıştır; yirmi üç senelik tebliğ döneminde kılıçla mücadelesi toplam iki ayı 
bile bulmamıştır. Hz. İşan’ın da önce kalemle irşada sarılması O’nu (a.s.m.) kendisine rehber 
ettiğinin bariz örneğidir.  
86 KÜGELGEN, Anke von, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004 s.32 
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Vadisindeki Müslümanlığı anlamamız için bu iki eser önemli ve güvenilir 

kaynaklardır. 

Özbekistan Fenler Akademisinde yayınlanan bir makalede şu bilgiler 

veriliyor:         

 “ İbrat-el Gafilin” ( gaflette olanlar için ibret ) kitabı Dükçi İşan’ın yazısına 

ait olup, Dükçi İşan bu kitabının önsözünde kendisinin Arap ve Fars dillerini iyi 

bildiğini belirtiyor. Eserde Arapça sonra Farsça önsöz yazması bunu ispatlıyor. 

Daha sonra değerli Mintepe halkı, esasen Özbek, Kırgız, Uygur oldukları için bu 

kitabı Türkçe yazdığı görülmektedir. Rus istilası döneminde İşan son derece ümmi, 

cahil biri kabul edilip adı geçen eseri görmezden geliniyor; yok sayılıyordu. 

O, Özbek dilinde, okuma yazma bilen avam kişiler için hazırlanarak 

yazılmış olup; bir kısmı nesir, diğer bir kısmı nazım tarzında ele alınmıştır. Dükçi 

İşan, tevazusundan kendi yazdığı şiirleri belli etmemek için Ahmet Yesevi’nin 

hikmetleri tarzında oluşturmuştur. Bu nazımlar, bazen hikmetli bir şekilde cümle 

sonları kafiyeli bitmektedir. Bunlar çoğunlukla günümüz edebiyatındaki “ Ak Şiir 

“e de benzemektedir. 

“İbret el Gâfilin“in bir şahıs tarafından bir yıl boyunca elle yazılan nüshası 

F.A. Şarkiyat bölümünün arşivinde saklanmaktadır. Kitap tamamlanamayarak eksik 

bırakılmış. Bu durum; Dükçi İşan’ın isyandan sonra tutuklanmış olması, onun 

idamıyla alakalı olsa gerektir. Kitabın Dükçi İşan tarafından kaleme alındığı açık 

bir şekilde görülse de hiç kimse onun bir eser yazdığı hakkında bilgi sahibi değildi.  

“İbret el Gâfilin“ öğüt ve nasihatlerden ibarettir. Eser Dükçi İşan’ın 

düşünceleri, iç âlemi, fikir ve amaçlarını beyan etmektedir. Eserde Çar Rusyası’nın 

sömürge devrinde Türkistanlıların çektiği çile ve zulmü, bu sebeple ortaya çıkan 

Andican isyanı ve onun facialı sonucu hakkında değerli bilgiler verilmektedir. 

Dükçi İşan, İbret el Gâfilin’in Mukaddemesinde diyor: “Özellikle çağımızın 

insanları meşakkatlere maruz kalmışlar. Aldığı ilmi unutarak onunla amel 

etmemektedir. Cahil kalıp, batıl hareketlerle günah işleyerek, perişaniyet içindeler. 

Erkek, kadın ve çocuklar birbiriyle çatışma içindeler. Şeriata uymamaktadırlar. 

Bidatlerle uğraşmaktadırlar. Gereksiz yere arzu ve heveslerine kapılıyorlar. 

Anlamsız işler yapmaktadırlar.” Ve sonrasında dua ediyor: “İlahi,  ben garip ve 
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hikmeti kıt divaneye tevfik et! Mağrifet et. Tevfiksiz amaca ulaşmak zordur. Bu 

durumda maksada ulaştığımı düşünerek pervasızca hareket etmek boştur. İlahi, 

cümle mü’mini doğru yola ilet, onlara ve onlar gibilerine doğru yolu göster. Hz. 

Mustafa’nın (a.s.m.) bayrağı altında birleştir. Ben âcizi de vusule vesile et. Âmin” 

Bu ifadelerden de anlaşıldığı gibi Dükçi İşan’ın en büyük hedefi Allah’ın 

emir ve yasaklarını (emr-i bil maruf, nehy-i anil münker) halka iletmek 

şuurlanmasına vesile olmaktı. Aynı anlamda isyandan önceki halka hitabesinde, 

ayaklanmanın olumsuz neticelenmesiyle yakalanınca Rus Sorgu Hâkimlerine 

verdiği cevapta ve hayatının her safhasında bu fikri görüyoruz. Fikirlerinde samimi 

olduğu hayatının son safhasında vakur duruşuyla da görülmüştür. Halka son 

seslenişinde de: “Biraderler, ben halkım dediğim için; Dinim, peygamberim, 

Allah’ım dediğim için ölüyorum!” demesi de bunun göstergesidir. 
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II. BÖLÜM 

“MENÁÚIB-I DÜKÇÍ ÍŞÁN” ESERİNİN İNCELENMESİ 

 

2.1. MUHTEVA 

Kimin tarafından yazıldığı belli olmayan kitapta müellif; kitaba, Peygamber 

efendimize (asm) , dört halifesine ve evliyalara övgü niteliğinde olan münacatını 

yorumlayarak başlar. Bu münacat, Dükçi İşan’ın kendi kaleminden çıkmıştır ve 

İbret el Gafîlin kitabından alınmıştır. Yazarımız bu nazım şeklindeki münacaatı, 

Kur’an-ı Kerim’den, hadislerden ve önemli dini âlim Ömer el-Nesefi el-

Maturidi’den alıntılar yaparak açıklar. Bu alıntılar, çok uzak mesafeyi kısa zamanda 

aşmak, yiyecek, içecek, giyecek gibi gereksinimlerin ihtiyaç duyulduğunda aniden 

temin edilmesi, havada ve suda yürüyebilmek gibi örnekleri sunar. Bu örnekler 

peygamberlere hastır ve ‘mucize’ olarak nitelendirilir. Bu gibi örnekleri bir evliyada 

gözlemlediğimizde buna ´keramet´ denir ve Allah’ın bahşettiği bir erdem olarak 

görür ve o kişiyi veli olarak adlandırırız. Yazar bu örnekleri vererek şeyhiyle bir 

bağ kurar ve bahşedilen keramet kavramını vurgular. Dükçi İşan kendisi de 

evliyaların ermiş kişiler olduklarını ve Allah’ın bahşıyla insanın fevkinde (hârık-ı 

âdat) şeyler gerçekleştirebileceklerini düşünür. 

Kerametleri ayrıntılı anlatmaya Bahâeddin Nakşîbendi’nin ulu pirleri Hz. 

Babay-i Semmâsînin kerametlerini beyanla başlar.  Hz. Semmâsi, Bahaeddin 

Nakşibendi doğmadan Kasr-ı Hinduvan’dan âlemi dinin güzellikleriyle 

nurlandıracak biri çıkacağını haber vermiştir. [vr.12a] (Hz. Babay-ı Semmâsî, Hz. 

Nakşîbendi’nin dedesinin mürşididir. Bahâeddin Hazretleri üç günlük bebek iken o 

sırada doğduğu köyde bulunan dedesinin mürşidi Baba Muhammet Semmâsî 

tarafından manevî evlât olarak kabul edildi.87) 

Sonraki kısımda Hz. Hâce Bahaeddin Nakşîbendi’nin kerametlerini anlatır. 

Daha on bir yaşındayken keramet gösterip mektepteki hocasını ve arkadaşlarını 

kendine hayran bırakmıştır. [vr.12b-13b] Daha sonra sahrada arkadaşlarıyla 

kumdan kaleler, şehirler kurarken (oyun oynarlarken) Emir Timur gelir; (hemen 

                                                
87 TDV İslâm Ansiklopedisi, c.4, s.458. 
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devamındaki rivayette ise ‘bazı padişah’ denmiştir.) Kurdukları korganı satıp 

satamayacaklarını sorar. Bahaeddin de yüz tenge verirse satabileceklerini söyler. 

Padişah yüz tengeyi verir, korganı alır. Gece rüyasında mücevherden, yakutlardan 

yapılmış bir saray gösterilir. “Bu saray, o çocuklardan aldığın saraydır.” denir. 

Padişah, Bahaeddin’in manevi büyüklüğünü anlar. [vr.13b-14b] 

Daha sonraki bölümde ise Hâce Seyyid Mir Külal´ın kerâmetini ve Hace 

Bahaeddin Pîrin bir harika halini beyan eder. Emir Timur’un (veya mezkûr bazı 

padişahın88) Hz. Bahâeddin’e olan şiddetli muhabbet ve hüsn-ü zannını yanındaki 

bazı ulema ve vezirler[vr.14b-22b] çekemezler. Padişaha onun kerametlerini 

kendisi de görmek istediklerini söylerler. Padişah bir hizmetkâr göndererek davet 

eder. Hizmetkâr hânegaha gelip sûfîlere sorduğunda Hz. Nakşîbendi’nin sahrada 

sebze yetiştirmekte olduğunu öğrenir. Sahraya gider onu gayet fakîrâne giyinmiş 

vaziyette yeşilliklerle uğraşırken görür ve padişahın davetini bildirir. Hz. 

Bahaeddin Hocasının emriyle sonra gelebileceğini söyler ve Hoca Emir Külal 

Hazretlerinin yanına gelir; Padişahın davetini söyler. “Siz gitmemi uygun görür, git 

derseniz giderim yoksa gitmem.”89 Emir Külal, murakabeden sonra: “Evladım, 

himmetini bülent kıl.” diyerek ona icazet (izin) verir. Hz. Bahâeddin padişahın 

yanına ulaştığında küçük büyük herkes toplanmıştır. O gelir gelmez padişah kalkar 

hemen yanındaki makama oturtur. Niçin öyle yaptığını soranlara: Hz. Pir girdiğinde 

sağ yanında da Hz. Hızır beraber giriyordu.” der. 

Onun hürmet ve sevgisini çekemeyen ulema ve vezirler ona haram yedirmek 

isterler. Gönderdikleri hizmetçilerle yaşlı bir kadından zorla alınan koyundan, bir 

çiftçiden vurup zorla alınan pirinçten ziyafet hazırlarlar ve Hz. Pîr davet edilir. Pîr 

                                                
88 Halil Ata'nın yanında ise on iki yıl kaldı. İlgili kaynaklarda görülen bütün karışıklıklara rağmen 
Halil Ata'nın, 748 (1347) yılına kadar Çağatay Hanlığında hüküm süren Kazan (Gazan) Han ile aynı 
kişi olabileceği ileri sürülmektedir (TOGAN, Zeki Velidi, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 63). 
Menâkıb-ı Emîr Külâl'e göre Bahâeddin Hazretleri, bu zalim hükümdarın bir isyanla devrilmesine 
kadar onun yanında bulunmuştur. Bu ilişki tarikat ehlinin yöneticileri ikaz etmesi ve daha büyük 
zulümlere mani olması şeklinde yorumlanmıştır. (Togan, "Gazan Han Halil ve Hoca Bahâeddin 
Nakşbend", Necatı Lugal Armağanı, s. 775-784 
89 Hz. Semmâsî, beraberinde bulunan müridi Emir Külal'i Bahâeddin Hazretleri'nin tasavvuf 
terbiyesi için görevlendirdi. (TDV İslâm Ansiklopedisi, c.4, s.458.) 
Hz. Semmâsî'nin vefatından sonra Emir Külal, Kasr-ı Ârifân'a gelerek Semmâsî'nin vasiyetini 
hatırlattı ve memleketi Nesef'e döndü. Nakşîbendi Hazretleri Emir Külal'ın arkasından Nesef'e 
giderek uzun yıllar, hizmetinde bulundu ve ondan tarikat adabını öğrendi. (Büyük İslâm ve Tasavvuf 
Önderleri, Vefâ Yayıncılık, s.85-86, İstanbul 1993.) 
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“Bismillah” diyerek yer. O vezirler, ellerine fırsat geçmesinin rahatlığıyla Pîre 

haram bir şeye besmeleyle başlamanın hükmünü sorarlar. İmam-ı Nakşibendi: “Kişi 

kendisinin olana besmeleyle başlamak ibadettir.” der. Hz. Pîri mahcup etmek için 

yaşlı kadın ve çiftçi çağırılır. Yaşlı kadın, hasta bir oğlu olduğunu, kaybolduğunu, 

bulununca Hz. Nakşîbendi’ye koyununu bağışlamayı daha önce adadığını o yüzden 

koyunu satmak istemediğini, hanın hizmetkârlarının zorla aldığını söyler. Pirinçleri 

zorla (gaspla) alınan çiftçi de pirinçleri Hz. Pîre niyet etmiş olduğunu söyler. Onu 

planlayanlar çok mahcup olurlar. Münafıklar, o yaşlı kadının oğlunu kaçırıp, 

şehirde bir Yahudi’ye satmışlardır. Yahudi çocuğu çok zorlayıp, işkence edip kendi 

dinine döndürmek ister. Çok sıkıntıdan sonra çocuk: “Onun dinine girmektense 

kendimi asarak Hz. Peygamber’in (asm) dinine gideyim daha iyi.” diyerek tam 

kendini asacakken Hz. Bahaeddin’in ruhaniyatı imdadına yetişir. Çocuğun 

dinindeki salabiyetini, niyetini tebrik eder. Boynuna bindirir: “Gözlerini kapa.” der; 

çocuk gözlerini açtığında padişahın önündedir. Padişah, çocuğa nasıl geldiğini 

sorar; çocuk hikâye eder. Padişah: “Seni kim getirdiğini görsen tanır mısın?” der. 

Çocuk, Hace Bahâeddin Hazretlerini görür görmez tanır. Hâce Bahâeddin’in bu 

kerametlerini gören o kişilerin hepsi ayaklarına kapanıp çok tevbe ederler. [vr.14b-

22b] 

Yedinci bölüm yine Hazret-i Bahâeddin Nakşîbendi’nin kerametini 

anlatır.[vr.23a] Hocası Emir Külal’in vefatından sonra köyü Kasr-ı Hinduvan’a 

dönerek orada mürit yetiştirmeye başlamıştır. Buharada bir kısım mürşitler Bu yeni 

Şeyhi kabullenemezler; gidelim ona öyle şeyler soralım ki, mahiyetini anlayalım 

derler. Hinduvan’a geldiklerinde (biraz dinlenmek için) uykuya daldıklarında 

rüyalarında büyük bir deryanın suyu coşmuş, bunları yutmak üzere üzerlerine doğru 

geldiğini görürler; hepsi aynı rüyayı görmüş ve korkmuşlardır ve bir veli ile 

muhatap olduklarını anlamışlardır. Hz. Pîr mahremhanesinden çıkıp geldiğinde 

hemen ayaklarına kapanıp özür ve tevbe dilerler. Hz. Bahâeddin onlara Buhara’da 

okudukları ilimleri sorar. Onlar okudukları ilimleri bir bir anlatırlar. Nakşîbendi 

Hazretleri ise: “Sizler ilm-i kâl’i esas almışsınız ama ilm-i hâl’i ihmal etmişsiniz.” 

der. O mollalar Buhara’ya dönüp anlattıklarında çokları söylediklerinden pişman 

olup tevbe ederler. Amma bazıları bu âmi (yeni yetişmiş) işana bir oyun düşünürler. 
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Tabuta canlı birini koyalım ve kendisine cenaze namazını kıldırmasını rica edelim; 

sonra da: “Yaşayan birinin namazını kılmak caiz midir?” diye soralım, derler. Öyle 

de yaparlar. Namazdan sonra, aynı soruyu sorduklarında Hace Büzürg: “Ben ölmüş 

kişiye niyet ettim.” der. Tabuttaki kişiye seslenirler; ama tabuttan ses gelmez. Açar 

bakarlar ki, adam ölmüştür. Çok pişman olup Ulu Şeyh’den tevbe isterler.   

 Müellifimiz bu yedinci bölümün sonunda okuyuca kendisi seslenerek: “Ey 

yaranlar, gönlünüze fâsit hayali getirip de kerametlerden şüphe duymayın. Hazreti 

Bahaeddin diyor ki; ‘Ey biraderler, âgâh olun ki, ben bu nisbet-i şerifte ve çok 

nüshalarda bu çeşit kerametleri görmüşüm ve kıyamete kadar da onların sonu 

kesilmeyecek.’ Bunu Sultan Beyazid-i Bistami de Hazreti Bahaeddin-i Buhari de 

söylemişlerdir. Elbette şu sözlerde şek (şüphe) kılmamak gerektir. Gönlünüze, 

hatırınıza bir şüphe gelse “Tezkiret’ül Evliya”yı, “Mesnevi-i Şerif”i, “Mebde-i 

Nur”u, “Nefâhat”ı, “Reşâhat”ı okuyunuz. İnşallah şüpheleriniz hallolup 

maksatlarınız hâsıl olur. Amin, Ya Rabbel alemin.” der ve bitirir. 

 Sekizinci bölümde ise bu eserin asıl yazılma sebebi olan Pir-i Kâmil ve 

Mürşid-i Mükemmel olan Dükçi Pirimizin analarından doğduğu vakitlerdeki 

vakıaları beyan eder. Müellifimiz annesine sorar ki: “Pirimiz doğduğu vakit neler 

gördünüz, beyan eder misiniz?” Valide-i Mihriban der ki: “Oğlumun nişanesi bende 

vücut bulmadan önceki bir vakit bir düş (rüya) gördüm, bir nurani âdem gelip dedi 

ki; “Ey zayıf, bî-perva! Sen ihtiyatlı ol! Her daim Hakk’ı anarak lokmanı helalinden 

ye. Senden öyle bir oğul vücuda gelecek ki halkına emr-i maruf kılıp hepsini hak 

yola musahhar kılacak.” deyip kayboldu. Bir müddet sonra oğlum vücuda geldi. Bu 

zat-ı şerif vücuda geldikten sonra bizde çok ferahlık, bereket oldu. Abdest almasam 

benden süt emmez idi. Yedi yaşına geldiği zaman geceleri yattığında kaybolup 

sonra yeniden gelir idi. Bu olaya aklım ermezdi. O yedi yaşındayken on dokuz 

yaşındaki diğer bir oğlum hükm-i İlahi vaki olup vefat edince firakından çok 

ağladım. Yedi yaşındaki Muhammet Ali oğlum eşikten girip bana yönelip dedi ki; 

“Ey ana, cahil misin? Hükm-ü ilahiye rıza göstermiyorsun, Allah’ın kazasına razı 

olmak lazım, tevbe kılın.” dedi; kendime geldim ve derhal tevbe kıldım. On bir 

yaşına geldiği zaman namaza başlamakla birlikte babasının yanında dük kılıp (iplik 

yapıp) kendi nafakasını kendi kazanmaya başladı. Bir sığırımız vardı; onu kendi 
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mülkümüze götürüp otlatıp getirirdi. Ondan başka sığırın sütünü versem içmezdi. 

Başka yerden (meradan) o sığırı kesinlikle otlatmazdı ve bunun sebebini şeriki 

olmayan Allah’tan korktuğu için yaptığını söylerdi. Bundan başka çok güzel halleri 

saymakla bitmez. On yedi yaşlarına geldiği zaman Îşan Sultan Han Tora’nın 

hizmetlerine varıp dest-i biat kıldı.” diye anlattı. [vr. 27a-28b] 

Sonraki hikâyeler, Sultan Han Tora’nın kerametini anlatmaktadırlar [vr.29-

34]. Bir süre geçince (zaman belirtilmemiştir)  Dükçi İşan rüyasında Sultan Han 

Tora’nın büyükbabasını rüyasında görmüş; Sultan Han Tora bunun özel bir işaret 

olduğunu düşünüp Dükçi İşan’a kendi gömleğini (tun)  ve sûfî başlığı olan külahı 

ona vererek onu kendi halifesi yapmıştır. [vr.35] 

Sultan Han Tora’nın hizmetindeyken, pamuk yetiştirip mesleği olan 

dükçiliğe (yün eğirme, ip yapma)  de devam etmektedir. Bu sıralarda onun yanına 

çoklukla kargalar, leylekler ve kırlangıçlar uçup gelmişler. Onun hocası Sultan Han 

Tora, bunu şöyle açıklamış: 

“Eğer insan, Abdal derecesine ulaşırsa hayvanlar, kurtlar ve böcekler -hepsi- 

böyle bir kişi ile konuşmak isterler. Böyle bir zattan ayrıldıkları zaman bile onun 

rızasını alarak izin isterler...” [vr.36]  

Yazar, Sultan Han Tora’nın ilginç bir beyanını anlatmaktadır: “Hokand’a 

Hokand Hanının yaptıklarından dolayı üzüldüm, çünkü o benim halifemdir. Bunun 

nedeni onun alışverişle ilgili hükümlerini oluşturmada Şeriat kanunlarından 

uzaklaşması, mihrin ve miras kanunlarının hafifletilmesidir.” Sonuç olarak hayal 

kırıklığının, ona kırılmasının sebebi hanlıkta şeriat hükümlerin hafifletilmesi 

olduğunu söyler [vr.38]. Sonra Hudayar Hanın “terbiyecisi, şeyhi”   Sultan Han 

Tora şunlar söylemiştir: “Ben ona şeriat kanunlarından uzaklaşmaması, Allah’ın 

hükümleriyle bu milleti yönetmesini tavsiye ettim. O, tavsiyemi kabul etti. Allah’ın 

izni olursa yakın zamanda o (Hudayar Han)  Hokand’ı terk edecek ve hatta onun 

kuvvetli adı da (saltanatı da) düşecektir.” [vr.38-39] 90-91  

                                                
90 Sultan Hanın kerameti olan bü sözden çok kısa bir zaman sonra, Hudayar Han’ın iktidarı Rus 
istilasıyla yıkılmıştır. 
91 Ortaçağın tarihinin son zamanlarında Hokand’ın ayrıcı özelliği, sûfî işanların devletin siyasi 
hayatına ve aktif olarak karışmalarıydı. (B.M. Bababjanov, Menakıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s. 
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Dükçi İşan, Sultan Han Tora’nın ölümünden önce halifeliğin sembolleri 

olan asâyı (hassa)  ve başlık üzerine bağlanan sarığı (dastar)  vasiyet ettiğini 

anlatmıştır. Çoğu zaman Dükçi İşan’ın kendisi tarafından yazılan Sultan Han Tora 

hakkındaki menkıbeler, anlatanın karakteristik özeliklerini içermektedir: Hocasının 

ona, başka halifelere ve hatta torunlarına göre öncelik gösterdiğini ve hocasının 

meşru ve özel halifesi olarak Muhammet Ali Halfa’nın özel biri olduğunu 

söylemektedir. Üstelik ölüm döşeğindeyken Sultan Han Tora etraftakilerden sadece 

Dükçi İşan’ı çağırmış ve ona sûfî halifelik sembollerini asâ ve sarığı “sana 

hassamnı ve dastarımnı berdim.”  demiştir. Dükçi İşan ise şeyhinin vefatı sırasında 

ona telkin92 vermiş ve hocası kollarında ölmüştür. [vr.41-42] 

Dükçi İşan, kendi mürşidi hakkında yazarken; yavaş yavaş kendisi ile ilgili 

menkıbelere, buna karşın onun insanları doğru yola yöneltme ve sûfîleri öğretme 

yetkisi [Halifelik, Mürşitlik vazifesi] ile ilgili şüphelere geçmektedir. Bu tereddütler 

onu Bahâeddin Nakşîbendi’n [1389 yılda vefat etmiş] mezarına sonra da meşhur 

Nakşîbendi şeyhi Mahdum-ı Azam’ın [1542 yılında vefat etmiş]  mezarına 

götürmektedir. Onların (ruhaniyatlarından) rızalarını almaktadır. Daha sonra kalb-i 

mutmainneye ulaşmak için o, Hz. Peygamberin (a.s.m.) mezarına gitmeye karar 

veriyor. Hz. Bahâeddin Nakşibendî’ın mezarını ziyaret etmeye gittiğinde İmam-ı 

Nakşibendî onun rüyasına girmiş: “Cahiller bizim Nakşibendî öğretim yolumuzu 

(süluk tarzımızı) bozmuşlar. Siz, oğlum, sulûk-i hafi (sessiz zikir)  usulüne revaç 

verin.” diye emretmiş. Bu temessül İşan’ı çok memnun etmekle birlikte silsilenin 

başı olan Rasul-i Ekrem Efendimizin (a.s.m.) de rızasını almak gayesiyle hacca 

gitme arzusu doğmuş ve Bombay ve Cidde yoluyla oraya yönelmiştir. Mekke’de bir 

ay kalmış, sonra Medine’ye geçmiş; Hz. Peygamberin (a.s.m.) kabr-i şerifi yanında 

üç ay yaşamış. Üç aydan sonra emr-i maruf için icazet [izin] almanın işareti olarak 

Efendimiz (s.a.v) temessül etmiş; memleketine dönüp vazifeye başlamasını 

söylemiştir. Bu temessül, Dükçi İşan’ın bütün şüphelerini tamamen yok ediyor. 

[vr.42-44] 

                                                
92 İmanla ahirete gitmenin alameti olan, ölüm sırasında şahadet getirmektir. 
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İşan, o zamandan sonra memleketine dönünce kendini silsile-i hâceganda 

tam hissetemiş ve insanlara emr-i marufu uygulamaya hak verildiğini ilan etmiş. 

[vr.44]  

Sonraki menkıbeler Dükçi-İşan’ın “gerçek Müslüman olmak isteyen” Kırgız 

ve Kaşgarlı milletlerin dağlarda ve dağ eteğinde yaşayan kabilelerini İslamlaştırma 

çabalarını göstermektedir. Mesela, önceden hiçbir zaman cami yapılmamış halkın 

toprakları olan Kulbil civarında [Oş’a yakın] kendisi imkân ve para bularak cami 

yaptırmıştır. [vr.46] Bu olaylar bütün önyargılara rağmen, asırlarca devam eden 

Orta Asya’nın İslamlaşma süreci öncülerinin sûfî şeyhleri olduğunun 

göstergesidir.93 

Hikâyede “sebze yetiştirirken suya şiddetle ihtiyaç hissettiklerinde 

yağmurun gelmesi, mescit inşasında yapılan dua ve ustalara verilen talimatlarla 

uygun olmayan tomrukların bile tam uyması; işin suhuletle, bitmesi mümkün 

olmayan sürede çok kolay bitmesi; müritlerini ziyarete gittiği bir yerde otuz senedir 

kullanılan bir su kuyusunun uygunsuzluğunun düzeltilmesi” gibi Dükçi-i İşan’ın, 

kerametleri94 anlatılmaktadır. Daha sonra Arap Divane isminde bir müridinin 

Kafirbaşı Deresi mevkiinde iki soyguncudan kurtuluşu, o sırada aklından ve 

başından geçenleri ve “Korktun mu?” diye sorarak haberinin olduğu bildirilmiş. 

Yusuf Ali Divane isminde bir aşçı müridi, çok az bir pirinç ve ekmekle günde dört 

yüz, beş yüz kişiyi doyurdukları halde bitirememeleri bereketini anlatır. Molla Ali 

Sûfî isminde bir müridi, Hz. İşan’ın iki mübarek zattan aldığı manevi işaretle bir 

aşhane kurmaya niyet etmesi ve duasıyla vücuda gelen harikalardan gördüklerini 

anlattır. [vr.51-61] Bundan sonra yazar Nefahat’ül Üns’de gördüğü bir menkıbeyi 

aktarır.  

Devamında Dükçi İşan’ın halifesi olan Dost Hacı’nın menkıbesi 

anlatılmaktadır. Hac yolculuğu ve uğranılan mekanlar ve eda edilen vazifelerden 

                                                
93 Türk milletleri içinde Hoca Ahmet Yesevi’yle başlayan, sûfîler vasıtasıyla islamın sevdirilmesi ve 
toplulukların adeta dem ve damarlarına işleyecek derecede kopmaz bir ahlak, gelenek ve görenek 
olarak yerleşecek bu dinin oluşmasında tarikatın tesiri azimdir.  
94 Hz. İşan: “Emdi bu suv şariatga toğrı boldı.” demektedir. Burada ve diğer menkıbelerinden de 
anlaşıldığı gibi O’nun Cenab-ı Hakk’ın (cc) emrine uygun bir şekilde yaşamak ve yaşatmak 
hayatının tek gayesidir. 
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başka, onun anlattıklarına göre onlar Mekke’de Yakub Bek’in tekyesinde ikamet 

etmişler. Orada İşan çok hasta olmuş ve üç ay kalkamamış.95 [vr.69b] 

Aynı anda iki yerde bulunma durumuna ilişkin olarak örneğin Dükçi İşan 

Kurban bayramında dua zamanında Mekke’de hac görevini yerine getirdiğini ve 

insanları orada beslediğini söyler. Bunlara kanıt olarak da bir kova dolusu şeker ve 

zemzemi gösterir. Yazar kitapta buna Molla Camii’nin Nefahat’ül-Üns adlı 

eserinden örnekler vererek Allah dostundan gelen şeylere inanmanın gerekliliğini 

anlatmıştır. [vr.80b] 

Misafirleri için ikram edilecek su, yiyecek, giyeceğin her daim bulunması, 

kısa sürede o alanda insanların gölgelenmesi için ağaçların büyümesi, insanların 

çocuk sahibi olmalarına yardım etmesi gibi kerametlerinden de bahsedilir. 

[vr.83…] 

Diğer menkıbelerde onun tüye (deve), at, eşak (eşek), mışık (kedi), it 

(köpek) gibi evcil hayvanlar ve ayığ (ayı) gibi yaban hayvanlarına karşı çok 

merhametli davrandığı, onlara üzerlerine sebepsiz şiddet uygulanmasının veya 

onları gereksiz avlanmaların büyük günah saydığını ve onun bunlara mani olduğu 

anlatılmıştır. Bir köpeği dayaktan, bir ayıyı zorla dans ettirilmekten, maymunları ve 

atları kötü davranılmaktan, kedileri çocukların ellerinden kurtarmıştır.  İşan’ın 

kurtardığı hayvanlardan bazıları daha sonra tekrar yakalanmıştır ve bu avcılar 

örneğin bir kuşu yakalayan birisi ellerine felç inmiştir. Ayıyı öldüren bir avcı kendi 

silahından çıkan kurşunun kendine dönmesiyle yaralanmış ve bunu görenler 

avlanmayı bırakmıştır. 

Bu menkıbelerin özeti ve onlardaki nasihatler veli mertebesine ulaşmış Hz. 

Dükçi İşan’ın hayvan dilini anladığını yeniden vurgulamaktadır. Hayvanlar bundan 

haberdardır ve onlara bakan acımasız sahipleri hakkında şikâyet etmektedirler. 

[vr.84-95] 

Dükçi İşan’ın cemaatinin yapısında halifelik sisteminden başka bir de reislik 

sistemi vardı.96 Onların görevi ayrıydı. Sûfî grupları yönetmek, şeriat kanunlarına 

                                                
95 İyileştikten sonra memleketine geri dönerken aynı hastalıktan tekrar hastalanmış, iyileşmiş. Bir 
daha da o hastalıktan hiç eser görmemiştir. 
96 Hayatı bölümünde de bahsettiğimiz gibi, İşanlığa başladıktan sonra ilk tesis ettiği müesseselerden 
biri, reislik vazifesi olmuştur. 
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ve dini yönetmeliklere uymayanlara nasihat vermek97 ve onların ıslahına çalışmak, 

cemaate ve camiye yönlendirmekti. Menkıbelere göre bu usullere uymayan kişilerin 

sayısı çoktu.  

Hanegah’da içinde devamlı kalan bir sürü çalışan bulunmaktaymış 

(muhasip, çifçiler, Hanegahın reisi, caminin imamı, müezzin, medrese ve okulun 

muallimleri, ustalar, seyis, arabacı, kapıcı, değirmenci, fırıncı, aşçılar v.b.);  onların 

vazifelerinden kitabımızda bahsedilmektedir.98 [vr.100-104]  

İnsanların İşan’ı sevmelerinin belki de en büyük sebebi onları 

iyileştirmesidir. O mükemmel bir doktor olarak bilinir ve kaynaklardan edinilen 

bilgilere göre birçok hasta insanı iyileştirmiştir.99 [vr. 83…] 

Dükçi İşan’ın hayatında da önemli bir yeri olan ve Rus yöneticiler 

tarafından da mahkemede ifadesinin alınmasına sebep olan minarenin yapılması ve 

bir müddet sonra yıkılması hadisesidir. Eserde ise bu olayın gidişatı şu şekilde 

anlatılmaktadır100: Yazar, Dükçi İşan’ın emriyle minarenin kurulmasından 

bahsetmemektedir. Menkıbede, inşaattan sonra Dükçi İşan, yakınındakilerinden 

olan Hace Nazar’a: “İnsanların hasedinin minareye vuracağını” söylediği 

yazılmıştır. Kazadan sonra İşan demiş: “Ey sûfî, iyi ki minare düştü, yoksa 

memleketimiz vebaya yakalanacaktı; şimdi Allah’a şükür tehlike yoktur.”101 

Bunlardan anlatıcı Dükçi İşan’ın bu kerametinden dolayı, bütün gelecek olayları 

bildiğinin sonucuna varır. [vr.123] 

                                                
97 “Din nasihattir.” Hadis-i Şerifine göre tesis olunmuş bir vazifedir. 
98 Başka deyişle, diğer sûfî uhuvvetlerinde -kardeşlik organizasyonlarında-  olduğu gibi, bu oluşan 
meşrep (grup) da neredeyse kendi kendine yeten bir toplum haline gelmiştir. Bu topluluklar 
bulunduğu bölgeyi medenileştirmişler. Ekonomik yardımlaşmalar, yeni öğrenilen meslekler ve talim 
edilen ahlak anlayışıyla yüzyıllarca devam edecek bir değişime sebep olmuşlardır. Bu husus 
sosyologlar için, her zaman önemli bir araştırma konusudur.  
99 Andican ayaklanması sırasında Asaka Naibi Yenikeyev –geç kalmış olarak- Mintepe’ye ulaşıp 
baktığı zaman Dükçi İşan ve Milli mücadelecileri yola çıktığından hanegahta sadece hizmetçileri ve 
şifa aramak maksadıyla gelmiş birçok hastayı bulmuştur.  
100 Temeli, hanegah ile birlikte yaklaşık 1890 yılında kurulmuş olan, sonra yıkılan minare hakkında, 
inşaatçıların ve başka şahitlerin dokümanlarda anlattıklarına göre müritlerin ve camide ibadet 
edenlerin sayısı arttığı için minarenin yeniden inşası ve uzunluğunun yükseltilmesi gerekmiş. 
Ustalar ham tuğladan yapılmış eski minareyi sökmeye, yenisini pişkin tuğladan kurmaya karar 
vermişler. Eklemeyi eski minareye yapıp onun uzunluğunu 12 gazdan 34 gaza kadar (üç katına) 
büyütmüşler (1 gaz=70-75 sm).  
101 Her şeyin Allah’tan geldiğini bilen mü’minler, en büyük sıkıntılar da bile bir güzellik bulabilirler.    
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Başka bir anlatıcı olan mürit Hayıt Bay, minarenin düşmesi hakkındaki 

tartışmaya Şehrihan şehrinde katılmıştır. Biri Hayıt Bay’a sormuş: “Ey, sufi, eğer 

sizin piriniz evliya ise minarenin düşmesini engellemez miydi?” Hayıt Bay: 

“Şüphesiz benim pirim evliyadır; ama böyle bir saygısızı taşlamak gerektir.” diye 

cevap vermiş. Birkaç gün sonra o be-adab “saygısızın”  ıstıraplar içinde öldüğü 

söylenmektedir. [vr.124]  Aynı akıbet mektebin muallimi Muhammet Ömer’in 

karısı olaydan sonra Şeyhe karşı saygısız sözler söyleyip yanlış davranışlara 

girmesiyle kısa süre sonra vefat etmiştir.[vr.124] 

Sonraki varakta Hz. Dükçi İşan’ın –daha önce de bahsi geçmiş- şu şekilde 

anlatılmış bir olayı vardır: “Bizim pirimizin şöyle bir alışkanlığı vardı: Önemli bir 

yere gitse bile eski gömleğini giyerdi ve eşeğine binip giderdi. Böyle bir vaziyette 

gâvurların bekçisi görüyor ki eski bir gömlek giymiş eşeğe binmiş bir sûfî geliyor. 

O, hemen bağırmaya ve tehdit etmeye başlıyor: “Hey, sen kimsin ve neden 

buradasın? Seni hapse atacağım! O zaman iki üç kişi araya girip şöyle derler: “Bu 

işan iyi bir kişidir.” Bekçi: “İşan böyle olur mu ki? Sen bana yalan söylüyorsun.” 

demiş. Gâvur, bu şerefli zatı -pirimizi- eşekten indirip onun yerine yeni gömlek 

giymiş olan hizmetçisini bindirmiş. Ve bizim pirimiz -o sırada- çamura düşmüş ve 

bekçi o vaziyette şeyhimizi şehirden çıkartmış. Bizim pirimiz: “Allah’a şükür! Ben, 

Allah’ın kuluymuşum ve muhakkak ki ben o Efendimin (a.s.m.) 

cemaatindenmişim; -Allah’ın selamı ve salatı üzerine olsun- ve ben İbrahim 

peygamberin cemaatindenim ve İmam Azam’ın takipçilerindenim, Dört ashabının 

arkadaşıyım dediğimde haklıymışım ve ben geçmişin ulu şeyhlerinin müridiyim; 

Allah’a şükür! Çünkü geçmişin insanlarının gelenekleri ve görünüşleri de böyle 

idi.”102-103 Burada tasvir edilmiş olayların en sonuncusu- 1897 yılın sonunda olan 

yerli sömürücü idare temsilcileri tarafından yapılmış Dükçi İşan’ın sorgulamasıdır. 

Yazar, Dükçi İşan’ı Rus icra memurları tarafından sorgulanmaya çağırılmasını da 

                                                
102 Dukçi İşan’ın kerametine (başka sûfî şeyhlerinde de olduğu gibi) derin ve samimi inancın 
kaynağı: onun sadece belirli olağanüstü yetenekleri, şifa verme kabiliyeti, geleceği bilmesi vb. 
özelliklerinden değildir. Bu inanç –özellikle- halkın bilincinde sûfizm vasıtasıyla da kökleşmiş, 
peygamber varisliği anlayışı ve zamanla da gelenekselleşmiş dini bilincinin tezahürüdür. 
103 Bu olay başka bir detayıyla da manidardır. Rus bekçisinin gözünde gerçek İşan, dış görünüşüne 
önem veren, saygın ve dolaysıyla ekonomik yönden başarılı ve zengin bir hayat yaşayan insan 
olması gerekir. Çünkü bakış açısı sahibindeki mutluluğun hedef yeri, dünya hayatıdır. 
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aynı tarzda anlatmıştır. Onların hepsi ve özellikle baş hâkim, İşan’a çok saygı 

duymuşlar; İşan ise “Rus kâfirlere” duyduğu düşmanlığını saklamamış. [vr.125-

127] 

 Bundan sonraki varaklarda Dükçi işan’ın ihtiyaç sahibi fakirleri doyurması, 

yemek yapılan mutfağın yetmemesiyle iki katlı mutfak yapılmasını emir 

buyurmaları, yemeklerin pişmesi mümkün olmayacak kadar kısa süre içinde 

kolaylıkla pişmesi “sırlı mutfak”, az bir pirinç ve yemeklik malzemeyle yapılan 

yemeklerin ikram etmekle bitmemesi, yemek yapılacak malzemenin bittiği anda 

lazım olan kadar malzeme veya paranın gelmesi gibi haller aşfazların (aşçıların) 

şehadetiyle anlatılmaktadır. Yazar, burada özellikle:  “Paygambarimiz aytıbdurlar 

ki: “  ya´ni: Yalançı meniñ ümmatim emas.” demekle yalanın ne büyük ” امتيلا الكذاب 

bir şey olduğunu bir hadis-i şerifle ifade ederek ve aşfazların bu hadisin şuurunda 

olarak bu menkıbeleri anlattığını vurgular. [vr.128-134]  

Daha sonraki sayfalarda Dükçi İşan’ın yakın hizmetinde bulunanlardan 

nakille kendi çalışmasının ürünü olan yün ve iplikleri satarak geçinmesi, yiyecek 

alması, onunla yapılmış yemeğin kendisi ve yakınları yedikten sonra grup grup 

gelen misafirlere de (toplam kırk kişi) ikram edildiği halde bitmemesi, felçlilere ve 

hastalara eliyle ve duasıyla şifaya vesile olması, bir günlük mesafedeki yolda 

kalmış iki müridine kendi çaydanlığı ve tabağıyla yemek göndermesi, tekkenin 

değirmeninin suyu kesilmesinden dolayı un ve ekmek yapamazken duasıyla suyun 

oluk oluk gelmesi ve değirmenin çalışmaya başlaması, on iki günlük mesafedeki 

müritlerin yaptıkları ve konuştuklarına müttali olması, hizmetkârının kalbinden 

geçenleri bilmesi ve ona göre cevap vermesi gibi halleri anlatılmıştır [vr.135-152] 

Devamında ise kumarbaz, sarhoş, her türlü kötü alışkanlığa düçar olmuş 

kişilerin onun alaka ve himmetiyle tövbe alıp pişman olması namaza başlaması 

anlatılmaktadır. [vr.152-155] 

Daha sonraki varaklarda Dükçi İşan, kendisine verilen arsa ve mülkleri 

vakıflaştırmak istemesine karşın kadı mühür basmak için rüşvet istemektedir. Bunu 

yaptıktan sonra kadıya felç gelir ve bir müddet sonra öldüğü kerametvari şekilde 

anlatılır. Dükçi İşan’ın hayatının sonlarına doğru büyük mülklerin toplanması ve 



75 
 

onların işlenmesinin özelliklerini eserde görüyoruz.104 Önceki silsile şeyhlerin 

geleneklerine uyarak onun hizmetine büyük topraklar ve evler verilmiştir ve o bu 

bağışları vakıflaştırıp halkın hizmetine vermeyi ihmal etmemiştir. [vr.155-162]  

 En son varaklarda ise felç olanların şifasına vesile olması, tevbe 

etmeyenlerin o felç dolayısıyla ölmeleri anlatılır. Sonrada İshak Bay Beççe isminde 

bir müridinin rüyasında Dükçi İşan’ın ona kızmasıyla bütün mülklerini vakfediş 

şekli anlatılırak bağlanır. [vr.162-165] 

Bütün bu kıssalar bir araya geldiğinde; İşan’ın insanlara olan merhamet 

duygusunun, onun ciddiyetinden daha çok nazara verildiğini görürüz. İnsanların, 

hayranlık ya da sevgi duymaları istenmekle beraber, daha ziyade saygı duymaları 

arzu edildiği anlaşılmaktadır. Bu bağlamda kıssalarının büyük kısmı tarafsız 

olduğunu söyleyebiliriz. 

 

2.2. ESERİN DİLİ 

Eser, Çağatayca’nın son dönemi olan XIX. Yüzyılın sonunda yazıldığı için 

hem Özbekçeye geçiş dönemi özelliğini taşır, hem de yazıldığı bölgenin yerel 

konuşma tarzını yansıtır. Çağataycanın son döneminin yazı dili, zamanının 

Osmanlıcasına da çok benzemektedir. Bunda alfabe olarak Arap alfabesinin 

yüzyıllarca Türk lehçelerinin konuşulduğu geniş coğrafyada ortak olarak 

kullanılması ve alfabede birliğinin büyük ölçüde bu yazım şekliyle sağlanmış 

olmasıyla şöyleyiş birliğine de büyük katkısı olmuştur. Daha sonraları Türklerin 

yaşadığı doğudan batıya uzanan büyük bölgede farklı alfabelerin kullanılması ve dil 

çalışmalarıyla yerel konuşmaların öne çıkarılıp yazı diline nazarı verilmiş olmasıyla 

bölgeler arası anlaşmaların güçleşmesi dolayısıyla Batı Türkçesi olan Türkiye 

Türkçesi arasında farkların da büyümesine sebep olmuştur.  

Metin Özbek dilinin Nemengan Şivesinde yazılmıştır.105 Babadjanov’un 

ifadesine göre, Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birûni Şarkşinaslık 

                                                
104 Eserin baş tarafında anlatıldığı gibi, tıpkı Sultan Han Tora’nın mülkünde dükçilik mesleğiyle 
kendisinin de o mülklerin işlenmesine yardımcı olduğu ve bu arada da sûfîlik tahsilini yaptığı gibi; 
Dükçi İşan da bir mülkler külliyesi oluşturmuştur.  
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Enstitüsü Kütüphanesinde bulunan el yazması orijinal metin Şikeste yazısının bir 

türüyle yazılmıştır. Tacik Dilinin Nemengan Şivesinde eklemeler bulunmaktadır. El 

yazmanın kendisi en az üç kişi tarafından istinsah edilmiştir, bu aynı kronolojik 

sınırları ve aynı konuya sahip olmayan üç ayrı hikâye grubunun yazısından bellidir. 

[vr.1-22, 22-38, 38-164] El yazmada çok sayıda [vr.28, 57, 58 vb.]  düzeltme ve 

ekleme yapılmıştır. 106 

Eserin gayesi, yerel halka silsilenin önemini anlatıp bu silsilenin zamanın en 

son, en önemlisi Dükçi İşan olduğunu o yörenin insanına anlatmak niyetiyle 

yazıldığı ortadadır. Bu sebeple hayli basit ve konuşma diline yakın bir dille 

yazılmıştır. Geleneğe dayanarak, bilinmeyen yazar önce “silsile-yi Hâcegan” 

[Baba-yi Semmâsî, Emir Külal, Bahâeddin-i Nakşibendî ]  hakkında menkıbeleri 

ele almıştır. Eserde Arapça ve Farsça kelimeler çoklukla kullanılmakla beraber bu 

kelimeler halka mal olmuş, günlük kullanımda çoklukla kullanılan, yerel şiveye 

göre şekillenmiş kelimelerdir.  

Eser o yılın sonunda ya da bir sonraki senenin başında ayaklanmadan birkaç 

ay önce yazılmış olma ihtimali yüksektir. Yazarın üslubunda ve eserin 

kompozisyonunda XV-XVIII. asırların sûfî makâmatlarına benzeme, onlar gibi 

yazma gayreti görülmektedir. 

 Bu eser, İşan’ın kerametlerini anlattığı için biçem olarak tektir. Bütün eseri 

Şeyhin sözleriyle yazmak zaten yaygınken,  harikulade gerçekleşen olayların ve 

amellerinin hayatının içinde şahitlerin dilinden yazarımızın aktarması sıra dışıdır.  

 İlk dokuz sayfa Dükçi İşan’a ait onun “İbrat al-gafilin” eserinin 

mukaddimesinde bulunan şiirlerden oluşmaktadır. Üslubunda da çoğunluk ve işaret 

                                                                                                                                   
105 Nemengan kelimesi Farsça "namak" (tuz) ve "kon" (ocak) kelimelerinin birleşiminden 
oluşmuştur. Şehir yerleştiği yerde daha önceleri tuz madeni olduğundan "Namakkon" (tuz ocağı), 
daha sonra telaffuzda değişmeyle bugünki söyleyiş şeklini almıştır. 
Nemengan 40°59'43N 71°40'21E koordinatlarında yer alır. Özbekistan başkenti Taşkent'in 
doğusunda yaklaşık 430 km uzaklıkta, Andican'ın 65 km batısında ve Fergana şehrinin 75 km 
kuzeyimde yer alır. Yaklaşık üç yüz bin nüfuslu bu şehir, Fergana vadisi'nin en güzel şehirlerinden 
biridir. Özbekistan'ın Nemengan eyaleti'nin idari başkentidir. 
(http://tr.wikipedia.org/wiki/Nemengan) 
106 BABADJANOV, Menâkıb-ı Dükçi İşan, Alma-atı, 2004, s.37  
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eklerinin yanlış kullanılmasında yerli konuşma dilinin normlarının etkisi 

görülmektedir. 

 

2.3. SES ÖZELLİKLERİ 

Eserde, dönemin Çağatayca söyleyişini gösteren kelime başındaki “b” sesi 

genellikle muhafaza edilmiş. 

Muhafaza eden örneklerden bazıları şunlardır: 

 bar [vr.14b…], 

ber [vr.12b…], 

bol[vr.10b…], 

“b” şeklini muhafaza edemeyip de “m” sesine dönüşen örnekler de vardır: 

men [vr.16b…], min- [vr.33b…], miñ [vr.1b…], 

munı [vr.17b…], mundın [vr.14b…], muña [vr.132b], 

munıñ [vr.9a], munça[vr.12b] 

Nemengan şivesi örnekleri, yazarın özgün seslendirmelerinden bellidir. Şiveye: 

tuldurub yerine tafdurub [vr.27a], 

 cunadık yerine yunadık [vr.32a], 

 miraòur yerine miraúur [vr.41a], 

 har òıl yerine har úıl [vr.52b], 

idiş yerine uduş  [vr.52b], 

 dih-yerine dik- [vr.53b], 

ŞarÀf´ad-dín yerine ŞarÀb´ad-dín [vr.58b], 

 guvah yerine guva [vr.60b],  

kand-kandalat yerine hand-handalat [vr.122b] ve benzerleri birçok örnek vermek 

mümkündür. 
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Metinde konuşma kısaltmaları ve sesli harflerin düşmeleri rastlanmaktadır, bu 

kelimelerin (özellikle Arap ve Fars) orijinal kabul edilmiş ses şeklinin yerine 

kullanılan yerli şivenin telaffuz şeklidir. Buna:  

men bilan yerine mennan [vr.26a], 

tahaccud yerine ta’cid [ vr.33a], 

Maòdum yerine Maúùum [s.42], 

 havø yerine hevz [s.52a, 55] ve benzerleri birçok örnek verilebilir. 

 

2.4. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

İsme Gelen Çekim Ekleri 

Çokluk Eki: -lar/-ler  

bal(a)lar [vr.12b], suòanlar [vr.15a], miraòurlar [vr.41a], münÀfıúlar, kÀfirlar 

[vr.70b] 

İyelik Ekleri 

1.Şahıs: -m  

özüm [vr.20b], [vr.42a], köñlüm [vr.55a], [vr.57ba] 

2.Şahıs: -ñ 

madóiñ [vr.5a], bandañ [vr.5a], tiliñ [vr.5a], úoràanlariñ [vr.5a] 

3.Şahıs: -ı/-i, -sı/-si  

tili [vr.5a], àayreti [vr.9a], karÀmati [vr.65a] 

camÀèası [vr.73a], ortası [vr.74b], vakıèası [vr.79a] 

Çokluk 

1.Şahıs: -mız/-miz, -ımız/-imiz, -umız/-ümiz  

Payàambarimiz[vr.5a], pírimiz [vr.13b], darslarımız [vr.24a], akamız [vr.73a] 

2.Şahıs: -ñız/-ñiz, -ıñız/-iñiz, -uñız/-üñiz 

balalarıñız [vr.13b], cayıñız [vr.42a], öziñiz [vr.46a] 

3.Şahıs: -ları/-leri 
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 hammaları [vr.46a], özları [vr.47b], karamatleri [vr.70a], òiõmatları [vr.119a] 

Hal Ekleri 

İlgi hali(Genitive): -nıñ/-niñ 

meniñ [vr.125b], Kafirniñ [vr.126a],  

minÀrniñ [vr.126b], çÀynaknıñ [vr.135a] 

Yönelme hali(Dative): -a/-ge 

yolàa [vr.57a], hanakahàa [vr.57b], úulaàıàa [vr.58a] 

Belirtme hali(Accusative): -nı/-ni, -n 

 atnı [vr.58a], ularnı [vr.58b], pírimni[vr.59b], Otın [vr.62a] 

Bulunma hali (Locative): -da/-de 

dünyÀda [vr.64a],  òiõmatlarıda [vr.64a],  

yerde [vr.69a], tüşümde [vr.79a] 

Ayrılma hali (Ablative):-dan, -den, -dın/-din, -tın/-tin 

burkamdan [vr.30a], közümdan [vr.33b], 

tagiden [vr.65b], üzeñidin[vr.65b],  

devandın [vr.66a], sÀèattin[vr.41b],  

Üçten [vr.59a] 

Eşitlik hali(Equative): -ça/-çe  

Birmunça [vr.63b], neça[vr.78a], 

kıyamatàaçe [vr.80b], kasgançe[vr.45a] 

Vasıta hali(İnstrumental): -la/-le 

ila[vr.4b], anıñla[vr.], sözla[vr.], birle [vr.82a] 

Zamir n’si(Pronominal “n”): 

Çağatayca’da üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra gelen zamir n’si 

kullanılmamaktadır. 

Üyiga (evi-n-e) [vr.81b], çaşmalaridin (çeşmeleri-n-den) 

Ancak metnimiz Özbekçeye geçiş eseri olduğundan birçok örneklerde zamir n’sinin 

kullanıldığı görülmektedir. 
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daryÀsınıñ [vr.5b], karÀmatlarını[vr.11a],  

bÀşını[vr.13a], óassalarını[vr.71a], úarnını[vr.73a] 

Sıfatlarda Karşılaştırma 

Sıfatlarda karşılaştırma –rak/-rek eki ile yapılmaktadır. Metinde sadece birkaç 

örnekte görülmektedir. 

úalınrak [vr.52a], óaramzÀderak [vr.51b], buzuúrak[vr.54b] 

Sayılar 

Sıra sayıları(Ordinals) 

Sıra sayıları eki –nç, -nçı/-nçi ekleri ile yapılır. Metinde bu eke sadece bir yerde 

rastlıyoruz. 

üçünçi[vr.9a] 

Topluluk sayıları 

birav (biri, her biri) [vr.57a…], ikkav (ikisi) [vr.37b…] 

Belirsizlik sayıları 

köp (çok) [vr.57b…] 

Şahıs Zamirleri 

Men (ben) [vr.17a…] 

Menga [vr.16a…] 

Meniñ [vr.103b…] 

Meni [vr.19b…] 

Mende [vr.42b…] 

Menden [vr.157a] 

Sen [vr.15b…]  

Seni [vr.4b…] 

Seniñ [vr.104b] 

Saña [vr.4b…] 

Senden [vr.90b] 
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Biz  [vr.15a…] 

Bizge  [vr.15a…] 

 Bizdin  [vr.146b]  

Bizlar  [vr.16a…] 

Bizlarnı [vr.113b] 

Bizni  [vr.15b…] 

Siz  [vr.16b] 

İşaret Zamirleri 

Bu  [vr.1a…] 

Bul [vr.5b…] 

Bularnı  [vr.15a] 

Munı  [vr.17a…] 

Munıñ  [vr.9a] 

Ul  [vr.6a…] 

Anı  [vr.8a…] 

Anıñ  [vr.1b…]  

Andın  [vr.24a…] 

Anda  [vr.2a] 

Alar  [vr.4a…] 

Alarnı  [vr.4a…] 

Alarga  [vr.69a…] 

Alardın  [vr.11b] 

Yukarıdakilerin haricinde metinde diğerlerinden çok fazla kullanılan işaret 

zamirleri görülmektedir:  

Oşal  [vr.7b…] 

 uşbu  [vr.2a…] 
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Dönüşlülük zamirleri 

Öz [vr.2b…] 

Özüñ [vr.4a…] 

Özi [vr.3a…] 

Özige [vr.27a…] 

Özün [vr.31b] 

Özüm [vr.20b…] 

özümga [vr.112a-140a] 

 özümni [vr.140a] 

Soru zamirleri 

Kim [vr.2a…] 

Ne [vr.5a…] 

Niçe [vr.4a…] 

Niçük [vr.6b…] 

Belirsizlik zamirleri 

Bir niçe  [vr. 24b…] 

har kim  [vr.52b…] 

har kişi  [vr.77a…] 

 hargiz  [vr.11b…] 

her kayısı  [vr.24a] 

Zarflar 

Yer zarfları 

arada [vr.134a] 

içra [vr.6b]  

her yan [vr.9b] 

her yar [vr.151a] 

taşkı [vr.74b] 
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taşkarıda [vr.113b] 

Zaman zarfları 

Kaçan [vr.9b…] 

 avval [vr.54b,59a] 

avvalki [vr.108a] 

emdi [vr.2b…] 

soñra [vr.9b,15b] 

tün [vr.4b,87a] 

bu kün [vr.57b…] 

gah gah[vr.109b] 

- Durum zarfları 

Yana [vr.8a…] 

 mundaà [vr.20b] 

 andaà [vr.32a] 

- Miktar zarfları 

köp [vr.5a…]  

niçe [vr.13b…] 

Edatlar 

kibi [vr.132b] 

birle (ile)[vr.82a…] 

Bağlaçlar 

u[vr.4b…], ü[vr.5b…], ve[vr.11b…], vü[vr.2b…] 

ki [vr.5a…] 

ham [vr.10b…] 

eger [vr.47b,57b] 
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İsim-Fiiller 

-gan/-gen 

algan[vr.37b, 146a]   

aytgan[vr.25a…] 

bolgan[vr.65a…] 

  -mas/-mes 

bolmas[vr.2b] 

emas[vr.6b] 

tanımas[vr.15b] 

úılmas[vr.21b] 

icmas[vr.28b] 

-mak/-mek  

yürmak[vr.75a] 

-lık/-lik 

beraylık[vr.28b] 

çıúaraylık[vr.50a] 

urmaylık[vr.90a] 

kitmaylık[vr.91b] 

Zarf-Fiiller 

úılmay[vr.17a…] 

satmay[vr.17b] 

bermay [vr.19b] 

tapmay[vr.26a] 

-p zarf-fiili 

ketip [vr.59a] 

çıúıp[vr.62b] 
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Fiile Gelen Çekim Ekleri 

Şahıs Ekleri 

Tekil I. Şahıs: -am/-em, -um 

desam [vr.2b…] 

bitsam [vr.11b] 

úarasam [vr.31b…] 

tartsam [vr.33b] 

körsam  [vr.34b] 

yurdum [vr.35b] 

Tekil II. Şahıs: -sin 

etmişsin [vr.4b] 

aytasın [vr.134a] 

bolmaàaysın [vr.9b] 

Tekil III. Şahıs: 

kelar [vr.57b] 

boldı [vr.69a] 

sordı  [vr.14a] 

Çoğul I. Şahıs: -miz/-mız 

satamız [vr.14a…] 

Çoğul II. Şahıs:  

satasız[vr.14a…] 

Çoğul III. Şahıs: -lar/-ler 

ayttılar [vr.14a] 

aydılar [vr.14a] 

Haber Kipleri 

- Geniş zaman: -r, -ar/-er, -ur/-ür 

Tekil I. Şahıs:  



86 
 

berurmen [vr.20b] 

kelürmen [vr.107a] 

Tekil II. Şahıs: 

barursen [vr.156a] 

úalursen[vr.21b] 

Tekil III. Şahıs: 

aytur[vr.59a] 

bolur [vr.60a] 

- Belirsiz geçmiş zaman: -mış/-miş 

kılıbmış[vr.11a] 

- Gelecek zaman eki: -gay/-gey 

kotargay [vr.4b] 

kelgay[vr.2a] 

bolgay[vr.139a] 

- Şimdiki zaman: -adur, -adurlar 

boladur-[vr.145b] 

bitadur- [vr.44b] 

úıladur- [vr.48b]  

Emir kipi 

bergil[vr.105b…] 

ketirmayın[vr.118b] 

İstek kipi 

2. kelay [vr.54b] 

3. ketay[vr.57b] 

Şart kipi: -sa/-se 

bolsam[vr.27b] 
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bolsan [vr.101a] 

Gereklilik kipi: 

kerek [vr.1376] (òaramga kerek aş taèamlar) 

Soru Eki 

Metinde soru eki –mu/-mü ekleri ile sağlanır. İsimlerden sonra da fiillerden sonra 

da aynı ek soru anlamı vermek için kullanılır. 

emasmu [vr.139a] 

bolurmu[vr.7a] 

bilasızlarmu [vr.49b] 

kördiñizmü[vr.75b] 

barmı [vr.49b] 

boldımı [vr.157a] 
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III. BÖLÜM 

METİN 

 

3.1.“MENÁÚIB -I DÜKÇÍ ÍŞÁN” ESERİNİN TRANSKRİPSİYONU 

[1b] ِم ԩِح حْمَنِ الرَّ ِسْمِ اللهِ الرَّ  ب

Úubbe-i èalÀya çıúdı aóad-i úadím 

BismillÀhirraómÀnirraóím 

Har çaşmalaridin aúuzdı türlük suv 

Cannat bostanıàa kirgiz u oyma u 

Anıñla óusnıàa keltürüb hÿr-ı àılman 

Behişt coybÀrına undurup rayhÀn 

Kavåar-ü şarÀb an-tahÿrÀ at107 úoyub aña 

Ahl-i cannat çanúÀvin basmaàa anda 

[2a] Ham dünyÀda İslam ışıàa úılub tÀc 

Şayùan yüziga urulsun deb kÀc 

Óall-i óurmat ortasıàa bolsun deya farú 

èİãyÀn lÀyına bolmasun bandalarim àarú 

Har kim desa bismillahnı bÀ-ùahÀrat 

İşi ravÀcàa kelgay körmaàay òasÀrat 

Uşbu ism-i èaôamın camèayladı sarÀsar 

Tört miñ Àtın aytmaú ila úıldı barÀbar 

Bu ham lüùf-ı Haú mahribÀn egamdın 

[2b] Ümmat-i Muóammadni közga alıb suykandın 

Bolsun deb tillarıàa hÿb yeñil 

æavÀb-ı mízan pallasiàa bolsun åaúíl 108 

                                                
107 Aãl-ı metinde: at 
108 æaúíl [A’rabi]: Ağır 
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Anıñ uçun ibtidÀ úıldım nüsòamnı 

İútidÀ ayttım KurèÀna ham hadís-i nabaví 

TÀ úıyÀmet desam bu sözdın úalam 

Yüz úıyÀmat otar hanüz bolmas tamam 

Ayrub bolmas kim suóta, kim òom 

Saòn-ı kÿtah bolsun emdi vassalÀm 

‘Aczlik Tili ila Óamd Aytub Bu Şikastaniñ Uluà Õatiàa Úılgan MünÀcÀtı 

İlÀhí óamdiña yaman tilimni gÿya úılàıl 

Sínemi şaró aylab dilim közgü-nümÀ úıl 

áıybat çarkı ila bolàan tilim àubÀr-nak 

Seniñ óamdiñ suv ila bolsun pÀk 

æana vü óamd lil-HÀlık al-Óayyuèl-Maèbÿd 

ÕÀtıdur anıñ vÀcibüèl-vücÿd 

Cümla Àlamni zÀhir etdi kaãr-i mahfísidin 

Tanutmaú üçun halúúa öz haúiúat maènÀsıdın 

[3a] Ketürdi ùurfa ùurfa òilúat-i ôuhÿra 

Hammani úıldı åanÀ-guy özi maèbud 

Har úayu bandaları öz iãùılÀóı bila 

Birav tilida, birav dilida, birav feèli bila 

Biravni õikrini kişi bilmas aãla 

Birav ãafir birav za´ir109 birav úılàay ãadÀ 

Birav ãarır, birav nahiú, birav naùík ãahíl110 

Birav naèir, birav nahir, birav şahíú baàil 

Birav uòlamas keçasi õikr aytıb dÀstan 

[4a] CamÀl-i şavúıda istabÀn baà-ı güliston 

Birav tinmay aytar keça kündüz: YÀ dost hov 

                                                
109 Zeir [A’rabi]: ögürmek 
110 Aãl-ı metinde: sehil 



90 
 

Bir neçalar nistan girde úılàay àulu 

Bÿm111lar öz minbarida kotargay Hov Óaú 

Nafs-i badàa kirib Àdami bolàay cahÿl aómaú 

Alarnı kel´enèÀm, dedibelhüm ´eêall 

ÒudÀ yÀ, barma alar içiga manşa´ vü madòal 

İlÀhî, bu bandañni öz õikriña úıl gÿya 

Diliàa öz şavú-i muóabbatiñni ayt(ı) paydÀ 

[4b] Nafs-i şayùan başını úıl sarnıgün 

TÀ seni óamdiña cÿya bolsun tün-kün 

TÀ bandañnı panÀhıña asramasañ özüñ 

Amanat yüki åaúlida zabun bolàay úuluñ 

Baèznı uşbu niçe baribsen maúÀm-ı baland 

Fariştadin ötkazib aèla arcümend 

Bolar hammasibildurmaú uçun uluàluúıñ 

Öz úudrat-ı õÀtıñnı Òalúúa tanuúluúuñ 

Seni óamdiñni bacÀ keltürmaúúa banda Àr u Àciz 

[5a]  ُسَُبٍّح  deb köp farişta bolàan tÀcir 112 نحَْنُ  ن

َیْكَ  َناءً  عَل ُحْصِ  ث  dedi habibiñ114 113 لاأ

ÖzgÀ ki ne óad bolàay ado úılmaúàa madóiñ 

ÒudÀyÀ, bandañ hammasi saña günohkÀr 

Bandañ cürmiàa afüv úılmaú özün sazÀvar 

Úudrat lavhiñda etmişsin mastÿr 

ُورْ ٌ  ِبٌ وَرَبّ غَف  115 عَبْدٌ  مُذْن

Bandañ garçi úılsa günÀh köp köp 
                                                
111 Bÿm [‘Arabi’]: bayoglu 
112 Kur’an-ı Kerim, Suretil- Bakara, el-ayet:30 
113 La uhsi senâen aleyke [A’râbi] 
114 Aãl-ı metinde: Habibink 
115 Aãl-ı metinde   ٌ ْوُر  [A’rabi]عَبْدٌ  مُذْنِبٌ وَرَبّ غَف
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Raómat eli ila anı úılàay lüùf köp 

[5b] Raómat daryÀsınıñ pÀyÀnı yoú 

Şul sababdin heçkim ümid uzganı yoú 

Uşbu sözga dalil öz úavlı güvah 

Dedi   ُوامِنْ رَحْمَةِالله تَقْنَط  116  لا 

Bolmasa bul banda úılmışıàa be-óad 

Vücudı hammasi pür-günoh vu be-adad 

Agar èadl siyÀsatiàa alsa ÒudÀy 

Õarraça günahıàa dozaò tekin úılàay cay 

Bas, bandaàa bolmaú òavf u racÀda 

Keça kündüz amr ü nahiysiàa úılmaú ifÀda 

èÁãi òavfi köp sözlama, adab úıl 

Payàambarimiz naètların aytıb َھوُرَا ً ط َبا  شَرا

Nÿş etar ki úadaó úıl 

Payàambar Sarar-ŞÀdımız va ÒÀtam-ı Bar-Güzídamizni Naètlarini BayÀnı 

Kel ey sÀúi may-i muóabbatdin úÿy cÀmıma 

Dam tÀrtıb şÀdab etay kelay öz óÀlima 

TÀ óaú MuãùafÀ naèatın úılay ÀàÀz 

Ümid-i şafÀèat ayla úanat açub bÀz 

Durud be-nihÀyat ul şahbÀz-ı úudsiya kim 

Hammadin ilgarı nÿrın úıldı muúím 

[6b] Ùafil ul yarattı on sakkiz miñ aèlam 

Falak u malak èarş-ı kürsí lavh-i ruó-ı Ádam 

Ádam içra òalú ayladi köp nabí payàambar 

PayÀmin Òalúúa yetküzmaú uçun rahbar 

Alar nekin MuãùafÀnı úıldı òÀtam 

                                                
116 [El-Kur’an-ı Kerim, Sûreti zümer, el-ayet: 53] 
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Har neçük emas raómat nisÀnıdın bolàandur na-tamom 

Yaruttı ul dur tÀbışı ila èÀlamnı 

èAdam ôulmatıdın vücudàa keturdı Ádamnı 

Óalúda ilgarı vücudda úıldı keyin 

[7a] TÀ ümmatları yatmasun yerda kubin 

Ümmatların Óaú özi dedi: òayrüèl-umam 

Arzu úılàan ümmat bolışúa köp nabi ham 

MÿsÀ eşitàan sözin payàambarim körgan 

Sözlaàan teñ bolurmu körgan bilan 

MaúÀmın baland etti çünan úılıb bÀlÀ 

èArş-ı èalÀdın otub boldı Sidretüèl-MüntehÀ 

Úurbat maúÀmında bolub KÀb-ı Úavseyn117 

Yarluàun başıàa suúdı mabèÿå-ı 118åaúalayn 

[7b] Oşal yürüşida erdi CabrÀil cilavdÀr 

MikÀ´il vü İsrÀfil yanında àÀşiye bardar 

Der erdilar ey maóbub-ı Rabbül-èÀlamín 

Tartıb yürsañiz Buraú markab cilÀvin 

Çünkü yetib yürsa farişta muúarrablar 

Ta sizga úılsalar andak taúarrüblar 

Şul ravişda etıb AúsÀ tavÀfín 

Falak èalÀsına sürüb markab-ı Buraúın 

Behişt ü düzaò èArş-ı Kürsi, Lavó-i Úalam 

[8a] Cazvi şab ùay úılub cay erdi karam 

Añ (anıñ) işarat-ı ila oldı şaúú uèl-úamar 

Úuruàan daraót sabz olub bardı åamar 

Emasmu bir katta bolàan muècizası 

                                                
117 Aãl-ı metinde: Úâbe úavseyn [El Úur’an-ı Kerim, Sÿreti’n-Necm, el Àyet: 9] 
118 Aãl-ı metinde: Mâ’bus 
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Nabilar ornıàa bolàan avliyÀ ümmati 

Yana şul kim èİsa Àsmandın yerga tüşüb 

ÒÀdim bolàay ornıàa óalífa bolub 

Òÿb-ı bas úıl anı naètını pÀyÀnı yoú 

DeryÀy-ı muóiù yañlıà úaèr ma´vÀy-ı yoú 

[8b] Emdi alúab çahÀr-ı yÀràa bargıl 

Ál-ı aãóÀb küllisıàa tiliñi cÀri úıl 

YÀr ul, yÀr-ı àar Abu Bakr-i äıddıú-ı Akbar 

Neçand balÀlar dafèiàa bolàan sipar 

Külli mÀlın Óaú yolına niåÀr úılàan 

Anıñla külli dínin hisar úılàan 

İkinci yÀr èUmar-ı èÁdil-ı İbn-ı Òattab 

Düşman başını kesmaúúa úılurdı şitÀb 

SÀyasidin úaçurdı şayùÀn-ı lèain 

[9a] İbÀ úılur erdi Resÿl-i Ekrem anıñ àayretidin 

Munıñ tafãílin sayr-i kebirde kör 

Anda úılàan bayÀnın köb mesùÿr 

Üçünci yÀr Usman İbn-i èAffÀn 

Rasulniñ ikki úızın alub õinnÿrayn atalàan 

KalÀm-ı Kadímin toblab kaàıõda yazàan 

Ánıñ uçun bolàan laúab cÀmièil ÚurèÀn 

Tördünçi yÀr èAli İbn-i Abí ÙÀlib 

Düşmandınàa yüzlansa gelurdı àÀlib 

[9b] NèÀra ursa har úaçan kÀfiràa úarab 

Yaksan bolırdı úaçub har yana turab 

Aãÿl hamma èilm aydı Ànınla MuãùafÀ 

Dedi انا مدینة العلم وعلى بابھا 

Soñra bolsun Àl-i aãóÀbıàa tamom 
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ÒudÀdın nasÀr dambadam ãalÀtü vas-salÀm 

Kel ey èÀãí úadam yazma saònnı úıl kütah 

Henüz nazuñ bul barıñ şab tÀrik guduvvet tÀ 

BinÀgah tapmagaysan bu yolarda 

Bas úıl tÀ bolmaàaysın şarmende 

 

[10a] Neşr 

Bul bÀb neçand kitablarda karÀmat-i avliyÀ óaú deganlarnı úıssası õikr bolub 

bitilgan: ّفى فى وقال وبحدیث شریف بقرآن  نقض طریق على فیظھرالكرامت یاءحقوللاا وكرامت العقائدالن

عام القلیلة المدّت في ابعیدة المسافة قطع من للولى العادة ّ  على والمشى عندالحاجة واللباس والشراب وظھورالط

 من ذلك عداءوغیرلاا من مھم البلاءوكفایة من المتوجھ واندفاع الجماد الھواءوكلام فى الماءوالطیران

ّذى معجزةللرسول ذلك شیاءویكونلاا    یكون وان ولي یظھربھاانھ نھلا امّتھ من لواحد اكرامات ھذه ظھرث ال

لوادعى حتى نواھیھ اوامره في لھ مع الطاعة رسولھ برسالة اللسان والاقراربلقلب دیانتھ في محققا [10b]  ھذه 

ًولم یكن لم المتابعة وعدم بنسھ ستقلاللاا الولي نسفى دئعقا یده على ذلك یظھر ولیا  

 

Kel ey Àãí beliñ baàla, huş úıl 

CÀm-ı èışúdın mÀy-i nÀb nÿş úıl 

Sözla pírlar karÀmatidin tezraú 

Bolsın dil zahriàÀ ul tiryaú 

KarÀmat-i avliyÀ´ óaúdur Úur´Àn içinda 

NafaòÀt-ı aúÀyid ham miãbÀó içinda 

Şak keltürgan bolur kÀfir u bad 

Düzaòda úalur tÀ abadüèl-abad 

[11a] Har òÀrıú ki bolsa muvÀfıú şarèi 

Aña úılmasun inkÀr ahl-i şarèi 

Otubdur köp avliyÀdın karÀmat 

Úılıbmış èÀlamlar úırùas kitÀbat 
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Payàambarimizdin nima iôhÀr bolsa anı muèciza derlar, ham nübüvvat ul Abu 

Bakr, èUmar, èUsman, èAli bul tört yÀrdın bolàanin derlar òÀrıú-ı èÀdat valí 

èazizlardın bolàanın aytur kaşf-i karÀmat bul zÀtlarnı òÀrıú-ı èÀdatlarını ve kaşf-i 

karÀmatlarıdın bayÀn úılıb bitsam aãla tükanmas, bitib kaàaõàa sıàdırıb bolmas.[11b] 

Har kim alardın bir óikÀyat eşitse óaú bilsun 

Güman-ı bad úılıb randa-i dargÀh bolmasun 

Valílardın şekva úılma ey yÀranlar óaõar úıl 

Alar ki hargiz güman-ı bad úılma úıããa-i mÀ teúaddamlaràa naôar úıl 

Alarnı luùfi, luùf -i ÒudÀdur; alarnı úahrı, úahr-ı ÒudÀdur 

Ularnı şa´niga köp bitilgan óikÀyat 

Niçalar nÀbud bolàan, alarni úılıb şikÀyat 

 

Hast(i) BahÀuddínni Uluà Pírları Hast(i) Babay-i SammÀsını Bir KarÀmatlarını 

BayÀnı 

[12a] Naúl ki; Hast(i) Babay-ı SammÀsı bir kün Úaãr-ı Hinduvandın otub 

barur erdilar. Yaranlarıga iltifÀt úılıb ayttılar ki: Şul caydın bir ãÀóib-i nasab çıúıb 

èÀlamni musaòòar úıladur. Özları BahÀuddín BalÀgardan nam kutarurlar, dedilar. Şul 

iltifÀt úılàan vaútlarıda Hast(i) ÒÀce BahÀuddín tuàulàan ermas erdilar. Neçand 

furãat ottı. Hast(i) ÒÀce BahÀuddínni anaları tavallüd úıldılar. Ataları alıb barıb 

Babay-ı SammÀsí´nı etaklarıga saldılar. Òursand bolub peşÀnasidın silab “Bul 

farzandimiz BahÀuddín” dedilar. Daróal Hast(i) Mir Kulal´nı çaúırıb vaãıyyat úıldılar 

ki: “Bul gÿdakni sizga tapşurdım. Òub siz parvariş úılın, yaòşi Àdam bolur [12b] 

inşÀ´AllÀh” dedilar. Sahl furãatda èÀlamdin fÀni boldılar.   

ِلԩَْھِ رَاجِعُون َّا ا نِ َّاͿِ وا نِ ُوُاا َال   119    ق

 

 

                                                
119 El Úur´Ànil Úerim, Sÿretil Baúara, El Àyeh: 156  
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Hast(i) ÒÀce BahÀuddín Pírimizni ÒÀrıú-ı èÁdat ve KarÀmatlarını BayÀnı 

Naúlast ki: Yaşları on bir yaşga kirdi, maktabga barıb oúur erdilar. Haçkim ul 

zÀt-ı şarifni fahmlamas erdi, bir Àdam kelib maktabdar damlaga ayttılar ki: Bul 

maktab bal(a)larnı içinda bir valí bar, òÀôır boluñ, dedilar. Maktabdar ayttılar ki: 

Oşal valí balanı menga korsatıb bersañız èizzat hurmatini bacÀ keltursam, dedi. Ul 

èaziz ayttılar ki: Birmunça otun yıàıñ hamma maktab baçalarnı camè úılub ayttıñ ki, 

şul otunnı bir bir pu(f)lab yandurursizlar, deñ. Şundaà úılsañiz tapıb alursız, deb 

àÀyıb boldılar. Maktabdarnı dillarıga bir èışk payda boldı. Birmunça otun [13a] yaàıb 

maktab balalarnı camè úılıb ayttı ki: Şul ottınnı bir bir pu(f)lab yanduruñızlar, dedi. 

Maktab baçalar birbirlarıga tabassüm úılıb külüb ayttılar ki: Damlamiz devÀna 

bolupdur. Ot bolmasa yanurmu, deb bir bir pu(f)lab ota berdilar. Mulla baçalar otub 

tamam boldı. Bir bala úaldı ki egnilarıda eski çafan neçand caylarını yamagan, 

köñülları şikasta bolàan bir burçakda munkayıb turubdur. Damla ayttı ki: Botam, siz 

ham bir puflab otuñ, dedi. Ayttılar ki: Bul iş uluà zatlarnı işi bolàan, alaràa ÒudÀnın 

farmayişı bizdek be-çÀrani óaddi barmı ki uluà èazizlarnı işini tutuşga, dedilar. Al-

úıããa damlalarını suòanlarını rad úılışga çÀra tapmay barıb bir pufladılar. FarmÀn-ı 

İlÀhí bilan mubÀrak aàızlarıdın ot çıúıb otun yanıb [13b] ketti. Damlaları neçand 

èuõrlar aytıb köp yıàladı. Yana bir kün maktab baçalar bilan saórÀga otunga çıútılar. 

Baçalar bilan úamnan(úumdan) úoràan úılıb oynab turup erdilar. Amir Temur PÀdşÀh 

avdın kelaverdilar. Bir cayga kelsalar maktab baçalar úamnan úoràan úılıb oynaşıb 

turubdur. PÀdşÀh aùların bÀşını tartıb turub ayttılar ki: Bu úoràanlariñni satasızlarmu? 

Hast(i) BahÀuddín pírimiz ayttılar ki: Ári satamız, dedilar. PÀdşÀh ayttılar ki: BahÀsı 

neça pul? Ayttılar ki: BahÀsi bir yuz tañga. Òub bolàay, deb pÀdşÀh sanab berib 

ketaberdi. PÀdşÀh makÀnlarıga barıb oşal keça tüş kördilar ki; bir cayda ùillÀdın 

úoràan úılınàan durr-i marvÀrıddın, yaúut õümrÀddın uylar úılınàan. [14a] PÀdşÀh 

sordı ki bir Àdamdın: Bul kimni köşkidur? Ayttılar ki bul keçagi çölda satıb alàan 

úoràanıñızdur, dedilar. Vaútları òÿş bolub bídar boldılar. BÀz pÀdşÀh sahrÀga avga 

çıúıb kettilar. Körsalar balalar bilan úoràan úılıb turubdurlar. PÀdşÀh ayttılar ki: Bu 
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úoràanıñızlarnı satasızlarmu? Hast(i) BahÀuddín pirimiz: Saturmız, dedilar. PÀdşÀh 

aydılar ki: BahÀsi niçe pul? Aydılar ki: BahÀsı yetti yuz tanga. PÀdşÀh aydılar ki: 

keça bir yuz tanga erdi. Bukün yetti yuz tanga boldımu? Hast(i) ÒÀce aydılar ki: Ul 

savdÀ-i nÀdida erdi, emdi kördiñiz èarøısa alın. èArøımasa almañ, dedilar. Bul 

karÀmatni körüb pÀdşÀh atdın özlarını taşlab, neçand èuõrlar aytıb iòlaã-ı 

èetiúadlarını ziyÀda úılıb bÀz yetti yuz tanga berib úayttılar. Hast(i) BahÀuddín 

Pírimiz [14b] himmat kamarini baàlab Hast(i) Mir Kulal´nı òiõmatlarıàa úadam 

úoyub bardılar. Òiõmatlarıàa müşarraf bolup neçand furãat yurdılar.  Bir postınları 

bar erdi. Úışda yüzini içiga úılıb kıyar erdilar. Yaz bolsa terisini (kıyar erdi) Mundın 

ham başúa neçand riyÀøatlari bar erdi. 

 

Hast(i) ÒÀce Sayyid Mir Kulal´nı Bir KarÀmatlarını, Hast(i) ÒÀce BahÀuddín 

Pírimizni Bir ÒÀrıú-ı´Ádatlarını BayÀnı 

Naúlast ki: Amir Temur PÀdşÀh maõkÿr bolàan karÀmatlarını körüb èetiúad 

úılıb yürgan erdilar. èUlamay-i fuøalÀlar, hamnişin vazirlar eytur erdilar ki: Siz uluà 

pÀdşÀh bolsañiz tüzükraú pírni tapmay bir devÀnaga èetiúad úılıb yürüşiñiz úandaú 

der erdilar. Ul zÀt-ı şarif pÀdşÀh, bularnı suòan[15a]larıga úulaú salmas erdilar. 

KazÀrÀ bir kün èulama(la)r,  vazirlar maãlaóat úıldılar ki: Ul píriñizni çaúırsañız bir 

òÀrıú-ı èÀdatlarını körsak, biz ham ul kişiga tÀbiè bolsak, ul kişida òÀrıú-ı èÀdat 

bolmasa sizga bir pír-i zabardastni tapsak, sizdeñ uluà pÀdşÀhnı bir devÀnaga èetiúad 

úılıb yürişüñiz dürüst emas, dedilar. PÀdşÀh òursand bolub bu èulamÀlar ham bizga 

birÀdar bolar erkan, deb daróal kişi buyurdılar. U zÀt-i şarif pírları Hast(i) ÒÀce 

Sayyid Mir Kulal´nı ul òiõmatlarıda turub erdilar. PÀdşÀhnı yasavulı barıb 

òanaúahdagı ãÿfílardın sordı ki: DevÀna BahÀuddín úanı çıúsunlar, PÀdşÀh çarlaydur, 

dedi. äÿfílar cavab aydı ki: äaórÀda sabzı otab turubdur, yasavul ãaórÀga bardı. [15b] 

Körsalar ki úança Àdam bilan sabzı otab turubdur. U zÀt-ı Şarifni yasavul tanımas 

erdi, aydı ki: DevÀna BahÀuddín deganıñ kaysı, dedi. Hast(i) ÒÀce aydılar ki: Faúír, 

dedilar. Egñılarıda bir eski postın kiygan, neçand caylarını yamagan erdi. Yasavulnı 
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aççıàı kelib BahÀuddín sen bolsañ yür, aldımga tüş, deb siyÀsat úıldı. Hast(i) ÒÀce 

aydılar ki: Pírimni amrlari vÀcib, sabzini otab soñra barurman, dedilar. Yasavul 

conab ketti, darhal sabzini otab boldılar. Pírları ÒÀce Sayyid Mir Kulal´nı 

òiõmatlarıàa bardılar. Hast(i) ÒÀce aydılar ki: Bizni pÀdşÀh çarlabdur, óaøratlarıdın 

icÀzat bolsa barsam, bolmasa yoú, dedilar. Pírlari Sayyid Mir Kulal sukut úılıb [16a] 

murÀúabaga barıb úaldılar. Bir sÀèat ottı başlarını murÀúabadin kutardılar, iltifÀt úılıb 

aydılar ki: Ey botam, himmatni baland úılıñ bukün avlÀd (u) acdÀd, mürid (u) 

muòliålarıñıznı arıàını çifar(?çıúar) ekansız, deb cavÀb berdilar. Hast(i) ÒÀce, 

PÀdşÀhnı òiõmatlarıàa bardılar. èUlamÀy-ı fuzalÀlaru katta kiçiklar camè bolub 

yıàılgan erdi. U katta kiçik èulamÀlarnı makãÿdı u zÀt-ı şarifni muøùar úılıb pÀdşÀhàa 

taèna úılış erdi. èUlamÀlar katta kiçik, pÀdşÀhga èarø úıldılar ki: ÒÀce BahÀuddín 

kelsalar ornıñızdın turmañ. ÇarÀ ki siz tursañız bizlar ham turış lÀzım bolur. TÀcdÀr 

pÀdşÀh ve èulamÀy-ı fuøalÀlar menga ornıdın turdılar, deb kibr-i havÀ úılıb özlarıga 

binÀ úoyur, dedilar. PÀdşÀh ham [16b] òub, dedilar. Bir maóram òast(i) òÀce kelib 

turubdurlar, deb èarø úıldı. PÀdşÀh alıb kiriñlar, dedilar. Maóramlar alıb kırdilar. 

PÀdşÀhàa közları tüşgan, hamÀn pÀdşÀh ornilarıdın turub yügürdilar. èUlamay-ı 

fuøalÀlar ham yügürdilar. PÀdşÀh mubÀrak çap úoltuklarıdın kotarıb özları olturgan 

künòaf körfega alıb barıb, otúuzdılar. Hamma katta kiçik óayrÀn úaldı. PÀdşÀhni 

òılvatga tartıb èarø úıldılar ki: Ey taúãir úavliñıznı buzıb neçük orniñizdin turdıñız, 

dedilar. PÀdşÀh aydılar ki: Hast(i) ÒÀceni ong úoltuúlarıda Óaørat-i Òıøır120 

èAlayhissalam kotarıb kelip turubdurlar. BinÀbarin men ham yügürub barıb çap 

úoltuúlarıdın kotarıb abarıb ornimga otúuzdım, [17a] dedilar. PÀdşÀh türlük alvan 

dasturòanlarnı saldırdılar. Katta kiçik èulamÀlar, hamnişin vazirlar pÀdşÀhàa aydılar 

ki: Biz özimiz øiyÀfat úılsak, canablarını işları bolmasa, dedilar. PÀdşÀh: Òayır, 

dedilar. Bu maõkÿr fÀsıúlar maãlaóat úıldılar ki àaãb, óaram narsani tapıb bersak, 

munı farú úılmay yesa sizni kim ayttı óalal óaramnı farú úılmay, eşÀnlık úılsun, deb 

                                                
120 Aãl-ı metinde: Óıøır 
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urub çıkarurmız, deb maãlaóat úıldılar. Maõkÿr èulamay-ı vazirlar, ikki yasavulnı 

buyurdılar ki: Biravni urub úoyını gürünçnı tartıb alıb keliñlar, deb. Yasavullar barur 

erdilar. Bir kamfir úoynı suàarıb turubdur.  Yasavullar aydı ki: Kamfir úoyñı bizga 

satarmusun? [17b] Kamfir: yoú, dedi. Sen satmay tuàanmusan, deb urıb úoynı tartıb 

aldılar. Kamfir dÀd, deb úaldı. Yasavullar úarasa bir Àdam yarım úaf gürünçni kotarıb 

ketib yatıbdur. Yasavullar aydı ki: Toúta kürünçni bizga satarmusan? Saturmen, dedi. 

BahÀsını aytt, dedi. BahÀsi munça, dedi. Sen şundaà úıymat sataturàanmusan, deb 

urub tartıb aldı. Ul ham yıàlab úaldı. Yasavullar úoy bilan gürüncni alıb pÀdşÀhnı 

ordasıàa keldi. Úoynı egası kamfir gürünçni eykası ham arúalarıdın yıàlab úaldı. 

Yasavullar kırgızmay darvÀzani tagida turub úaldı. Maõkÿr mullalar hamnişin 

pÀdşÀhlar kamfirni úoy(ı)nı soyub tartıb alàan gürünçda aş úıldılar. Hast(i) ÒÀce 

BahÀuddín pírimiz [18a] katta kiçik èulamay-ı fuøalÀlar bilan olturub erdilar. PÀdşÀh 

ham bar erdi. Dasturòan salıb àaãbdın úılàan aşnı kelturub úoydular. Bu işdin 

hammaları vÀúıf erdi. Göştini toràadılar. Hast(i) ÒÀce BahÀuddín pírimiz: 

BismillÀhirraómÀnirraóím, deb alıb mubÀrak aàızlarıga saldılar. BÀz úol uzatıb alıb 

erdilar. èUlamÀlardın biri kelib mubÀrak úullarıdın uşlab aydı ki: Ey èulamÀlar 

àaãbnı óükmi nümÀdur. Aydılar: óaramdur. Óaramga BismillÀh, desa nima bolur? 

Aydılar: òaùÀdur. Haligi be-adab aydı ki óalalnı óaramnı farú úılmay kim ayttı sizni 

eşÀnlık úılsun, deb dedi. Hast(i) ÒÀce aydılar ki: Bul özimni óaúkımdur. Kişi öz 

óaúkıàa BismillÀh,  disa èibÀdat [18b] bolur, dedilar. Haligi Àdam aydı ki: Yasavullar 

barmı, dedi. İki yasavul keldi. Yasavullarga aydı ki: Bul úoynı görünçni úayerdın 

aldıñlar. Yasavullar aydı ki: Bir kamfirni úoyı erdi. Urub tartıb aldık. U be-adab bÀz 

aydı ki: Sizlar güvah bolunlar, biravni óaúúını özimni óaúúım deydur, dedi. Hast(i) 

ÒÀce aydılar ki: Men yalàan aytmasman, özimni óaúúım, dedilar. PÀdşÀh maóramga 

úarab aydı ki: U kamfirni gürünçni egasını çaúır, dedilar. Daróal maóram çaúırıb 

keldi. PÀdşÀh kamfirdin sordı ki: Úoy sendin erdimu? Kamfir: Ári, dedi. PÀdşÀh 

aydılar ki: Bul Àdamlarga niçuñ satmabdursan. Kamfir aydı ki: Taúãir pÀdşÀhım 

satmaganımnı vachi bar. Vach şul ki: Bir bathu bath oàlum bar erdi. [19a] Neçand yıl 
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boldı. Yuúalıb kitgan erdi. Şul oàlum tapılsa Hast(i) BahÀuddín pírimga şul úoy 

hadiya, deb baúıb erdim. Ádamlarıñız urub tartıb alıb keldi, dedi. PÀdşÀh gürünç 

egasıga úarab aydılar. Şul gürünçni dolab úılmasañ bolmasamdı. Aydı ki: Taúãır 

pÀdşÀhım èarø özimdek bolsa erdi. Ba-cÀn-ı dil hadiya úılur erdim. Bul amÀnat ardi. 

Hast(i) BahÀuddín pírimizga bir fal şalı hadiya úılıb erdim. Şul şalını gürünç úılıb 

satıb pulını alıb birayın, deb barur erdim. Ádamlarıñız urub tartıb alıb keldi. Hast(i) 

ÒÀce BahÀuddín pírimiz ayttılar ki: BirÀdarlar, bul úoy, gürünç özimni óakím 

ekanmu, dedilar. Neçand Àdamlar: Árı sizni [19b] óaúúıñız ekan deb òursand 

boldılar. Maõkÿr munÀfıúlar aydılar ki: Bul kamfir oàlum tapılsa hadiya degan ekan, 

bul kamfirni oàlını tapıb bermay yeyişları cÀiz emas, dedilar. Hast(i) ÒÀce 

BahÀuddín pírimiz himmat kamarlarını baàlab candalarını boşlarıga yafub ÒudÀga 

mütavaccih bolub ruhları istab kettilar. Ul kamfir oàlını birav cahudga alıb barıb 

satgan erdi. cuhÿd har kün ãaórÀga otuña buyurar erdi. Otundın kelgandın keyin aytar 

erdi. Meni dínimga kirsañ köp inèamlar berurmen. Yoú bolmasa neçand cazÀga 

úalursen, der erdi. Haligi bala bir kün ãaórÀga otuña çıútı. Bir çalduvarga kirib aydı 

ki: Şul kÀfirni díniga kirgunçe [20a] özumni asıb halÀk úılıb Àn-Óaørat äallalahu 

èAlayhi ve Sallam dinlarıda ketsam, deb yıàlab bir boyunturuúnı tapıb arúanını 

sırtmaú úılıb özini asıb turub erdi. Bir Àdam hÀøır bolub aydılar ki: Botam sen 

úayerliksen? Bala aydı ki: Men falan şaharlik erdim, dedi. Ata anañ bar mı, dedilar. 

Bala aydı ki: Bir anam bar erdi, mendin başúa farzandi yoú erdi. Bir kün ãaórÀga 

çıúıb erdim. Bir Àdam alıb úaçıb kelib bir cuhÿdga meni satdı. Har kün cuhÿd meni 

òitÀb úılıb aytur ki: Meni dínimga kirgil, yoúsa köp külfat berurmen, deydur. KÀfirni 

díniga kirgunçe özimni asıb halÀk úılıb Àn-Òaørat-i äallallÀhu èAlayhi ve Sallam´ni 

dínlarıda ketsam deb tururmen, dedi. [20b] Hast(i) ÒÀce pírimizni ruóları u zÀt-ı şarif 

aydılar ki:  BarakallÀh botam, himmatiña raómat, dedilar. BÀz iltifÀt úılıb ayttılar ki: 

Botam, anaña alıb barsam barurmusan, dedilar. Bala yıàlab turub aydı ki: Mundaà 

úılsalar kaşki erdi. Aydılar ki: Undaà bolsa şul boyunturuú sırtmaú bilan boynımga 

min, keyin köziñni yum, hargiz açma, özüm aç degan vaútde açàıl, dedilar. Ul bala, u 



101 
 

zÀt-ı şarifni boyunlarıga minib közini yumdu. Birav köziñni aç, dedi. Közini açsa ki 

pÀdşÀhnı ordasıda turubdur. Bala óayran bolub turub úaldı. Hast(i) BahÀuddín 

pírimiz candani başlarıdın kotarıb úarasalar ki hamma avúatlar121 turubdur. Salàan 

dastaròÀ(n)la(r) ham óÀøır yıàılmabdur. Hast(i) ÒÀce pírim aydılar: Kamfir balasını 

[21a] tanurmukin, dedilar. Kamfir aydı ki: Tanıydurmen. Hast(i) ÒÀce aydılar ki: 

Ordahni darvÀzaside bir bala turubdur, alıb keliñlarçı oşal kamfirni balası bolmasun, 

dedilar. PÀdşÀh yasavullarnı buyurdılar: alıb kiriñlar, deb. Yasavullar çıúıb alıb keldi. 

Kamfir balanı körgan haman dÀd, deb yıàlab barıb boynıdın úuçaúlab aydı ki: 

Alóamdülillah tagi oşal kördim balamnı, deb ÒudÀga şükr (u) åanÀ aydı. Ul kamfirnı, 

balasını pÀdşÀh çaúırıb sordılar ki: Ey bala, sen úaysı şaharga bardıñ, úayırlarda 

yürüb erdiñ. Bala aydı ki: Men, bir kün ãaórÀga otun tergalı çıúıb erdim. Bir Àdam 

kelib meni közümni baàlab bir şaharga alıb barıb bir cuhÿdga satdı. [21b] Ul cuhÿd 

ãaórÀga har kün otuña buyurar erdi. Men barıb ãaórÀdın otun alıb kelar erdim. 

Maõkÿr cuhÿd har kün òitÀb úılıb eytar erdi ki: Hov bala, meni dínimga kirsañ saña 

köp inèamlar berarmen. Yoú bolsa sen köp külfatlarga úalursen, der erdi. Men úabul 

úılmas erdim. U úÀfir meni dínimga nimaga kırmas sen, deb kündin küña köp külfat 

beraduràan boldı. Bir kün ãaórÀga otuña çıúıb özimga naãióat úılıb aydım ki: Hov, 

men şul úÀfirni díniga kirib kÀfir olgunça özimni Àãıb Àn-Óaørat äallallÀhu èAleyhi 

ve Sallam´ni dínlarıda ölüb ketsam òubraú, deb bir çaldevarga kirib bir boyunturuúnı 

[22a] tapıb boynumga arúannı sırtmaú úılıb asayın, deb turub erdim ki, bir Àdam 

kirib óÀøır bolıb aydılar ki: Hov bala, bu yerde nima úılıb turubsen. Maõkÿr Àdamga 

otgan vÀúıèanı bir bir bayÀn úılıb aytıb berdim. Maõkÿr Àdam aydılar ki: Meni 

boynumga minib köziñni yümgin, aç deganımda açgın, dedilar. U zÀt-i şarifni 

boynularıga minib közimni yumdım bir furãatdın keyin köziñni aç, deb Àvaz keldi. 

Közimni açsam ordañıznı darvÀzasi tagide turubdur men. Bu nima óikmat, deb 

óayran bolub turub erdim ki bir maóram çıúıb canÀbıñıznı òiõmatiñizga alıb kirdi. Bu 

                                                
121 Aãl-ı metinde: oúlar 
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yerga kirib alóamdulillÀh anamnı ham kördim, deb köp yıàladı. PÀdşÀh [22b] balaga 

úarab bÀz aydılar ki: Oşal seni boyunlarıga mindurub alıb kelgan kişini tanurmusan, 

dedilar. Bala aydı ki: Ári tanurmen, dedi. PÀdşÀh aydılar ki: Tanusañ şul Àdamlarnı 

içini úaragın, dedilar. Maõkÿr bala Hast(i) BahÀuddín pírimizga úarab aydı ki: Meni 

boynularıga mindurub alıb kelgan oşal canda kiygan kişi, dedi: Hast(i) ÒÀce 

pírimizni bu òÀrıú-ı èÀdatlarını körib hammaları ayaàlarıga yıúılıb tavba úıldılar. 

 

Yana Óaørat-i BahÀuddín Pírimizni Bir ÒÀrıú-ı èÁdatlarını BayÀnı 

Naúlast ki: Ekan Óaørat-i BahÀuddín pirimiz, pírlari vafat úılàandın keyin öz 

caylarıda kelgan Àdamlarga amr -i maèruf úılub turub erdilar. Bir kün Buòaray122-ı 

Şarifni baèøı [23a] èulamÀları camè bolub aydılar ki Úaãr-ı èÁrifÀn´da bir èÀmi 

devÀna fayda123 bolubdur. Amma öziça amr -i maèruf úılıb neçand òaùa maènÀlarnı 

aytar emiş, deb úırú mullanı buyurdılar ki: Sizlar barıb u şayò minan(bilen) òub 

münÀôara úılıb mülzam úılıb keliñlar, deb buyurdılar. Maõkÿr mullalar, Óaørat-i 

ÒÀce-i Büzürg´ni òiõmatlarıàa úilib ziyÀrat úıldılar. Óaørat-i ÒÀce Pírimiz mullalarga 

dasturòÀn salıb óaramlarıga kirib kettilar; amma u zÀt-ı şarif eski yamak ton kiyar 

erdilar. Mullalar, mubÀrak hırúalarını körüb birbiriga karab külüşüb ayttılar ki: Bu 

bíçare devÀna şul óÀlıga daèvay-ı eşÀnlık úılmasa nima ekan, deb safsata úılışıb turub 

[23b] nÀgah hammasini közi uyúuàa barıb tüş körüb úaldılar. Tüşlarıda bir ùarafdın 

bir daryÀ cÿş urub urgac atıb mullalarga karab kelaberdi. YakbÀre mulla úaçamız deb 

uyàanıb ketti. Karasa ki daryÀ àÀib bolubdur. Mullalar yıàlaşıb birbirlarıàa aydılar 

ki: Bu zÀt-ı şarif valí ekanlar daróal cavÀb úaytalı, deb turub erdiler ki: Óaørat-i 

BahÀuddín pírimiz óaramlarıdın çıúıb keldilar. Maõkÿr mullalar èarø úıldılar taúãir 

bizga cavÀb bersalar úayıtsaú, dedilar. Óaørat-i ÒÀce-i Büzürg aydılar ki: Hay 

mullalar, biz bilan münÀzara úılmaysızlarmu, dedilar. Mullalar yıàlab ayaàlarıga  

[24a] yıúılıb tavba úıldılar. BÀz Óaørat-i ÒÀce-i Büzürg mullalarga karab aydılar ki: 

                                                
122 Aãl-ı metinde: BuòÀre 
123 Aãl-ı metinde: feyd 
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Hoy mullalar, nima dars oúuysızlar, dedilar. Maõkÿr mullalar har kaysıları oúuàan 

darslarını aytıb berdilar. ÒÀce-i Büzürg aydılar: Ey mullalar, har kaysılarıñız oúuàan 

darslarıñnı124 fastını(pastını?) fahmlaysizlarmu, ya yuúarısını fahmlaysizlarmu, 

dedilar. Mullalar aydılar ki: Oúuàan darslarımıznı fastini(pastını?) fahmlaymız, 

yukarı fahmlamaydurmız, dedilar. Óaørat-i ÒÀce BahÀuddín pírimiz mullalarga karab 

aydılar ki: Hoy mullalar, èilm-i óal, èilm-i úal deydurlar. Sizlar óÀli, úÀlni taóãilide 

turubsızlar; amma úÀlnı úoyub, óalni taóãiliga kirganlarıñızda andın miniñ bilan 

münÀôara úılışga yaraysızlar. [24b] Mundaà be-adab bolmañlar, dedilar. Mulla 

ayaàlarıga yıúılıb köp yıàlab tavba úılıb kettilar. Barıb u mullalarga otgan vÀúıèalarnı 

ayttılar. U mullalar ham yıàlab tavba úıldılar.  

Naúlast ki: ÚazÀrÀ bir kün Óaørat-i BahÀuddín pírimizni bir müridları çaúırıb 

uyga alıb bardılar. Yana BuóÀrÀ’nı bir niçe mullaları eşitib birbirlarını çaúrışıb 

aydılar ki: Oşal Úaãr-ı èÁrifÀn’dagı èÀmí eşÀn falannı uyıga kelibdur. oşa eşÀnnı 

ÀdÀbını bersak, deb maãlaóat úıldılar. Bittaları aydı ki: U õÀt-ı şarif eşÀn bolsalar 

kandaà ÀdÀbını birarsızlar, dedi. Bir be-ÀdÀb aydı ki: men falannı ölük úılıb tabutga 

salamen. Oşal eşÀnnı [25a] çaúırıb eytamen ki şu biçÀrani canÀzasini tabarrukÀne 

oúub bersañız, deb takbir aytgandın soñ aytadurman ki: Hoy eşÀn; amma ölükka 

canÀza oúuàa körüb erdik. Tirikka canÀza oúuàannı körmab erdik. CírÀ(zírÀ?) siz 

tirikka canÀza oúursuz deymen mülzam boladur, dedi. Bu suòan mullalarga maúÿl 

tüşti. Deróal óaligi ùirikka ölük úılıb alıb kelib Óaørat-i ÒÀce-i Büzürg´ni çaúırıb 

kelib aydı ki: Taúãir şul be-çÀreni cenÀzesini tabarrukÀne oúub birsañız, dedi. Óaørat-

i ÒÀce-i Büzürg, òub bolàay, deb beraverdilar. Tabutga yetişga on gaz úalganda 

toòtab murÀúaba úılıb úaldılar; [25b] amma hamma Àdamni közi şul kişide erdi. 

Óaørat-i ÒÀce BahÀuddín pírimiz yardın engeşib bir çöb aldılar. Barıb tabutnı üstiga 

taşlab AllÀhu akbar, deb úulaú úaútılar. Maõkÿr mülzam úılurmen degan be-adab 

aydı ki: Hoy taúãir; amma ölükka cenÀza okuş dürüst tirikka ham cenÀze okuş 

                                                
124 Aãl-ı metinde: darlarıñıznı 
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cÀyizmu, dedi. Óaørat-i ÒÀce pírimiz aydılar ki: Sizlar ölük deb rÿ-be-rÿ úıldıñlar; 

men ham ölük deb oúudum, dedilar. Óaligi cÀhil125ni aççıàı kelib aydı ki: Bu úandaà 

gap ki bir maúÀm martaba tapmay eşÀnlık úılıb yürü(r), deb dedi. [26a] Óaligi fÀsıúnı 

aççıàı kelib tabutdagını hoy falanı, deb çaúırdı. DÀvuş bermadı, barıb karasa ki ölub 

kalıbdur. Bu sırnı körüb hama(n?) ayaàlarıga yıúılıb tavba úıldılar. Ey birÀdarlar, 

èazizlar menan(menbilan?) oynaşmasa bolar ekan bir çöb taşlaş bilan tirik Àdam ölük 

boldı. 

 Amma ey yÀranlar: Dillarıña òayal-i fÀsidni kelturmañlar; amma iôhar cÀyiz 

bolmasa erdi. Óaørat-i BahÀuddín pírimiz iôhar úılmas erdilar. Heçkim yÀ 

BahÀuddín, deb namlarını aytmas erdi. İôhar úılış hÀãıyatidin tÀ óÀli şu vaútıàaça 

biravnı Àtı úaúılsa ham yÀ pírim BahÀuddín deydurlar: [26b] Ey birÀdarlar, Àgah 

boluñlar men nüsòalarda köp köp körganmen, uşbu nisbet-i şarif daste daste tÀ 

úıyÀmetàaçe126 münúaùıè bolmadı, deb. BinÀbarin èazizlarnı aytıbdurlar ki har kim öz 

vaútıda Sulùan BayÀzid127 BistÀmi, Hast(i) BahÀuddín BuòÀri debdurlar. Albatta bu 

suòanga şak úılmanızlar. Başarù dillarıña òatra kelsa “Tezkiretü´l AvliyÀ”nı, 

“Meåneví-i Şarif”ni, “Mebde-i Nÿr”nı, “NefeóÀt”, “ReşeóÀt”nı úarañızlar, inşÀ´AllÀh 

makãudlarıñ óÀãıl bolur, Àmin ve yÀ Rabbel èÀlemin. 

 

[27a] Pír-i KÀmilimiz ve Mürşid-i Mukammilimiz, Dükçi Pírimiz Analarıdın 

Tuàulub Bolàan Vaúıèalarını BayÀnı 

 Naúlast ki: Hast(i) pírimizni vÀlide-i mehribÀnlardın zaifimni buyurub 

soratdım ki: Pírimiz tuàulganlarıdagı bolàan vaúıèalarını bayÀnını eşitin, deb. Ul 

vÀlide-i mehribÀnları aytıbdurlar ki: Ul zÀt-ı şarif farzandim nişÀna bolàandın keyin 

èasalnı yaòşi körüb anı tafdurub istièmÀl úılar erdim. ÚazÀrÀ birkün tüş kördim, bir 

nÿraní Àdam kelib ayttular ki: Ey øaèif be-parvÀ bolma, özüña iótiyaù bolàın, özüñ 

                                                
125 Aãl-ı metinde: cÀ´il 
126 Aãl-ı metinde: úıyaàçe 
127 Aãl-ı metinde: beyaø 
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ba-yÀd-ı Óaú bolub loúmañnı óelaldın yeàin, sendin bir farzand vucudga kelur. 

Òalúnı amr -i maèruf úılıb öziga hammani muãaòòar úılur, deb àÀib boldılar. Neçand 

furãat ottı. [27b] Bu zÀt-ı şarif farzand vucudga keldilar. Bu zÀt-i şarif vucudga 

kelgandın soñ bizga köp faraólık òursandlık roy berdi; amma yıàıları ham bu 

balalardek emas erdilar. Bul àÀyatları ham boyı yoú, be-boy erdi. TaóÀret 

úılmaàunça emizar bolsam, emmas erdilar. Neçand furãat ottı yaşları yetti yaşga 

yetti. Keçası yatgan caylardın gÀib bolub ketib yana óÀøır bolur erdilar. Nima vÀkıèa 

ekanıga fahmim yetmay óayran úalur erdim. KazÀrÀ bir kün on toúúuz yaşga kirgan 

farzandim óükm-i ilÀhí bilan vafÀt úıldı. Şunı firÀúıga yıàlab turub erdim. İşikdin 

kirib keldilar. Úahırları bilan menga úarab aydılar ki: Ey ana, cÀhil ekansiz hükm-i 

ilÀhiga rıøÀ bolmaydursız, har Àyine cÀhil bolmasañız erdi, úaøÀsıga128 rÀøı bolur 

erdiñiz tavba úılıñ ki [28a] yiàlagan bilan tirilmaydur, dedilar. Deróal tavba úıldım. 

Şu iltifÀt-ı naãióatları bilan u farzandimni firaú otı oçub aãlÀ yÀdımga kelmadı. On 

bir yaşlarıda namaz oúub atalarını yanlarıda dük úılıb nafaúa àıôÀlarıga kasbdin yer 

erdilar. Tuy temÀşaga ham barmas erdilar. Kasb úılıb alàan bir sı(g?)ırımız bar erdi. 

Şunı öz mülkimizga alıb barıb otlatıb kelar erdilar. Mundın başúa sı(g)ırını sütiga 

taèÀm129 úılsam icmas erdilar; amma oşal maõkÿr sı(g)ırını otlatganı130 barıb ot orıb 

kelmas erdilar. KazÀrÀ bir kün sordım ki: Ey botam oraúnı alıb barıb neçük ot orub 

kelmaysız malıñızga, dedim. Ayttılar ki: Hamma giyahlar ÒudÀga åanÀ eytur ekan 

[28b] úaysı giyÀhnı uşlab orak salay desam vahdehu la şeríke lehu deydur dedilar; 

amma bu kişini mundın başka ham èalÀmatları köp aytgan bilan tugalmaydur; amma 

on yetti yaşlarıda Eşan Sulùan Òan Toramnı òiõmatlarıga barıb dest-i bayèat úıldılar, 

dedilar. Bu óikÀyani øaifimdin eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni Muóammad İsóak degan ukaları bar erdi. Bir 

kün pírimizdin naúl úıldılar ki: Bir Àdam atamıznı òiõmatlarıga kelib aydı ki: Ey 

                                                
128 Aãl-ı metinde: úazÀsıga 
129 Aãl-ı metinde: taèÀm taèÀm 
130 Aãl-ı metinde: otlatgalı 
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birÀdar, oàullarıñıznı buyursañız131 bizni piça úayraú buàday bar erdi. Balalarıñız 

orub berse, hakkını bersak, dedi. Atamız aydılar ki: Bu balalar yaş bu işni udda 

úılalmaydur, dedilar. Hast(i) EşÀn akamız aydılar ki: Ey ata barıb orub beraylık şul 

be-çÀre hÀceti çıúsun, dedilar. Óaligi Àdamàa uçavmıznı úoştılar. Oşal çanda [29a] 

men toúúuz yaşda erdim. Hast(i) EşÀn akamız on ikki yaşda erdilar. U katta akamız 

on beş yaşda erdi. U kişi buàday èAãakaniñ Àdırıda ekan, bizni alıb barıb buàdaynı 

başıga taşlab úayttı. Ertesi bir úurcınnıñ közída nan, bir küzída suv132 ve bir úazan 

alıb133 keldi. Bizga şularnı berib úayttı. Oşal küni su adÀ boldı. Ertesi ham kelmadı. 

EşÀn akamız namaznı tayammüm134 úılıb oúudılar. Men bilan katta akamız oúumas 

erdük. CírÀ(zírÀ?) ki men bÀlià emas erdim. U katta akamız fÀsıúraú erdi, bÀz keç 

boldı. İçarga ham suv yoú ùahÀratga ham. Katta akamız köp taşna bolub bÀlià eşÀn 

akamız [29b] tayammum úılıb namaz-ı òuftanga meşàul boldılar. Biz úızıú uyúuda 

erduk. Oşal vaút bir yamàır úuydi ki hammamiz höl boldıú.  EşÀn akamız úazannı 

ornatıb úoyàan ekanlar, úazanàa suv yarım bolub úalıbdur. U sudın içib serÀb boldık. 

Kazandagı úalàan suvnı közega úoyıb úoydılar. Erte bilan buyurdılar ki: U 

pas(t?)likdagı burkamdan alıb keliñ, baàlıú úılaylık, dedilar. Yügürüb barıb yulay 

desam aãla yolunmaydur. Yer úatıb turfaúları cankàıb (çangib) turubdur. Bu sırga 

óayran úaldım. Barıb EşÀn akamızga èarø úıldım ki: Bul úandaú135 gap ki bul yer lay 

bolub yürüb bolmaydur. Ul yerni çangı çıúıb turubdur, bu nima óikmat, dedim. EşÀn 

akamız aydılar ki: [30a] َفْعَلُ    حَكُمُ  مَا اللهِ  ی شََاءوَی د ی ِ  dedilar. U buàdaynı egası beş  مَایرُِی

küngaday haç narsa alıb kelmadı. Oşal maõkÿr közaga alàan yamàurnı suvı beş 

küngaday harçand icdik. EşÀn akamız taóÀret ham úıldılar ki edÀ bolmadı. U 

buàdaynı egasını kelmagannı vachi şul ekan ki Àdamlar aytıbdurlar ki seni 

buàdayıñnı beş Àdamiyyat (?) kişi yigirme künde zoràa orub boladur. Sen be-èaúl 

                                                
131 Aãl-ı metinde: buyusañız 
132 Aãl-ı metinde: bir közide bir közide suv suv 
133 Aãl-ı metinde: alıb alıb 
134 Aãl-ı metinde: timim 
135 Aãl-ı metinde: úıdaú 
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bolmasañ üçda kiçkine balaga berib oraúçı saldım, deb vaysab yurarmıdıñ. Úoy, 

barma, özları zerikib ketib úalar, debdur. BinÀbarin ul dehúan kelmegan erkan. 

Altıncı küni namaz-ı çaş(gah)da orub bolub dam alıb yatıb erdük. Dehkan-nan aş alıb 

kelib başımızda yıàlab turubdur. Haligi dehúan [30b] yıàlab köp èuõrlar aytıb tavba 

úıldı. Haligi katta ekamız aydı ki: nimaga altı kündin bari òabar almadın, emdi 

keldiniz, dedi. Maõkÿr Àdamlarnı eytkanını aytıb köp èuõrlar aytıb yıàladı. Katta 

akamız bÀz üstüga uşal Àdamlarnı gapıga kirib şul vaútigaca kelmay, emdi nimaga 

keldiniz? EşÀn akamızga úarab dehúan aydı ki: Şul bala keçasi tüşümde barıb aydılar 

ki: Ey nÀ-insaf, barıb közeñ bilan kazanıñnı alıb kelmaysanmu? Emdi buàdayıñnı 

orub boldıú. Katamiz, dedilar. Uyàansam tüşüm ekan, bul nima vÀúıèa ekan, deb 

havluúub turalmay. BinÀbarin keldim, emdi kiçiriñ, deb tavba úılıb EşÀn akamıznı 

ayaàlarıga yıúılıb köp yıàladı. EşÀn akamız aydılar ki: Siz tüş körgan Àdam başúadur, 

[31a] biz kÀyış martabada emas. Biravni òiõmatini úılıb turgan Àdam kÀyışga 

yaramaydur, deb duèa úıldılar. Bu kişida mundın başúa òÀrık-ı èÀdatları köp erdi, deb 

maõkÿr İsóak äÿfí men keminaga bayÀn úıldılar. BinÀbarin bu vÀúıèanı yazdım. 

 

Pír-i Mürşidimizni Sülukga Kirgan Vaútlarıdagı ÒÀrıú-ıèÁdatlarını BayÀnı 

Naúlast ki: Bir keçası saharde Mulla äÀlió degan bir ãÿfí bolar erdi. Anı re´is 

úılàan erdilar. İkavimizni çaúırıb çaúırıb naãióat úılıb aydılar ki: Himmatni baland 

úılıñlar, òiõmat uluà nièmatdur, neçand èazizlar òiõmatini toàrısıga iltifÀt úılıb köp 

köp ayttàanlar òiõmat toàrısıdın özları136  iltifÀt úılıb aydılar ki: Pírimiz keça kündüz 

òiõmatga buyursalar bizga [31b] barabar erdi. Haç melal kelmas erdi. KazÀrÀ bir kün, 

Paytıú´dın Miñtepe´ga òiõmat buyurdılar ki: Beş on Àt yem alıb kel, deb òub bolàay, 

deb conadım. Oşal çande namaz-ı èaãr erdi. Migurnı? kiçki deryÀnı boyıga namaz-ı 

şamda keldim. Eşaknı baàlab deryÀnı boyda namaz-ı şamnı oúudum, ÒudÀga èarø 

úıldım ki ÒudÀ ya, ÒudÀvanda, biravga at beribsen. Biravga arava, bu deryÀdın otub 

                                                
136 Aãl-ı metinde: özları özları 
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ketayatıbdur, menga bir eşak beribsen. Meni ham otkazaturàan özünsen, deb eşakka 

minib yÀ ãÀóib-i külli óay, deb deryaàa eşaknı saldım. DeryÀnı ortasıàa barıb 

úarasam taşlar körünüb turubdur. DeryÀdın çıúıb tüşüb eşakka úarasam ki suvnı aåarı 

tízzasiga ham kelmaydur, deb iltifÀt úıldılar, başúa gap urmadılar. 

 [32a] Naúlast ki: èArab DevÀna degan bir ãÿfíları bar erdi. Pírimiz bilan ham 

sayra erdi. Bu zÀt-ı şarif pírimizga bayèat úılıb keça kündüz bala çakaları bilan eşak 

ve mallarnı baúıb yurar erdilar. Maõkÿr èArab äÿfí´din çaúırıb soradım ki: Pírimiz 

pírlarini òiõmatga buyurganlarıdın deryÀdın eşak minib otganlarını iltifÀt úılıb 

ayttılar; amma yemni yüklab úaytıàanlarını aytmadılar. Oşal yemni yüklab bÀz 

úaytıb baràanlarını bilu(r)musiz, dedim. Ári bilurmen, dedi. Andaà bolsa bizga 

bayÀn úılıb aytıb beriñ, dedim. Ayttı ki kelib on ãÿfíàa òabar berdilar. Maõkÿr yem 

úoyçı òalfa èAmmaride(?) erdi. Yemni yüklab yarım keçade conadık katta 

SirderyÀ´nı boyıga keç peşinde yetduk. Atlık aravÀlık Àdamlar otub [32b] ketib 

yatıbdur. Aravasını şatsını kömüb atlarını toúumıga yetib zor-be-zor otub ketib 

yatıbdur. Bu Hast(i) Pírimiz eşaklarını minib: Ey birÀdarlar, yürüñlar, deb deryÀàa 

saldılar. Biz ham arúalarıdın saldık, deryÀdın otub úarasak ki suv atlarımızga 

tizzesiga kelibdur. Yafa(yapa!) salàan úaflarga tegmabdur. Pírimizni eşaklarıga 

úarasak tizzesiga ham kelmabdur. Bu eşakka óayran úalıb ãÿfílar yıàlaştık. Pírimiz 

iltifÀt úılıb ayttılar ki: Bu sırdur, biravga hargiz aytmañızlar, deb óaúúımızga duèay-ı 

òayr úıldılar. Maõkÿr èArab äÿfí bÀz ayttılar ki: Mundın başúa ham òÀrık-ı èÀdatları 

köpdür, dedilar. Bu zÀt-ı şarif, pírimizni òiõmatlarıda dÀim turar erdilar. Paytıú´dın 

köçüb keldilar. [33a] Úoycı´dagı úoràanlarıga har küni namaz-ı bÀmdadnı pírimiz 

arkalarıda oúub baèd ez óalúa(ga) ketar erdim. ÚazÀrÀ bir kün àaflat alıb aõÀn 

vaútida turub úalıbmen, tahaccüd137 úaøÀ boldı. Köp yıàlab puşayman úılıb yana 

ãoóbetlarıdın ham úalmayın, deb yunadım. TÀ Pírimizni óanaúahlarıga yetkunce 

yıàlab közümdan yaş úurumadı. Bu hast(i) òalife birÀdarimizni darvÀzani tagide 

                                                
137 Aãl-ı metinde: te´cid 
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turgan ekanlar, salam úılıb körüştim. Úolumnı uşlab turub aydılar ki: Ey birÀdar, 

munça yıàlab puşayman úılur ekansız, ilgarraú tursañız bolmasmıdı uòlab tahaccüdni 

úaøÀ úılgunca, dedilar. Tavba úıldım, bÀz èetiúÀdım ilgarıdın ham bu kişiga ziyÀde 

boldı. Himmatni baland úılıñızlar. [33b] Ey birÀdar, bu kişi köp uluà zÀtlar, mundın 

başúa ham òÀrıú-ı èÀdatlarnı köp körganmiz, dedilar.  

 Naúlast ki: Pírimiz bir kün iltifÀt úılıb beş altıda ãÿfílarnı çaúırıb aydılar ki: 

Ey ãÿfílar, himmatni baland úılıñlar, sizlarga pírimizni òiõmatlarıga barganımdın ve 

yürganımdın aytıb beray, bu ayttışımdın murad minnat ve riyÀ emas, ez barÀy 

sizlarga èibrat aytamen, dedilar. Bir ikki kün özim kasb úılıb birmunça ùaríú aldım öz 

úolum bilan tüyüb suk(?) úıldım. Tartsam yarım çÀrık keldi. Şul suknı ezan vaútide 

Miñtepa cayımızdın kotarıb Paytıú´àa conar boldım. Aàalarımız aydılar ki: Atga 

minib barıñ munı kotarıb barış óarac, dedilar. Alarnı söziga úabul úılmay, men 

piyÀda kotarıb barurmen [34a] deb conadım. SirdaryÀ´nı boyıga peşinde yettim. 

DeryÀnı boyda peşinni taúlid úıldım. Úarasam ki Àdamlar aravÀlık ve atlıú otub 

turubdur. Men ham suknı kotarıb deryÀga karab aydım ki: Ya daryÀ men dost-ı 

ÒudÀlarnı òiõmatiga ketib yatıbdurmen, be-adablik úılmaàın, dost-ı ÒudÀlarnı 

òiõmati, ÒudÀni òiõmatidur. Kimi ki dost-ı ÒudÀlarnı istasa ÒudÀnı istagan bolur. 

ÒudÀnı istaganlarga kimi ki be-adablik úılsa úabÀhat bolur. Ádab bilan turàıl deb 

deryÀàa saldım. DeryÀdın otub úarasam ki özumga suv tizzamdin kelibdur. 

Ádamlarnı atını suv tokumıga yetibdur. Bir niçelarnı atını boynıdın suv aşıb ketib 

yatıbdur ve Àdamlar körüb óayran úalıb[34b] kelib yıàlaşıb ziyÀrat úıldılar. Deróal 

conadım Paytıú´àa namaz-ı èaãrda yetib pírimni arúalarıda namaz-ı èaãrnı oúudım. 

Baèd ez namaz-ı èaãr pírimni ziyÀrat úıldım. Ayttılar ki: Botam, himmatinga ballı 

raómat bÀd, dedilar. BÀz úavl-i acib duaè úıldılar ki: Botam, saña ÒudÀ şarièatdın, 

tariúatdın, hakiúatdın, maèrifatdın naãib etgay, Àmin ve yÀ Rabbel èÀlamín, deb duaè 

úıldılar. Neçand fırãat pírimni òiõmatlarıda yürdim. Neçand òÀrıú-ı èÀdat kaşf-i 

karÀmatlarını ham kördim. Ey ãÿfílar úulaú salın(g)lar, sizlarga pírimni bir ikki 

karÀmatlarıdın aytay. Bir kün tüş körsam bir çölda turub ekanmen. Kün çıúar ùarafdın 
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ikki atlıú çapıb kelayatıbdurlar, yaúın keldilar. [35a] Úarasam ki oşal atlarnı tuyaàını 

tagi suv bolub suvnı üstide kelib yatıbdur. Mundaà yüzlarıga úarasam bittaları pírim 

ekanlar yügürüb barıb ziyÀrat úılay desam pírim hamrahlarıga úarab işarat úılıb 

aydılar ki: Ul an-Óaørat Buvamnı ziyÀrat úılgın, dedilar. Yügürüb mubÀrak úollarını 

öpüb közimga sürtdüm. Úolumnı uşlab turub aydılar ki: “Bu Òalífa-i èalímen ast” 

deb duèa úılıb Àtlarını bu başnı burub úıblaga ravÀn boldılar. Bir pasda közdin àÀib 

bolub kettilar. Bıraú çörçöb(çarçab?) oyàansam, tüşüm ekan daróal taóÀrat úılıb, 

namaz-ı tahaccüd oúub, ÒudÀga şükr (ü) åanÀ aydım. Tañ Àttı [35b] namaz-ı 

bamdadnı oúub óalúa oturdık. Namaz-ı èişraúdın keyin pírimiz òılvatga çaúırıb 

aydılar ki: Ey devÀna, an-Óaørat buvamnı tüş kördiñmu, dedilar. Hov taúãir, dedim. 

Òalífalik úulluú bolsun, dedilar. Tura kelib úulluú úıldım. Biz ham òalífa úıldıú, deb 

bir aski tonlarını başlarıdagı külahlarını berdilar. Bir kün Hokand úışlaúnı, Üstimiyan 

degan cayda úoràan salıb gah gah barıb oturar erdilar. Bir kün sar-Àsab úılsam 

pírimizni úorganlarıga aùrafıdagı daraòtlarga bahar vaútide zaúçe úaràalar kelib be-

nihÀyet úondı. Sar-Àsab úılıb yurdum uç künga day úarab tursam har kün şundaà 

kelib úonar erdi. Uç kündin keyin yoú bolub [36a] kettilar. Yana sarÀsab úılıb 

yurdum zıàır oraàı bolàan vaútide laylaklar ham kelib úoràanı tepasida be-zar be-zar 

úılıb har kün aylanıb ketar erdi. Uç kün gaday şundaà úılıb hammaları àÀib bolub 

ketti. Yana sarÀsab úılıb yurdum kaldıràaçlar ham kelib divarlarga úonub 

úoràanlarını tepasida uc kün gaday aylanıb yürüb uç kündin keyin bolar, ham yoú 

bolıb ketti. Bu nima óilm-i óikmat ekan, deb óayran bolub yurar erdim. ÚazÀrÀ bir 

kün pírimiz çaúırıb aydılar ki: Ey devÀna zakçe úaràa, laylak, kaldıràaçlarnı ham òub 

kördiñ mü? Hov taúãir, dedim. İltifÀt úılıb aydılar ki: Kişi maúÀm-ı èabdalàa yetsa ve 

can-ı canvarlar ve úurt-ı úumurz(s)úalar parranda ve çarranda ve darrandalar ham u 

zatlarnı sohbatlarını arzu [36b] úılıb kelurlar; ketar vaútida ham kelib duèa alıb bÀ-

cavÀb ketarlar, dedilar. Ey ãÿfílar, èazizlarga ÒudÀ candarlarnı ham mÿùiè ve 

fermÀnbardar úılıb, alarnı òiêmatlarıga kalturur ekan, dedilar. BÀz pírimiz iltifÀt úılıb 

ayttılar ki: Pírimizni eski ãÿfílaridin pírimizni bir òÀrıú-ı èÀdatlarını eşitib erdim. 
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Sizlarga ham aytıb beray, dedilar. Aydılar ki: Pírimizni Mulla Raóman degan Türk 

ve RÀzık Çal degan Türkí ve Maniyaz degan Úaşúariy ãÿfíları bar erdi. U meõkÿrlar 

pírimizdin naúl úıldılar ki: Pírimiz bir kün úara atàa mindular. Haããalarını úollarıga 

alıb taşúı eşiklarıda u yaúdan bu yaúúa atlarını bastırıb bir pas yürüb tüştilar. Bu 

nima vÀúıèa ekan, deb óayran úaldıú. Namaz-ı èaãr ertaraú erdi. Meràılandın bir ãÿfí 

[37a] birÀdarlardın keldi. Esan aman soraşdık ayttık ki úaçan çıúdıñız. Aydı ki: Sehar 

çıúıb erdim. AlóamdülillÀh bir ölümdin úutuldım, dedi. Ayttık ki: Gaf urun, nima 

vÀúıèa boldı; aydı ki: Palvan taşını daşıda kelib yatıb erdim, bir cılàadın ikki Àdam 

çıúdı. Daviş úıldı ki hov ãurat toúta, dedi. Úarasam ki feèli beziúraú, bir aú atàa 

úamçı berib úaçtım. Bir pasdın keyin arúamga úayrılıb úarasam ikavnı úolıda ikki 

úılıç yalanàaç çapıb kelib yatıbdur. Ayttım ki: ÒudÀya özüñ saúla, yÀ pírim madad 

úılıñ, vaút-i madaddur, dedim. Yana úarasam ki: arúamga yaúın kelib úalıbdur. BÀz 

ayttım: YÀ pírim kollaàaysız, deb aldımga úarasam ki bir úara at mingan, bir nayzani 

úollarıga alàan. Nayzani úoltuúàa alıb çapıb [37b] kelayatıbdurlar. Aldımnan 

miltıúnı oúıdeú otub kettilar. Arúamga úarasam haligi ikkavlarını adırnı bir cılàasıàa 

úovub kirib kettilar. ÒudÀya şükür salÀmat keldim, dedi. Birbirlarimizga úaraşıb 

haligi pírimizni atàa minganları be-óikmat emas ekan, deb turub erdik ki: Pírimiz 

içkarıdın çıúıb úeldilar. Haligi mihman körüb yügürüb barıb ziyÀrat úıldı. Biz ham 

arúasıdın barıb ziyÀrat úıldıú. Pírimiz haligi Maràılanlık ãÿfíga karab aydılar ki: Hov 

ãÿfí palvan taşdagı úaraúçıdın òub úorúdıñmu? Úara atga mingan, nayzani úolıga 

algan adam bolmasa erdi. Úaraúçı senı çapıb taşlar erdi, dedilar. Pírimizni mundaà 

karÀmatları bar erdi, deb maõkÿr ãÿfílar menga şundaà, [38a] deb aytıb erdilar. 

Pírimiz yana aydılar ki: Pírimizni men ham bir karÀmatlarını ãarió körganmen. Úoyçı 

Óalífe degan òalífaları bar erdi. U kişi bilan oturub erdim. Pírimiz óaramlarıdın çıúıb 

kelib aydılar ki: Hokand´nı óÀkimi ÒudÀyar Òan’dın kabadım(?) ve tÀbièlarıdın ham 

çarÀ ki vaåiúalarnı buzub mahr-i meraåga cavÀb berib şarièatga naúã yetkuzdı, 

dedilar. Úoyçı Òalífaga úarab a(y)dılar ki: Bu keça uòlamay murÀúaba úılıb bu nÀ-

insaf ôÀlimlarnı yuúalışıga duèa úılgın, dedilar. Pírimiz menga úarab ham iltifÀt úılıb 
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aydılar ki: Ey ãÿfí, sen ham òalífa buvaña koşulub duèaga yari berişkin deb 

óaramlarıga kirib kettilar. Men uòlamay oturub erdim. [38b] Yerim keça bar erdi. Bir 

boz atga miñan yal úuyruàını òınalagan bir adam kelib òalífa buvanı başıga úılıc 

bilan salay salay, deb turubdurlar. Közümni acsam yoú bolur. Yumsam paydÀ 

bolurlar. Bir pas turub pírimni óaramlarıga atlıú kirib kettilar. Yana bir sÀèatdın 

keyin çıktılar. Pírimiz atlarını cilavlarını yetalab alıb yettilar. Pírimiz u õÀt-ı şarifga 

karab sekin sekin bir narsa, deb kofurub ketib yatıbtılar. U zÀt-ı şarif òub, òub, òub 

deb ketib yatıbtılar. Şul çinde(çandda?) mü´aõõin aõan aytıb yubardı, turub taóÀret 

úıldıú. Namaz-ı bÀmdÀdnı oúuduk. Òalúa úıldıú baèdez èişraú òılvatga tartıb òalífa 

buvaga úarab pírimiz aydılar ki: [39a] Bu keça nima sır kördiñ, dedilar. Òalífa 

buvam aydılar ki: Bir boz atga miñan dumı yalını òınalagan bir Àdam kelib menga 

haybat úıldılar. Köp úorúdım, bir sÀèatdın keyin àÀib bolub kettilar. Úayaúúa 

kitganlarını bilalmadım, dedilar. Hast(i) pírimiz menga karab aydılar ki: Ey devÀna, 

sen ham haç narsa kördiñ mü? Hov taúãir, dedim. Ayt körganını, dedilar. Ayttım ki, 

bir boz atga miñan dumı yalını òınalagan úollarıda úılıç Òalífa buvamnı capıb 

taşlayman, deb fufsa(pupısa) úılıb turubdurlar. Közimni açsam gÀib bolur, yumsam 

óÀøır bolurlar. Bir sÀèatdın keyin cenÀblarını òiõmatlariga óaramga kirib kettilar. 

Yana bir sÀèatdın keyin çıktılar. CenÀbları atnı tizginini yatalab [39b] kofuruşub 

ketib yatıbtılar. BÀrek´AllÀh devÀna òub rast körübsen, dedilar. Oşal dumı yalını 

òínalab atga minañ ÒudÀyar ÓÀn´nı tarbiyat-künendesi erdi. Ortaga tüşmañ, dedim, 

úabul úıldılar. İnşÀ´AllÀh138 sahl furãatda Òokand´ın çıúıb yoúalıb ketar; zor atları 

ham barham yeb ketar, dedilar. Sar-Àsab úılıb yürüb erdim. Sahl furãatda ÒudÀyar 

ÒÀn, Òokand´dın úaçıb çıúıb ketti. Zor atları ham barham yeb yoúaldı. Ey ãÿfílar 

Àgah boluñlar ki maúÀm-ı tabúan èazizlarga be-adablik úılàudık emas. ÇarÀ ki kimi 

ki dost-ı ÒudÀlarga be-adablik úılsa; ÒudÀàa úılàan bolur. Har kim ÒudÀga be-

adablik úılsa, úabÀóat bolur. äÀóib-i [40a] Mesneví aytıb durlar ki: “Kimi ki ÒudÀnı 

                                                
138 Aãl-ı metinde: inşÀAllah 
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istayin deb arzu úılsa dost-ı ÒudÀlarnı istesün. Kişi ki ÒudÀ bilan ham-ãoóbet 

bolayın deb arzu úılsa dost-ı ÒudÀlar bilan ham ãoóbet bolsun.” debdurlar. Yana 

pírimiz iltifÀt úılıb ayttılar ki: sizlarga pírimizni vafat úılàan vaútlarıdagı karÀmat 

aytıb beray, dedilar. Úulluú úılduú. Aydılar ki:  Bir kün pírimiz meni caúırıb aydılar 

ki: Ey devÀna balam meni uç künlik èumrim úaldı, himmatni baland úıl, botam men 

ölsam öziñ yuvub úabrga ham öziñ úoy, dedilar. Oşal çandda özları ãıóóat erdilar. U 

küni uttı, irtesi ham uttı, uçunçi küni be-tab boldılar. Namaz-ı èaãr bar erdi. Mÿsa 

Òan Tura degan [40b]  oàıllarını men faúirni yana bir sarkarnı çaúırttılar, kirib 

ziyÀrat úıldıú. Hast(i) Pírimiz iltifÀt úılıb aydılar ki: Meni zambarga salıb taşkıàa alıb 

çıkıñlar bir şamallab kelay, dedilar. Òub bolàay, deb zambarga salıb kotarıb alıb 

çıúdık. Musa Òan Tura degan oàullarını taşúı mihmanòÀnalarını saónıga139 kotarıb 

alıb bardılar. Musa Òan Tura´ga karab aydılar: Şul havliñni menga berasınmu, 

dedilar. Òub bolàay ba-cÀn-ı dil berdim, dedilar. Hast(i) pírimiz mubÀrak òaããaları 

bilan çizib korsatıb aydılar ki: Men vafat úılsam şu yerga úoyıñızlar, deb iltifÀt 

úıldılar. Yana iltifÀt úılıb aydılar ki: kotarıñlar [41a] meni, dedilar. Kotarıb özlarını 

taşúı èimÀratlarıga alıb keldik, şu yerde bir pas tavaúúuf úılıb turub aydılar ki: Şu yar 

köp pak cay ekan namaz-ı canÀzamni şu yerda okunlar deb iltifÀt úıldılar. U õÀt-ı 

şarifni beş onta yaòşí atları ham bar erdi. BÀz miraòur140larını çaúırıb aydılar ki: Ey 

miraòurlar atlarnı yem ot bermay úantarıb úoyuñlar, ãÿfílar ta(h!)ziyaga òabar 

berganı minurlar, deb iltifÀt úılıb icgarıga kirib kettilar. Uylamagan(?) ãÿfílar nima 

vÀúıèa ekan, deb yıàlaştılar. Menga aytàan vaèdaları boldı, nima vÀúıèa bolur ekan, 

deb darvÀzani tagide uòlamay turub erdim. Yarım kiçede òiõmatkar [41b] aú caşları 

köze alıb suàa çıútı, aú caşdın sordım ki: Pírimiz úalay yahşimilar, dedim. Aú caş: 

AlóamdulillÀh, namaz-ı tahaccüd oúub turubdurlar, deb kirib ketti. Yana bir sÀèattin 

keyin aú caş yügürüb çıúıb aydı ki: Pírim lahazraú boldılar sizni yoklab çaúır, 

dedilar. Tez kirin, dedi. Deróal kirdim selam berdim, èaleyke aldılar. MubÀrak 

                                                
139 Aãl-ı metinde: saàniga 
140 Aãl-ı metinde: meraúur 
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úollarını uşlab ziyÀrat úılıb közimga sürtdim menga karab aydılar ki: BÀrekallÀh 

botam, kemÀl tab, saña óaããÀmnı ve destÀrımnı berdim. Başımnı üşlab turàın, 

dedilar, Òub bolàay, deb mubÀrak başlarını uşlab talúın aytıb turdum. U zÀt-ı şarif 

ham kalima-i şahÀdat aytıb turub can-ı be-óaú teslim úıldılar. [42a]  ََّا ر نِ ԩَْھِ وا لِ اجِعُون ا

 ِͿَّا نِ ُوُاا َال  vafat úılàanlarıdın keyin pírzÀdalar ve òalífa ãÿfílar andın keyin òabar tapıb 141 ق

kirdilar. Haligi úantaràan atlarnı mindirib òabarga har ùarafga yubardılar. Mundaà 

karÀmatları bar erdi. AlóamdulillÀh, ul Àòir èömürlarıda duèalarını aldım. Yana 

èamrlarını tutub özüm yuvub öz úolım bilan úoydum, dedilar. Yana on yetti gün 

úabirlarıda yatdım, pasbanlıú úılıb bir kün başÀrat berdilar ki: Botam, barıñ 

cayıñızga, ãÿfílarga taèlim u tavaccüh úılıñ, deb. Cayımızga kelib haç úayaúúa 

barmay Àdamlarga úoşulmay yatıb aldım. Ádamlar köp kelaverdi. Fikr úılıb özimga 

aydım ki: Men özim resvÀ erdim. Bu Àdamlarnı ham resvÀ [42b] úılayın mu deb 

Buòaray-ı Şarif´ga Hast(i) BahÀuddín pírimizni ziyÀratlarıga kettim. Barıb u zÀt-i 

şarifni úabirlarıda neçand kün turdum. Faúirga köp iltifÀtlar úıldılar. Yana iltifÀt úılıb 

aydılar ki: LÀdanlar süluknı veyran úıldı, siz botam süluk-i òafíga ravÀc beriñ, deb 

duèa berdilar. U zÀtnı òiõmatidin conab Dehbed´ga Maòdum-ı142 èAzam’nı 

úabirlarıga keldim, úırú kün çille olturdum. U zÀt-ı şarifdin neçand iltifatlar boldı. 

Yana úaytıb Miñtepa cayımızga keldim.  BÀz Àdamlar óucÿm (?) úılıb kelaverdi. Öz 

nafsimga naãióat úılıb aydım ki: Mende haç narsa bolmasa bu Àdamlarnı kelişga be-

kibar maèzur bolub şarmanda-i dünyÀ ve aòirat bolmayın, [43a] deb úaãd-ı ziyÀrat 

Àn-Óaørat äallallÀhu èAleyhí ve Sallam úıldım. áıôa toàrısıdın kasb úılıb uç çaksa 

talúan úılıb úurcınga saldım. Az-barÀy òaluú-ı istibrÀ bir köziga kesak ham aldım. 

Bir kiçede yolàa ravÀne boldım. Neçand furãat yol yürüb deryÀnı boyı manbayıga 

bardım. Oşal yarga barganda kesagim edÀ boldı. Emdi kesaknı èilacını nima 

úılurmen, deb fikr úılıb andişa bilan yatıb erdim. Bir Àdam aytadurlar ki: Ey botam, 

òub Àdab bilan yürgin Àdabnı cayga emdi úıldın, dedilar. Uyàansam tüşüm ekan 

                                                
141Aãl-ı metinde:  Er-rÀciÿñ 
142 Aãl-ı metinde:  maúùÿm 
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özimga naãióat úılıb aydım ki: Ey devÀna nasíb bolsa daryÀdın otursan Àn-Óaørat 

äallallÀhu èAleyhí ve Sallam´ni mubÀrak úadamları [43b] tekkan ve közları tüşgan 

yerga barursen be-adablik emasmu ki oşande pak caydın kesak alıb öziña tutsan, deb 

ikki tañgaga turfaú alıb, kesak úılıb úurcınga salıb kemaga tüşüb deryÀdın ottum. 

Cidde-i mubÀrak bardım, andın conab Makka-i Muèaôôama´ga kirdim. Makka´ni 

ùavaf etıb bir ay istiúÀmet úılıb turdım. Andın Madine-i Münavvara´ga bardım, 

Ravøa-i MubÀrak´de uç ay istiúÀmat úıldım. Àn-Óaørat äallallÀhu èAleyhí ve 

Sallam´din başÀrat boldı ki: Ey botam, sizga icÀzat berdik. Barıb òalúàa èamr-i 

maèruf úılıb dÀèvat úılıñ, dedilar. Òub bolàay, deb CunÀb-ı Makka-i Muèaôôama´ga 

keldim.  èArafÀt úılıb farønı bacÀ kelturdum. AlóamdulillÀh ÒudÀ [44a] nasíb etti. 

BÀz Miñtepa cayımga keldim. Pírimizni iltifatlarıga úabul úılmay. Hast(i) BahÀuddín 

pírimizni iltifatlarıga ham unamay Àn-Óaørat äallallÀhu èAleyhí ve Sallam´ni 

iltifatları bilan òalúàa èamr-i maèruf úılıb úol alıb tavba berdim, dedilar.  

BÀz iltifÀt úılıb birÀdarlarga naãióat úılıb aydılar ki:  ÒÀøır boluñlar bir cÀhil eşÀnlar 

paydÀ boldı. EşÀnlıúnı míraå úılıb alıbtı. Bir lÀdan at birsa aña òalífa nam úoyubtı. 

ÒudÀdın iltifÀt bolmay, arvÀó-ı ùayyibalardın başÀrat tapmay, özica iş tutgan 

òudrÿy143lardın úaçmaú kerak. ÇarÀ ki Àn-Óaørat äallallÀhu èAleyhí ve Sallam iltifÀt 

úılıb aytıbdurlar ki:     ْحََبَّ  مَن َومَنْ   ا َھوَُمِنْھمُْ  ق  debdurlar, deb yÀr u birÀdarlarga köp 144  ف

naãióat úıldılar. Hast(i) pírimizni mubÀrak aàızlarıdın bu óikÀyani eşitib men kemíne 

úalam sürüb bittim. [44b] Pírimiz öz pírlarını òÀrıú-ı èÀdatlarını úılàan òiõmatlarını 

ayttılar, eşitib bittim tamam boldı. Emdi yikçi pírimizni145 özlarını kaşf-i 

karÀmatlarını ve òÀrıú-ıèÀdatlarını ãÿfílardın sorab eşitganımnı bitadurmen 

inşÀ´AllÀh. 

 Naúlast ki: Pírimizni Muóammad èUmar Óacı degan bir ãÿfíları bar erdi. 

Aydı ki: Ey birÀdarlar, pírimiz bir òÀrıú-ı èÀdatları ve karÀmatlarını sizlarga aytıb 

                                                
143 Aãl-ı metinde:  òodru 
144 Hadis-i şerif 
145 Aãl-ı metinde:  ferimizni 
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beray, dedi. Òub bolàay ayttıñ, dedik. Ayttı ki: Pírimiz bir katta mihmanòÀna salar 

boldılar. Ustalarga buyurub devÀlını urub bitkazdılar. Pírimiz duradgÀr ustalarnı 

çaúırıb aydılar: Şul mihmÀnhÀnani òarılık úılıb yapıb barsañızlar, dedilar. Òub 

bolàay, deb òarı(?) yaàaçlarnı kesib fiçib ùayÀr úıldılar. Ustalar òarını èimÀratga 

çıúaramız, deb olçasalar ki yarim úulaç kam [45a] keldi. Ustalar köp òıcÀlet bolub 

Àdamlarnı içida şarmısar boldı. Bu òabar hast(i) pírimizga yetti. Ustalarnı çaúırıb 

aydılar: Ey ustalar, òarını èimÀratga olçab kessañlar bolmasmıdı, olçamay kalta 

kasgançe, dedilar. Usta aydı ki: Men kasgan emas erdim; şÀkirdim kasgan ekan, dedi. 

Pírimiz iltifÀt úılıb aydılar ki: Bugün úoyuñlar òarını irtega çıkarınlar, dedilar. 

Ustalar òıcÀlat bolub úaytıb kettilar. Pírimiz ertasi namÀz-ı işraúdın146 keyin barıb 

òarını körüb mubÀrak òaããaları bilan úulaçladılar. Ustalarnı çaúırıb aydılar ki: Ey 

ustalar, bul òarılarıñ uzun ekanku àalat olçab sizlar [45b] kutarıñlar, dedilar ve be-

farmÀn-ı ileyhi pírimizni karÀmatları bilan òarı devalga minib har ùarafdın bir 

karışdın Àşıb úaldı. Bu sırnı hamma Àdamlar yıàı sıàı úıldılar. Ustalar pírimizni 

mubÀrak ayaàlarıga yıúılıb tavba-i taøaru147 úılıb küb yıàladılar. Pírimiz iltifÀt úılıb 

bÀz aydılar ki: Ey ustalar dillarıñnı çalàıtmañlar oşal òarı uzun ekan, adaşıb ölçgan 

ekansızlar. Emdi, bir yerga barıb èimÀret úılsañızlar Àgahlık bilan úılıñızlar. Biravni 

yaàaçnı kalta kesib ÀvÀre úılmañızlar, deb iltifÀt úılıb keldilar, dedi. Bu hikÀyani 

maõkÿr Muóammad èUmar ÓÀcı´dın eşitib úalam sürüb kaàaõàa bittim.  

[46a] Naúlast ki: Bir Mulla Muóammad èUmar degan birÀdarimiz bar erdi. 

Özi parhízkar-ı rast úul ve rast-gÿy erdi. Pírimizdin naúl úılıb aydı ki: Oş´nı kün 

curuş ùarafıda Gökbil (Kavkabil) degan cay bar erdi. U yerde pírimizni iòlasmend 

müridları bolar erdi. Bu Àdamlarnı buvay-ı buva kalanları ham otub mascid kilàan 

emas erdi. U Àdamlar maãlaóat úılıbdurlar. Pírimiz alıb kelib mascid úıldurub 

olurmız, deb katta kiçik hammaları camè bolub pírimizni òiõmatlariga keldilar. 

Pírimizni ziyÀrat úılıb aydılar ki: Bizga bir mascid úılıb barsañız, bala çakalarımıznı 

                                                
146 Aãl-ı metinde: èişrakdın 
147 Aãl-ı metinde: t õeró 
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maktabga berib özimiz beş vaút namaz u namaz-ı cumèanı camè bolub oúub tursaú, 

dedilar. Pírimiz òub yaòşí bolur, men fÀtiha berÀy barıb, mascid úılıb alıñlar, dedilar. 

[46b] Haligi lÀdan-ı illat ãÿfílar aydı ki: Öziñiz barıb, mascid úılıb birmesañız; namaz 

oúumaymız, dedilar. Pírimiz aydılar ki: Neèuzu billÀh, undaà demañlar ki òaùÀàa 

ketasızlar, dedilar. Bir niçe birÀdarlar bilan turub erdik, òalvatga çıúıb aydılar ki: Bu 

lÀdanlarga barıb mascid úurıb bermesak, òaùÀga ketsa ham iótimÀl deb, haligi 

Àdamlarnı çaúırıb; barınlar, cevÀb sizlarga, ÒudÀ óahlasa, barıb mascid salıb 

berurmız sizlarga, deb cavÀb berdilar. Bir kün saóarda eşaknı minib conab, 

çÀştgahda148 mascid úılarduràan yerga yettilar. Şul òanaúah-ı şarifdin mascid 

úılarduràan yerni ortası toúuz fersaò kelur erdi. U yaú bu yaúúa karasalar ki haç 

caydın terak kisişni imkÀnı yoú. Bir bulaúnı başı carda beş tüf terak [47a] turubdur. 

Tiraknı körüb aydılar ki: U terak úandaú terak, dedilar. äÿfílar aydı ki: U terak mezar 

tagide bir bolaú ham bar, dedi. Òayr yuruñlar bolmasa deb irtasi teraknı tagiga 

bardılar. Teraknı tagidagı bulaúnı körselar ki Àdamlar alsa akmay úalur. Mallarnı 

sigan sídukları ham koşulub turur ekan. Hast(i) pírimiz aydılar ki: Ey ãÿfílar ketman, 

balta, teşa alıb keliñlar. Masciddin ham bu havuønı dahi darda úılıb tüzatış bizga 

lÀzım ekan, dedilar. U bulaúnı dah darda úılışga haç çÀre yoú erdi. ÇarÀ ki hammasi 

àazem taş erdi. Úani azamatlar çafiñlar, dedilar. Kitman balta bilan çaftilar. Be-

fermÀn-ı ilÀhí taşlar köcüb çıkavardi. Bir pasda dah darda úılıb [47b] arçadın çarçup 

lab úuydılar. Kanı emdi teraknı kesiñlar, dedilar. Bir niçe ãÿfílar aydı ki: Ey taúãir bu 

uluà mezÀr-ı kadimdin ve atÀ buvamızdın beri iòlaã úılıb kelganımız kesişimiz 

úandaú bolur ekan, dedi. Hast(i) pírimiz aydılar ki: Bu azizdin kayıb turubmen özları 

be-parhiz fÀsıú ekan. Eger be-parhiz fÀsıú bolmasa erdi sizlarnı tüşlarıñızda korkutub 

bu bulaúnı tüzatturub úoyar erdi. AtÀ buvalarıñızàa ve sizlarga ham óaram suv içirib 

hammañizga øamin bolmas erdi. Şul sıàınàan evliyÀlarıñ közümga körünse erdi. 

ÒudÀ òahlasa kallasini kesib taşlar erdim; kesiñlar teraknı, dedilar. äÿfílar terakni 

                                                
148Aãl-ı metinde: çaşgÀda  
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kesib bolub erdi ki bir yoàan bÀ-haybat [48a] yılan çıútı. Óaørat-i Pírimiz aydılar ki: 

bu yılannı kallasini kesiñlar sizlarnı ve atÀ buvalarıñnı èetiúad úılıb sıàıñàan avliyÀsı 

şul, dedilar. äÿfílar deróal çapıb taşladılar. Óaørat-i Pírimiz iltifÀt úılıb aydılar ki: 

Uşbu havuønı eùrÀfını devÀl úılıb üstüni yapuş lÀzım ekan. ÇarÀ ki mal, Àt, tüya, 

úoylar kelib suv içamen, deb palid úılur ekan, dedilar. Şul iltifÀt úılàan vaútlarıda 

vaút-i peşin erdi. Úanı ãÿfílar devalnı urub bir yola üstüni ham yapıb ketaylık, 

dedilar. Katta kiçik ãÿfílar èarø úıldılar ki: Ey taúãir peşin ham boldı. HavÀ ham 

gürkürab yamàur ham yaàıb kelayatıbdur. Bu yerni selları köp yamandur, barıb 

mascid boladuràan. [48b] Cayga barıb özimizni penaàa alsaú, dedilar. Óaørat-i 

èAdímü´l-miåÀl mürşidimiz bulutga karab bir nimarse, deb mubÀrak óaããaları bilan 

işÀret úıldılar. Bulut bul tarafdın otmay, başúa tarafdın otub ketti ve havuønı eùrafnı 

bir aylanıb aydılar ki: Keliñ ãÿfílar devalnı urub üstüni yapub andın keyin peşinni 

ÒudÀ òÀhlasa mascid úıladuràan cayàa çıúıb oúurmız, dedilar. Bir saèatde devalnı 

urub ve üstüni yapub mascid úıladuràan cayàa çıúsak ki hamma yerlarga yÀmàur 

yaúub sel yürüb aúıbdur. Oşal selni suviga taóÀret úılıb turub erdik. HevÀ açılıb aftÀb 

çıútı. Küñga úarasaú ki óali ham peşin vaúti irte ekan bu sırnı körüb hamma 

taèaccübga úaldılar. [49a] Ertesi Óaørat-i MevlÀmız tüşüb bardılar. Oşal maõkÿr 

kesilgan teraklarnı alıb çıkurmız, deb hamma ãÿfílar ham bardılar. U òarılarnı alıb 

çıúışga haç Àdamni aúlı yatmaydur. Şul mascid bilan teraknı ortası uç miñ úadam 

aşuúraú kelar erdi. Oşal yerni balandlıàı şundaà erdi ki, Àdamlar atlıú çıúışàa èilacın 

tapmay piyÀde atnı yetalab çıúar erdi. Oşal keskan òarılarnı alıb çıúaraduràan 

boldılar ve Óaørat-i Pírimiz iltifÀt úılıb ãÿfílarga aydılar ki: Atlarıñıznı minib keliñlar 

u òarılarnı mascid úıladuràan cayga alub çıkarayluk, dedilar ve ãÿfílar daróal atların 

minib keldilar ve baèøı [49b] ãÿfílar aydılar ki: Taúãir èarø uşbu hol teraúnı alıb çıúıb 

bolmaydur. Bu yıl úoysalar úurub tursa yana yılga úılsak, dedilar. Haørat-i Pír-i 

Mürşidimiz aydılar ki: Ey lÀdanlar, yana yılga èömürlarıñ bar mı yokmu bilasızlarmu 

òataàa ketmañlar َلْخَیْرُ    .debdurlar. Úanı arúanlarıñ bilan baàlañlar, dedilar  یوُءخَرْ  لاا

Atlarıdagi bir kulaç, bir yarım kulaç arúanlarını alıb teraúnı baàladılar. Óaørat-i 
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Pírimiz mubÀrak òaããaları bilan òarını urub urub tartıñlar, dedilar. Bir sÀèatda mascid 

úıladuràan yerga çıúıb úaldı. Bu maõkÿr óarını uzunlıàı sakkiz úulaç, yoàanlıàı bir 

úuçaú erdi. Oşal küni bu maõkÿr beş òarını tÀ peşin vaútiàaçe alıb çıúarıb [50a] 

boldılar. Hast(i) Pírimizga ustalar èarø úıldı ki: Taúãir bu yerde yaàac bolmasa Oş´nı 

ortası uç farsah yol kelur. Eravada yaàac alıb kelişi mümkin emas ve Navúatnı ham 

uzaàlıàı uç farsah kelur. Mundın ham aravada yaàac kelişi mümkin emas. Beş harıàa 

úarab turuşımız bizni òub emas. Bizga cavab berselar avúatdın úalmasaú, dedi. Pír-i 

Mürşidimiz aydılar ki: Ey ustalar ertega ham turuñlar ÒudÀ òahlasa devalnı uraylik 

òarını ham çıúaraylık ÒudÀ ÚÀdir yaàaçnı ham òalú úılsa èaceb emas, dedilar. Oşal 

küni peşin ve èaãr (u) şÀmnı ãÿfílar bilan bÀ-cemÀèat oúudıú. Baèd ez şÀm hamma 

ãÿfílarni çaúırıb aydılar ki: äÿfílar sizlarga cevÀb, cay caylarıñızga ketiñlar. [50b] 

ÒudÀ òahlasa irte bilan keliñlar, deb cevÀb berdilar. Oşal yerde úalàan ãÿfílar bilan 

òuftanni bÀ-camaèat oúudık. Namaz oúuàan yerde bir çar deval bar erdi. Hast(i) 

Pírimiz çar devalda cay namazlarını salıb ru be-kıble bolub olturub úaldılar. Başúa 

ãÿfílar hammamiz har ùarafga yatúalı tarúaşıb kettik. Yana bir Úaratay degan ãÿfí 

ikavımız bir paslik cayga barıb namaz-ı nafile oúub meşàullıú149 úılıb olturub erdük. 

Yarım keça bar erdi ki şaraúlab yaàacnı avÀzı keldi. Barsak ki anda munda har 

úayırda òaşaklarnı içida yaàac yatıbdur. Oşal mascidni cayıga çıúan sabzı giyahlarnı 

boyı bir úarış, bir yarım úarış kelar erdi. Köp yaàac körünmadı. BÀz caymızga kelib 

turduk. Yana şaraúlab [51a] yaàacnı avÀzı keldi. Nima óikmat ekan, deb óayran 

bolub yana bardık. Haç Àdamni kilganını aåarini bilmadık. äÿfílar bilan andişa úılıb 

ayttık ki irtega deval urub òarı çıúarar bolsa, lay úılışàa suv yoú, úandaú úılurmız, 

deb fikr-i andişada erduk ki farmÀn-ı ilÀhí bilan havÀ bulut bolub bir yamàur yaàdı ki 

hamma yerlardın sel yürüb cÀri bolub aútı. Erte bilan ãÿfílar yıàılışıb lay úılıb 

devalnı urub òarını çıúardık. Hast(i) Pírimiz ustalarga karab aydılar ki: Hov ustalar, 

tosunlarnı ham salıñlar, dedilar. Ustalar aydı ki: Taúãir menga bir yüz, ikki yüz tosun 

                                                
149 Aãl-ı metinde: meşúullıú 
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ketadı. Bul uç tört tosun bilan iş bolurmu, dedi; amma òaşaklarnı içida yaàac tosunlar 

[51b] korunmas erdi. Hast(i) Pírimiz aydılar ki: Ustalar çıkıñlar òarını tepasiga biz 

yaàac uzatıb beraylık, dedilar. Ustalarnı aççıàı kelib yaàaç bolmasa bizni ÀvÀre úılıb 

nímaga çıúarar ekanlar, deb òafe bolub çıútılar. Hast(i) Pírimiz öz mubÀrak úolları 

bilan ikki tosunnı uzatıb berdilar. äÿfílarga úarab aydılar ki: Úanı ãÿfílar ustalarga 

tosunlarnı uzatıb berabariñlar, deb mubÀrak òaããaları úollarıda mascidni içida úıyam 

bolub turdılar. äÿfílar yaàaçnı alıb berabardik yaàaç yetib artıb úaldı. Ustalar aydı ki: 

yaàaç yetib boldı. Óaørat-i Pírimiz iltifÀt úılıb aydılar ki: sizlar óaramzÀderak usta 

ekansızlar vese(?) [52a] úılış sizlarga melal kelse ham èaceb emas. Yaàaçnı úalınrak 

salsañlar vesega(?) ham nefè bar, dedilar. Ustalar alıb salaverdi. Şundaà úalın boldı 

ki bir niçe cayga vese(?) ham óÀcet bolmay úaldı. Bul vÀúıèalarnı körüb u mürid-i 

muòliålarnı èetiúadları ziyÀde boldı; amma ustalar mastar bolub köp òıcılga úaldı. 

Kiçesi ustalar vese(?) úılıb irte bilan burya úamış turfaàını salıb vaúti peşinde boldı. 

Bul maõkÿr havø150 mascidni binÀsi tört künde tamam boldı; amma òanaúÀnı uzunlıàı 

altı kulaç ve eni beş kulaç erdi ve eyvÀnını uzunlıàı yetti úulaç ve eni altı úulaç erdi. 

Bul maõkÿr òÀnaúah masciddin conab Úırúúol degan matarlıga keldük ve anda Uç 

bay ve èAlday degan [52b] bir camÀèa bar erdi. Alarnı ortasıda bir koduúları ham bar 

erdi. U úuduúdın har kim farú úılmay úolını yumay har òıl151 uduşnı salıb suv alar 

erdi. Aùrafga tökülgan suvlarnı mallar içib köp palid úılàan erdi. U palid sulardın 

ham sarúıb úuduúàa tüşer erdi. Óaørat-i Pírimiz kelayatıb úoduúàa közları tüşüb 

eşaklarını başını tartıb turub aydılar ki: Şul úuduúdın şu içgan Àdamlarnı aytıb 

keliñlar, dedilar. Bir Àdam barıb aytıb keldi. U Àdamlardın Hast(i) Pírimiz soradılar 

ki: Bul úuduúnı kavlab suv içganlarıña niçe yıl boldı. U Àdamlar ayttı ki: Otuz úırú 

yıl boldı, dedi. Hast(i) Pírimiz aydılar ki: Úuduú bul türüşide óaram bolur dah darde 

bolmasa közeni óükmi dah bolur. Közega [53a] sahl-i nÀ-pak narsa tüşse óaram 

bolur. Óaramnı óalal èetiúad úılsa kişi òaùÀàa ketar. Munı óaramlıgını bilmasdın 
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sahvÀn ùahÀrat úılıb içgan bolsañlar tavba úılıb namazlarıñı úaytıb oúub ve 

rÿzelarıñnı úaøÀsını tutunlar. Mundaà úılmasınlar úabÀóat bolur, dedilar. äÿfílarga 

karab aydılar ki: Şunı óaramlıgını bilib turub tuzatmay ketsak cÀhilni ve baòillarnı 

úaùarıda152 baş kotarsak èacab emas. ÇarÀ ki mü´min153 birÀdar, mü´min mü´min 

birbiriga ziyÀnnı revÀ körüş dürüs(t) emas. Ketman, teşe baltanı alıb keliñlar, deb 

ãÿfílarnı buyurdılar. Reca tartıb olçadılar. Har úanatı on altı gazdin altmış tört gaz 

keldi. äÿfílarnı buyurub úavlattılar. Çuúurlıàı [53b] yiàirmi gazga yetib erdi ki 

fermÀn-ı ilÀhí bilen suv çıútı. Oşal suv ciúan yerni olçattılar. Har úanatı on gazdin, 

úırú gaz keldi. Suv úaynab çıúaverdi, heş feş deb conagünçe suv Àdam boyı keldi. 

Hast(i) pírimiz iltifÀt úılıb aydılar ki: Emdi bu suv şarièatga toàrı boldı. Emdi 

içişlarıñ óalal, dedilar. Bu maõkÿr mascid havøını hikÀyalarını maõkÿr Mulla 

Muóammad èUmar´dın eşitib úalam sürüb bittim. Andın conab Atabek Òalífa degan 

dikiga (!) kelib úondılar. Namaz-ı èaãrnı oúub ta namaz-ı şÀmàa day óalúa olturdılar. 

Namaz-ı şÀmnı oúub bir hucra154ga kirib olturdular ki bir èArab DevÀna degan 

ãÿfíları bar erdi. U Àdam dÀim mal baúar erdi. Bir sÀèat maldın acrab bir yerga 

beralmas erdi. Daróal aydılar ki: èArab cindini caúrıñlar, dedilar. äÿfílar aydı ki: 

èArab DevÀna [54a] Mintepa´de úalàan, kelgan emas, dedi. BÀz Hast(i) pírimiz 

aydılar ki: Köçede kelib turubdur, alıb kiriñlar, dedilar. äÿfílar çıksalar ki köçede 

turubdur, alıb kirdilar. èArab devÀna yügürüb kelib körüşüb ziyÀrat úıldı. Hast(i) 

Pírimiz èArab devÀnaga karab aydılar ki: ÚÀfirbaşını daraside namaz-ı èaãrdın keçrak 

namaz-ı şÀmdın ilgarraú ikki Àdamnı körüb òub úorúdınmu èetiúÀdınnı muókam 

úılmasañ erdi. oşa ikkavı úaraúçı erdi. Atınnı alıb öziñni daryÀàa taşlar erdi. Tavba 

úılàın, seni kim kelsin, dedi. Mundın nÀrı be-icÀzet bir yaúúa barmagın, dedilar. Òub 

boladı tavba úıldım, dedi. Maõkÿr èArab DevÀna´din bir hılvatga çıúarıb ãÿfílar 

sordıú ki: [54b] Nima vÀúıèa boldı ki hast(i) pírimiz sizga mundaà, dedilar. èArab 
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äÿfí aydı ki: Pírimni saàınıb turalmay körüb kelay deb cunÀdım. KÀfirbaşını darasiga 

namaz-ı şÀmda kelib erdim ki ikki Àdam kelaverdi Úarasam ki: fièli buzuúrak 

Àdamlar, özimni öldürub Àtımnı alsa balalarım emdi yetim úalur ekan deb köñlümga 

keldi. KüstÀ(h)lıú úılıb pírimga èarø úıldım ki: Emdi pír bolsañız küçiñizni körsatıñ, 

avval ÒudÀ, úalmışı pírim sizga takiyya úıldım, ya óÀcet-bararım155 meded úılıñ, deb 

ketaverdim. Dilimga bir úuvvet paydÀ boldı ki õerre òavf úorúış dilimde úal(ma)dı. 

Haligi atlıúlarga yaúın yatıb erdim. Atlarını başnı tartıb toútab(toòtab) turub arúasıga 

úarab úacıb bir cılàaàa kirib ketti alóamdülillah. [55a] Ulardın saà u salÀmet úutulub 

pírimni òiõmatlarıga keldim. Hast(i) pírimiz meni çaúırıb oşal otgan vÀúıèalarnı 

ayttılar; amma mundın başúa ham sır gablar köp bitib adÀ úılıb bolmaydı, dedi. 

Andın conab Miñtepa´ga keldik. Bu óikÀyalarnı maõkÿr èArab äÿfí´din eşitib men 

kemíne úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Yusuf èAli DevÀna degan birÀdarimiz bar erdi. Evvel vaútde oşal 

aşfaz erdi. Bir kün pírimizni bir òÀrıú-ıèÀdetlarıdın naúl úılıb aydı ki: Maõkÿr 

Gökbil´dagı mascidga barganlarıda gürünç, nan alınlar, dedilar. Òub bolàay, deb bir 

úorcınnan yana bir úorcınga gürünç aldık. Oşal maõkÿr mascidga barganda har kün 

tört yüz, beş yüz Àdam kelur erdi. Şul Àdamlarga har kün şilan úılıb berur [55b] erdik. 

Tört künga day hakaõÀ şundaà boldı. Masciddin cunaşda kurasak ki gürünç nannı 

yarımı turubdur. Úırúúoldagi dah darda úılıñan óavøda ikki kün turdık. U yerde ham 

úançe şilan úılıb berdik. U yerde ham gürünç nan arttı. Artgan gürünç nannı bÀz 

Miñtepa´dagı òanúahàa alıb keldik. Muñdın başúa ham òÀrıú-ıèÀdetları köp, bitgan 

bilan tamam bolmaydı. Bu óikÀyani maõkÿr Yusuf Ali äÿfí Àşfazdın eşitib men 

kemíne bittim.  

Naúlast ki: Hast(i) Pírimiz Mulla Ahmad Ali äÿfí degan ãÿfílari bar erdi. 

Keça kündüz òiõmatlaride úÀim erdi. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Bir küni hast(i) pírimiz 

bilan Úuvaga ÒÀcım PÀdşÀhnın úadamcaylarıga ziyÀratga bardık. Erte [56a] bilan 

                                                
155 Aãl-ı metinde: barÀrırım 



123 
 

halúanı içida tikke turub yana olturdılar. Baèd ez òalú be-adabÀne sordım ki: Taúãir 

sabab nima turub ketib yana olturdılar? Hast(i) pírimiz iltifÀt úılıb ayttılar ki: 

Maúbaradin ikki èaziz çıúıb keldilar; turub muãÀfaha úılışdık, úarasam ki halúada 

turub ekanmen yana olturdım. Maõkÿr èazizlarnı bÀz halúada èarø úıldılar ki: Bir 

merd yoú ki daşúazan Àsıb ÒudÀyı úılıb duèay-ı takbir úılıb tursa bizni haúúımızga, 

dedilar. İknün(inçünün) bir aşúÀne(aşòane) salıb aña daşúazan úurub Úuvadagi 

ãÿfílarnı òatm-i òÀcega buyursak ÒudÀ òahlasa bu zÀt-ı şarif èazizlarnı haúlarıga 

duèay-ı takbir úılıb türse bolur ekan, dedilar. Oşal küni daróal ÀşkÀna(aşòane)ga 

taraddüd úıldılar. Baèd az peşin [56b] èArab devÀna degan bir ãÿfílarını buyurdılar 

ki: Miñtepa´dın ikki ikki arava úamış yüklab alıb keliñlar, deb; òub bolàay, deb 

conab ketti. Oşal küni huftannı oúub turub erdük ki ikki arava úamış yüklab yetib 

keldilar. Maõkÿr èArab devÀnadin soradım ki: Miñtepa´ga ne vaútide yettiñiz. 

Ayttılar ki: namaz-ı èaãrda yettim, tÀ arava tapıb yüklagünce huftañga eõÀn156 ayttı. 

Daróal óuftan oúudik. Oşal óínde şamal-i úarboran bolub turub erdi. Şundaà úaranàu 

erdi ki birav biravni körüb bolmas erdi. YÀ pírim madad úılıñ, deb yolàa tüştüm. Bir 

vaútgÀ közimni açıb úarasam ki bir darvÀzanı içkarısıda çıraú yaúuluú [57a] Àdamnı 

şalfa(şarpa)si kelib turubdur. Hamrahlarga ayttım ki: Şul Àdamlardın yolnı soraylıú, 

bu yolda úışlaú yoú erdi, adaşganga oóşaymız, deb kirsem siz birÀdarlarnı kördik. 

KarÀmat-i avliyÀ óaú ekan, deb köp yıàladılar. Şul maõkÿr ãÿfílar úamış alıb kelgan 

Miñtepa bilan úovanın ortası ikki yarım farsaò yol erdi. Óaørat-i Pírimiz iltifÀt úılıb 

aydılar ki: Bul vaútdaki ãÿfílar ham zor, pírlarını aravaga koşub úamçılab keladı, deb 

iltifÀt úıldılar. İkki künde úadamcayga ÀşúÀne(aşòÀne) salıb daşúazan úurdılar ve 

yana pençşenbe, cumèa òatm úılıb şilan úılıb savÀbını şul èazizlarga baòışlab 

turuñızlar, deb iltifÀt úılıb úaytıb Miñtepa caylarıga keldilar, dedi. Bu maõkÿr 

óikÀyani Mulla Aómad èAli äÿfí´din men kemíne úalam sürüb eşitib bittim. 
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[57b] Ey yÀranlar maúÀm tabúan õatlarga şundaà işlar ham boladımu, deb şak 

úılıb bolmaydur. ÇarÀ ki NafaóÀtü´l-Üns157de aytıbdurlar ki: Hirat´da Abu èAbdullah 

degan şayò bar ekan. èÍd-i úurban oúuyduràan kün bir müridlarıga aytıbdurlar ki 

Makka´ga bargın, falan aziz bar, falan filan gafni aytıb daróal kelgin, dedilar. Men 

bir ayaàımnı kotarıb yerga úoydum. Özimni Makka´da kördim. Haligi Àdamga 

pírimni payÀmını yetgüzib ayttım. Yana men köñlümga kelturub aydım ki: Bu kün 

èArafat ekan munçalıà keldim, èArafat úılıb ketayın, dedim. Haligi şayò aydı ki: Hov 

ãÿfí, píriñni söziga òilaf úılma; eger òilaf úılıb hac úılıb ketay diseñ uç ayda píriñni 

òiõmatiga yetasın, dediler. BÀz kaytıb píş ez namaz pírimni òiõmatiga keldim, 

debdur. 

Naúlast ki: Óaørat-i pír-i mürşidimizni bir èAbd-i Úayyum äÿfí degan 

bazarçıları bar erdi. Òanakahàa pista, muyiz(mayiz), úand (u) úandalet alıb kelar 

erdi. U ãÿfíni dÀim òiõmati şul erdi. Hast(i) Pírimiz bir küni èAbd-i Úayyum äÿfí 

degan bazarçını òuftandin keyin aş úoyàalı çıúıb yatıb erdilar. Maõkÿr ãÿfíni çaúırıb 

şafalaú bilan bir urdılar. Muóammad èAzim äÿfí ve Òal Murad äÿfí óuøÿrunda 

aydılar ki: Ey ãÿfí, nima uçun èAsÀka bazarıdın keç çıúıb tört tarafga ketaturàan 

yolda bir ùarafı NiyÀzbatur barÀduràan ve bir ùarafi Aravan baraduràan [58a] ve bir 

ùarafı Miñtepa baraduràan ve bir ùarafi èAsÀka baraduràan yolınıñ ortasıda bir cılàada 

úorúub çahar ùarafga úaradıñ kördiñ mü? Oşal cayda úaraúçı bar erdi. U úaraúçını 

úulaàıàa köp atnı düpüri kelgandın bolub úorúub bekinib úaldı. Ularnı diliga ÒudÀ 

mundaà vahima salmasa erdi seni helÀk úılur erdi. Bul safardin keyin mundaà be-

maóal yürmegin, dedilar. Andın keyin maõkÿr bazarçı ãÿfídin sordum ki: Nima 

vÀkıèa bolub erdi ki Hast(i) pírimiz mundaà, dedilar. Maõkÿr bazarçı ãÿfí aydı ki: 

şÀmnı oúub èAsÀkadın çıúıb erdim. Hast(i) pírimizni iltifat úılıb eytgan caylarıga 

[58b] kelib erdim ki at pişúırıb çahÀr tarafga úarab(karay)verdi. Naôarımga köp 

Àdamnı şalfasi(şarpa) kelgandek boldı. Úorúub ayttım ki ÒudÀya, PÀkÀ, ParvardıgÀrÀ, 
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öz panÀhıñda saúla; yÀ pírim madad úılıñ, deb atnı başını tartıb este este kelaverdim. 

Alóamdülillah haç şikast körmay esan aman keldim, dedi. Hast(i) pírímiz158 uşal 

yerde otgan sırlardın òabardar ekanlar, dedi. Bu óikÀyani èAbd-i Úayyum 

Bazarçı´dın işitib bittim. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimiz òiõmatlaride ŞarÀb´ed-dín Maúãÿm degan ãÿfíları 

bar erdi. Hast(i) pírimizni yaúın óiõmatkar maóramları erdi. Bir kün pírimizni òÀrık-ı 

èÀdat karÀmatlarıdın naúl úılıb aydı ki: [59a] Issıú Saraùan erdi. Bir kün iltifat úılıb 

aydılar ki: Ey Maúãum, sandal úılıb ot salıb berin. Men köp savúatıp ketip yatıb men, 

dedilar. Óub bolàay, deb sandal úılıb ot salıb berdim.  Yattılar, mubÀrak ayaàlarını 

uşlasam ki köp savıú ekan, nima vÀkıèa ekanlıgını bilmadım. Bir kün İsóaú Bay 

degan Úaraúuràanlıú bir ãÿfí keldi. Olturuñ mihman159òÀnaàa desak úabul úılmay 

aytur ki: Avval pírimni köremen deydur. Hast(i) pírimizga kelib èarz úıldım ki: Bir 

ãÿfí kelibdur, canÀbıñıznı körsem, deb mihmanòÀnaàa kermay turubdur. Farmayışları 

nima bolsa şunı úılsaú, dedim. Hast(i) pírimiz [59b] aydılar ki: U ãÿfíni çakırıñlar160 

kirsun, dedilar. Daróal alıb kirdim, òiõmatlarıga körüşüb ziyÀrat úıldı. Óaligi ãÿfíga 

úarab hast(i) pírimiz aydılar ki: DaryÀnı keması lafañlab úımıllaàanda òub 

úorúdıñmu, bir òıl ãÿfílar úorúàanda pírini tiñşerik úılıb işi bitgandın keyin aynıb 

ham kalar erdi, dedilar. Haligi ãÿfí özini urub yıàlab köp tavba taøarruè161 úıldı. 

Hast(i) pírimiz aydılar ki: äÿfíni mihmanòÀnaga alıb çıúıb dasturòÀn salınlar, dedilar. 

Maõkÿr ãÿfíni alıb çıúıb dasturòÀn salıb soradım ki: BirÀdar nima vÀúıèa otub erdi ki 

hast(i) pírimiz mundaà [60a] dedilar, dedim. Maõkÿr ãÿfí yıàlab aydı ki: Toúmaú 

AvliyÀ Ataàa úoyàa barıb erdik. Úoy alıb úaytıb kelib kemaga tüştük. DaryÀnı 

ortasıàa kelib erdik ki, kema lafañlab àarú bolış martabaga keldi. Dilimga kelturub 

aydım ki: Úoyum bilan esan eman deryÀdın çıúsam. Şul úoyını pulını yarımı pírimga 

hadiya, dedim. Alóamdülillah esan eman úoyum bilan daryÀdın çıútım. Alıb kelib 
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úoylarını sattım. ŞayùÀn-ı vasvas úılıb dilimga kelturdı ki: Şunca pulını pírimizga 

berasanmu? Üçten birini bersañ ham bolur, deb vasvas úıldı. Şayùannı söziga kirib 

úoyını pulını üçten birini kelib erdim. Bu zÀt-ı şarif pírimizga men na-insafnı òıyÀnat 

úılàanım maèlum bolub betimga [60b] iôhÀr úılıb ayttılar. Men tavba úıldım, siz 

güvah162 boluñ. Minbaèd bul nÀ-maèúul çalıúnı úılmayın, deb köp yıàladı, dedi. Bul 

óikÀyani maõkÿr ŞerÀb’ed-din Maúãÿm´dın aşitib men kemina úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Maõkÿr Mulla èAhmad èAli äÿfí, hast(i) pírimizni bir 

karÀmatlarıdın yana aytıb beray dedi. Aydı ki: Bir ÒÀcım pÀdşahnın úadamcaylarıga 

ziyÀratga barıb erdik ki, hast(i) pírimiz baèdez òuftan meni çaúırıb iltifat úılıb aydılar 

ki: Hov ãÿfí meni uúalab úoy, dedilar. Óÿb bolàay deb barıb uúalasam ki mubÀrak 

badanları köp esib turubdur. Be-adabÀne sordım ki: Taúãir mubÀrak badanları esib 

turubdur, sabab nima, dedim. [61a] İltifat úılıb aydılar ki: Közüm uyúuàa ketib men, 

bir tüş körüb úalıb men. Okçı degan cayda bir ãÿfí bar erdi. Küb èimÀratlarını yaóşi 

úılàan erdi. Bir falÀkat basıb tamdagi óÀşagıga ot ketti, barÀbare avc aldı. Haligi ãÿfí 

aydı ki: Pírim sizga bir yaòşi úoy hadiya madad úılıb oçurgaysız, dedi. ÒudÀ karam 

úılıb oçurdı. Biz bargünçe úoynı ham alıb kelar, dedilar. Òanaúah ki úaytıb kelsak ki 

bir Àdam zabardest bir úÿynı alıb kelib turubdur. Hast(i) pírimizni ziyÀrat úılıb haligi 

úoynı koldalañ(kondalañ) úılıb duèa aldı. Hast(i) pírimiz tabassüm bilan külüb 

menga úarab aydılar ki: èİmÀrat küyganda aytàan koy şul, dedilar. [61a] Haligi úoy 

alıb kelgan ãÿfídın bir óılvatga çaúırıb soradım ki: Bul úoynı úaçan pírimizga hadiya 

etib erdiñiz. U ãÿfí aydı ki keça èimÀratmizga bir ot ketgan erdi. Ádamlar kelib kelib 

köp yıàıldı. Ot ham barabara avc aldı. Uçuruşga haç èilaç yok, úarasam ki yaòşi 

èimÀratlar ham küyüb ketaduràan, dilimde ayttım ki: Şul ot esan eman oçsa bir yaòşi 

úoy pírimga hadiya. Ya óacet barar pírim madad úılıñ, deb turub erdim ki úollarıàa 

óassÀ alàan egnilariga cendanı kiygan óÀøır bolub otnı aralab yürübdürlar. Óıyal 

otmay oçtı bir paste àÀyib boldılar; amma hamma Àdamlar otnı icide körüb bu kişini 

                                                
162 Aãl-ı metinde: güva 
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tanıàan erdi. Halı şu yerde [62a] turub erdilar. Bu kişini tapıb ziyÀrat úılsaú, deb istÀb 

birbirlarıdın soraşıb tapalmay óayran bolub úaldılar, dedi. Bu óikÀyani Mulla 

èAhmad èAli äÿfí´dín işitib men kemíne úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni Mulla Sulùan degan òaù bitÀduràan mirzÀları bar 

erdi. Ayttı ki: Hast(i) pírimizni bir karamatlarını ãarió kördüm, dedi. Küz vaúti savuú 

erdi. Çaúırıb aydılar ki: Ey devÀna, meni ukalab úoy, dedilar. Oşal uúalañ degan 

vaútlarıda òuftan oúulàan erdi. Barıb uúalsam ki mubÀrak badanları çünan esibdur 

ki: úol ùÀkat úılmaydur. Be-adabÀne èarø úıldım ki taúsir mubÀrak badanlarını uşlab 

bolmaydur. Issıúnı óarÀratidin [62b] sabab nima, dedim. Ayttılar ki: Közüm uyúuàa 

barıb tüş körüb men. SirderyÀ´dın nÀrı Bazarúuràan degan cay bar erdi. oşa cayda bir 

ãÿfíni paòtası küyàan ekan. Otını içida aralab yürgan ekan men uyàansam tüşüm 

ekan, dedilar. Uşo kün uşo saèatni úoyàan erdim. Bir kün bir Àdam keldi. Hast(i) 

pírimizni ziyÀrat úılıb mubÀrak úollarını öpüb köp yıàladı. Óaørat-i pírimiz haligi 

ãÿfíga úarab iltifÀt úılıb aydılar ki: Bu vaútdagi ãÿfílar dünyÀga köp óırã úoygan. 

Pírim küysa küysün; paòtam küymasın, deydur; amma paòtasi be-yekbar küyüb ketsa 

pírdin ham keçadı, dedilar. Haligi maõkÿr ãÿfí tavba taøarruè163 úılıb bÀz özini urub 

[63a] köp yıàladı. Óaørat-i pírimiz bu ãÿfíni mihmanòÀnaga alıb çıúınlar, dedilar. 

Alıb çıúıp dastaròan saldım. Çolgalık ÔiyÀaddín Maúãum degan damla sordı ki: 

Hast(i) pírimiz sizga bir niçe kinÀya gaplarnı urdılar, fahmlÀyalmadık; nima vaúıèa 

utub erdi, dedi. Haligi ãÿfí yıàlab aydı ki: Men badbaòtdin soramañlar. Meni 

günÀhım köp, meni be-adabligimni pírim bilib iôhÀr úıldılar. Bazarúuràan degan 

cayda bir baynı àozasini ekib erdim. Köp yaòşí bolub erdi. Bu maõkÿr àozadin otuz 

çarık paòta menga tikkan erdi. Bir katta tam uyga kirgüzib úoyub erdim. İşik şamÀl 

yamàur erdi. Birazgina ıssıú úılıb içayın, deb maõkÿr paòtani [63b] aldıga kirib 

otúaladım. Azgina ıssıú úılıb, içib çıúıb kettim. Birmunça úavın ham ekkan erdim. 

Oşa úavın başıga bardım. Balalarga ayttım ki sizlar barıb paòtanı aldı da yatıñlar. 

                                                
163 Aãl-ı metinde: teõrió 
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Men bu yerde turayın deb balalarnı yubardım. Oşal vaútde òuftan keçraú erdi. Bir 

sÀèat turub erdim ki bir köp şavúımnı(şavkınnı) avÀzı keldi. Havluúıb yügürüb 

barsam ki Àdam köp yıàılıbdur. Haligi otdın paòtaga çaçragan(şaçragan) ekan. Paòta 

lavullab küyüb ketib yatıbdur. Haç oçuruşnı imkÀnı yoú. Mal aççıàı àÀliblik úılıb 

paòta aldıga yügürüb barıb aydım ki: YÀ Yikçi Òalífa pírim madad úılıb paòtamni 

oçurub bergaysız bu dünyÀda dastgirlik [64a] úılalmasañız, Àòiratde úaydaú(úandaú 

dastgirlik úılursız, deb etagimni kotarıb bir yılfib urub erdim ki yanıbturàan paòta 

oçub kaldı. Bu işga hamma Àdamlar óayrÀn u Àfarin úaldı. Hamma yıàlaşıb aydılar 

ki: Kişini píri bolsa şundaà bolsa dünyÀda ham mundaà dastgirlik úılsa deb yıàlaşıb 

hammaları èetiúÀdını tam úılıb pírimni òidmatlariga kelmaúçı bolub úaldılar. Oşal 

paòtani tepasidin kuyganlarını sıdırıb aldım. İrte bilan paòtani tartsam ki yigirmi altı 

çarik keldi, tört çariki kuyubdur. Sizlar bilmadıñızlar. Maõkÿr meni be-adab 

rüsvÀlıgımnı kinÀye úılıb menga aydılar, deb puşayman úılıb köp yıàladı. Bu maõkÿr 

hikÀyani Mulla SulùÀn´dın ve ZiyÀ’ed-dín Maúãum´dın164 eşitib men kemíne úalam 

sürüb bittim. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni òiõmatlarıda Mulla Muóammad èAzím degan 

àazneçiları bar erdi. Maôkÿr àazneçi naúl úılıb aydı ki: Ey birÀdarlar, men pírimdin 

bir sır kördüm. Sizlarga aytıb beray dedi, ayttı ki: Sünbüle vaúti erdi, yarım keça bar 

erdi ki: Hast(i) pírimiz meni çaúırıb aydılar ki: Hov ãÿfí, ot úalañ savúatıb ketayatıb 

men, dedilar. Daróal ot úaladım, ùahÀrat úılıb kelib namÀz-ı tahaccüd oúudılar. Baèd 

az namaz-ı tahaccüd kelib otàa olturdılar.165 MubÀrak rankları saràÀyıb bezgakdek 

titrab turubdurlar. Be-adabÀne [65a] sordım ki: Taúãír bezgak tuttımı köp úaltırab 

turubtılar, dedim. Aydılar ki: Men bezgak bolganım yoú, uúlab tüş körüb kalıb men. 

Yoldaş Bay degan bir baàış ãÿfí bar erdi. Uyı Kergar úışlaúnı etagide erdi. Şul ãÿfí 

mendin fÀtióa alıb Úaşúar´àa savdaàa ketgan erdi. Savda úılıb úaytıb kelib Toñbarun 

degan davanda keçası úar basıb úalıbdur. Maõkÿr ãÿfíni üstidagı úarlarnı açıb yürgan 

                                                
164 Aãl-ı metinde: maúãum 
165 Şu yerde metinden iki úatÀr uçurulgan  



129 
 

ekan men. Uyàansam, tüşüm ekan úarasam hamma yaàım köp savúatıb úalıbdur. 

BinÀbarin sizga otúalab beriñ dedim, dedilar. Bu işga fahmim yetmey óayran bolub 

yürar erdim. ÚazÀra bir kün bir Àdam keldi. Hast(i) pírimizni [65b] ziyÀrat úılıb 

alóamdülillah sizni kördüm, deb köp yıàladı. Óaørat-i Pírimiz haligi ãÿfíga úarab 

aydılar ki: ÒudÀnı iltifÀtı bilan úarnı tagiden esan eman çıúdıñ bÀz lÀdanlık úılıb 

yolga yürmay nimaga be-yol yürdiñ. Oşa zÿnı(?) pasidegi bir tüf yolàın bolmasa 

erdi. Átıñ bilan tüşüb ketib mayda mayda bolur erdin. Yaòşi ham bir Àdam kelib 

ayaàıñnı üzeñidin çıúÀrıb yubardı. Ayaàıñnı üzeñidin çıúarıb yubarmasa erdi. Köp 

rasvÀ bolur erdin, köp kelle-i òam aúlıñ pas ãÿfí ekansen. Mundın nÀrı öziñçe be-yol 

yürüb be-adablik úılmagın, dedilar. U maõkÿr ãÿfí köp yıàlab pírim sizni karÀmatiñiz 

bilan alóamdülillah tirik keldim. Bolmasa men ölgan Àdam erdim, tavba úıldım, 

[66a] deb köp yıàladı. Maõkÿr ãÿfíni eşikka alıb çıúıb sordım ki: Hast(i) pírimiz 

sizga mundaà, dedilar. Nima vaúıèa otub erdi. Menga aytıb beriñ, dedim. Haligi ãÿfí 

aydı ki Úaşúar barıb úoy alıb úaytıb kelib yatıb erdim.  

Tüñ barun degan devandın aşıb bir pasliúga kelib yatıb erdim; amma oşal 

óínda úar uçúunlab turàan erdi. Köp çarçagan ekanmen, kigizni yaúıb uúlab(uòlab) 

úalıbmen, bir vaútga uyàansam ki: haç úımıllab bolmaydur. Úar basıb úalıbdur. 

Barabara demim úaytıb kelayatıbdur. Dilimga kelturub aydım ki: AttÀñ, emdi ölür 

ekanmen. Ya óÀcat-barar yikçi pírim madad úılıñ, dedim. Bir past turub erdim ki bir 

ùarafdın úar tişilib şamÀl [66b] kirdi. Alóamdülillah demimni raslab aldım. Oşa 

teşikka úarab úarnı tartıb cilib cilib çıúaverdim. Òíla furãatdın keyin úarnı tepasiga 

çıúıb aldım. Úarasam vaút-i namaz bolubdur. Yatgan yerimga sarÀsab úılsam ki 

paslik cay ekan şemal úarlarnı uçurub kelib üstimga yıàıb taşlabdur. Úarga úarasam 

taòmínan úalınlıàı altı úarış kelur. U úarnı tagiden haç çıúışnı imkÀnı yoú erdi. 

ÓudÀnı iltifÀtı, pírimni karÀmatları bilan çıútım, dedi. At, úoylaràa úarasam ki 

taàlarnı can bÀdirlarıàa çıúıb ketibdur. Ádam barmıkin, deb baraverdim. Úarlarga 

batıb köp úınalıb bir küncakdin tört uynı tapıb [67a] oşa yerde otàa ısınıb Àram 

aldım. oşa úoylarnı hammasini şul Àdamàa tabşurdum. Bir at tapıb berdi. Katta yolàa 



130 
 

yürmay be-yol minib kelaverdim. Kelib kelib bir zavàa keldim. Zavni pasi166 bilan 

evvel ÒudÀ úalmışı pírim madad úılàaysız deb kelib yatıb erdim. Bıraú atnı ayaàı 

tayrılıb sıyrılıb tüşüb ketaverdim. Bir yolàın keldi. oşa yolàınnı yÀ pirim, deb uşlab 

turub úaldım. Úarasam ki atnı uzañisiga ayaàım kirib úabtı(úalıbtı). Menga asılıb at 

ham turub úaldı. Emdi úolum talıb yulàındın çıúışàa kelib erdi ki haligi zavni 

tepasidin bir Àdam óÀøır bolub kelib ayaàımnı üzañidin [67b] çıúarıb yubardı. At 

şavilàaniçe yumalanıb tüşüb ketti alóamdülillah esan eman zavni tepasiga çıútım. 

Zavni tekiga úarasam ki köz yetmaydı köñlümga keldi ki; at mayda mayda bolub 

ketgandur. Atdın ham ayrıldım, deb ketaverdim. NÀraú(narıraú) barıb úarasam ki at 

zavni tagide körünüb turubdur. Bir caynı tapıb atnı aldıàa tüşdüm. Atàa úarasam ki 

haç cayıga ziyan tikmabdur. Alóamdülillah, ÒudÀya şükür, bul ham bolsa pírimni 

karÀmati deb atàa minib kelaverdim. Toàrı uyumga kelib erte bilan pírimni 

òiõmatlariga keldim. Hamma otgan vakıèalarnı bir bir bayÀn úılıb aytıb berdilar. 

Bildim ki atnı üzañisidin ayaàımnı çıúarıb yıbargan, ham pírimiz ekanlar [68a] 

Óaõrat-i pírimizni be-şakk avliyÀ ekanlar, deb maõkÿr ãÿfí köp yıàladı, dedi. Bu 

meõúÿr óikÀyalarnı maõkÿr Muóammad èAôím Gaznaçi´din eşitib men kemíne 

úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Aómad èAli äÿfí degan birÀdarimiz bar erdi. Aydı ki: Hast(i) 

pírimizni yana bir òÀrıú-ıèadatlarını kördüm. Aytıb beray, dedi. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: 

Camàal degan cayda bir Raóím Bek degan Úıràıznı kattakÀnı bar erdi. Unı bir 

Mullagí degan ham oàlı bar erdi. Oşa yigit kelib Óaørat-i pírimizàa úol berib ketgan 

erdi. Yana bir kün bir yaòşi atnı yatalab yetib keldi. Haligi atnı kündalañ úılıb hast(i) 

pírimizni ziyÀrat úıldı. [68b] Óaørat-i pírimiz maôkÿr ãÿfíni úolını uşlab tabassüm 

bilan külüb aydılar ki: Seni kim ayttı; óaram narseni aàzıga koysun, deb yana tiliñni 

tartıb şafÀlaú bilan betiña bir úuyay mı, dedilar. Maõkÿr ãÿfí tavba úıldım, deb köp 

yıàladı. Maõkÿr ãÿfídin bir òılvatga çıúarıb sordım ki: Hast(i) pírimiz siyÀsat bilan 

                                                
166 Aãl-ı metinde: bisi 
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sizga gaf urdılar. Nima vÀúıèa otub erdi, dedim. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: ÚazÀrÀ bir kün 

uyda be-tab boldum. Bir Àdam kelib aydı ki: Falan narsadin saña èaraú úılıb bersa 

tüzalürsen, deb èaraú úılıb alıb kelib berdi. èAraúnı aàzımga úoyàan hemÀn óaørat-i 

pírimiz óÀøır bolub aydılar ki: Ey nÀ-insaf, seni kim ayttı aàzıña [69a] óaram narsani 

úoysun, deb mubÀrak úolları bilan tilimni burab şafÀlaú bilan betimga bir urdılar. 

Esim Àvıb taòta bolub beş küñgaday yatıb úalıbmen. Bıraú hast(i) pírimiz kelib: Tur 

be-adab, dedilar. Közümni acsÀm ki úarındaş uruà óeş aúrabÀlar yıàlaşıb turubdur. 

Hast(i) pírimiz ùarafıga úolumnı işÀrat úıldım. Ata analarımız òursand bolub bir yaòşi 

atnı pírimga hadiya úıldılar. Hadiya úılàan hamman tilim kÿyÀ boldı. AtÀ ana òeş 

aúrabÀlar soraştılar ki nima vÀkıèa boldı ki tiliñ yoú bolub be-òÿş bolub úaldıñ, dedi. 

Men alarga aydım ki menga èaraú bermay kettiñlar. èAraknı aàzımga úoyàan haman 

Min[69b]tepa´degi òaørat-i pírimiz kelib aydılar ki: Hov nÀ-insaf kim ayttı seni 

óaram narsani aàzıga alsun deb, dedilar. áaøab bilan tilimni burab betimga şafÀlaú 

bilan úoyub yubardılar. BinÀbarin be-hÿş bolub úaldım. Yana óÀøır bolub kelib: Tur 

emdi, dedilar. BÀz huşumga keldim. Hÿşyar bolub közümni açıb úarasam ki sizlarnı 

kördüm. Alóamdülillah atÀ ana òeş aúrabÀlarımıznı èetiúÀdı pírimga köp ziyÀde 

boldı. Úanı meni cunatıñlar. Pírimni òiõmatiga berayın, deb conab on kün yol yürüb 

kelib hast(i) pírimizni dídarlarıga müşarraf boldum. Alóamdülillah haørat-i pírim 

meni oşa yerdeki [70a] be-adabligimni bilib iôhÀr úılıb ayttılar, dedi. Aómad èAli 

äÿfí menga aydı ki: Bu óikÀyani maõkÿr Mullagi degan ãÿfidin eşitib sizga ayttım, 

dedi. Bu óikÀyani Aómad èAli äÿfí´din işitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Dost Óacı degan bir birÀdarimiz bar erdi. Hast(i) pírimiz bilan 

hem-óac erdi aydı ki: Hast(i) pírimizni bir óarık-ı èadat karamatleridin aytıb beray, 

dedi. Aydı ki: Hast(i) pírimiz Makka-i Muèaôôama´ga bardılar, andın conab Madína-

i Münavvara´ga barıb uç ay istiúÀmet167 úılıb yana úaytıb Makka-i Muèaôôama´ga 

keldilar. YÀúub Bek´niñ takyaside turub erdik. Neçand furãat be-tab boldılar. Şundaà 
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be-tab bolub erdilar ki [70b] ùaóÀrat-i şikastga kotarıb alıb barar erdik. Bir kün hast(i) 

pírimizdin ayrılıb úalur ekanmız, deb òafa bolub köp yıàladım. Hast(i) pírimiz meni 

çaúırıb aydılar ki: Ey ãÿfí nimaga yıàlaysız úorúmañ, payàambarimiz menga küb 

iltifat úılàanlar ÒudÀ óÀhlasa yurtımızga bararmız úançe katta òanaúah salurmız. 

Yanıga madrasa ve úÀríòÀna ham úılurmız, dedilar. Yana iltifÀt úılıb aydılar ki: U 

cayda úançe òÀrıú-ıèÀdet ve kaşf ü karÀmatlarnı ÒudÀ iôhÀr úıldıradı. Neçandlik 

mürid bolub nÀ-insaf münÀfıú168lar yolàa kirib bir niçe kÀfirlar ham müsülman bolub 

dinga kiradı, dedilar. Bu iltifatların eşitib dilim úarar tapıb menga bir òursandlık rÿy 

berdi; amma men dÀim yanlarıda yaúın yatar [71a] erdim. Bir kün yarım keça bar 

erdi. Hamma uyúuda erdi, men uyàaú erdim ki hov nÀ-insaf Irısbay Baùùal nimaga 

bul işni úılursen, deb óassalarını uşlab turub ketib yana yattılar. Yanlarıga yaúın 

barıb be-adabÀne aydım ki: Taúãir kimga gaf urdılar, dedim. Aydılar ki: Men 

uyúusırÀb özimçe gaf urubmen, dedilar. BÀz aydım ki taúãir bu sırnı menga aytıb 

bersalar, dedim. Aydılar ki: Òayr, bolmasa saña aytıb beray kişiga aytma, dedilar. 

Ayttılar ki: Men uúlab tüş körüb úalıbmen; tüşimde hamma ãÿfilarnı naôarımdın 

otkazıb turgan ekanmen; oşa Miñtepa´de Úut(ı)çı Şah Mirza DÀdòÀnı bir Irısbay 

degan òiõmatkârı bar erdi. Özi köp nÀ-insaf [71b] erdi. Bizga úol barib birmunça 

insafga kelgan erdi. äÿfílarnı hammasini naôarımdın bir bir otkazıb turub erdim. 

Maõkÿr Irısbay bir óaram narsani aàzıga alıb turgan ekan. Hov nÀ-insaf deb óaãsanı 

òavala úılıb erdim ki úarnını teşib otub ketti, deb iltifat úıldılar. Men kemíne oşa kün 

saèatini bitib úoyàan erdim. Miñtepa kelgandın keyin maõkÿr Irısbay äÿfí´ni yaúın 

aàa-inilarıdın soradım ki: Irısbay ãÿfí nima vakıèa bolub öldi, dedim. Aàa-iniları aydı 

ki: Beş on kün be-tab bolub erdi. Bir Àdam kelib aydı ki: Sen boze içsañ tuzalursan, 

deb boze keltürüb berdi. [72a] Oşa bozeni aàzıga úoygan haman kÀseni taşlab: Attañ, 

deb aydı ki: Óac ketgan İyikçi Pírim kelib, úarnımga bir narsa bilan urdılar. Men 

emdi Àdam bolmaymen, deb bala çaúa úarındaslarımıznı çaúırıb rıôÀlık tiladı. Oşa 
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rıøÀlıú tilagan vaútide yarım keça erdi. Ázan vaúti bolub erdi. Can ba-óaú teslim 

úıldı, dedi. Maõkÿr Óacı aydı ki: Bu sözni úarındaşlarıdın eşitib barıb oşa bitib 

úoyàan òatimni úarasam oşa kün oşa saèat ekan. Ey birÀdarlar, be-parvÀ bolmañlar. 

Pírimizni mundaà karÀmatlarını köp körgan men, deb köp yıàladı. Bu óikÀyalarnı 

maõkÿr Dost Óacı´dın eşitib, men kemíne úalam sürüb bittim. 

 Naúlast ki: Mulla Aómad èAli äÿfí degan birÀdarimiz bar erdi, aydı ki: 

Hast(i) pírimizni bÀtın gaøab àayratlarını körüb köp úorúub úaldım. Sizlarga aytıb 

beray, dedi. Aydı ki bizni cayımız Oşda erdi. Menga ÒudÀ bir èışú-ı muhabbat berib 

pírimizni hiõmatlarıga keldim. Uç tört ay pírimni óiõmatlarıda turub erdim ki atam 

bilan akam meni körgalı hast(i) pírimizni óiõmatlarıga keldi. Atam bilan akam hast(i) 

pírimizni körüb dillarıga bir èışú-ı muóabbat tüşüb, bular ham úol berdilar. Bir ikki 

kün ãuóbatlarını tapıb yana Oş’ga úaytıb kettilar. Hast(i) pírimiz bir kün meni çaúırıb 

aydılar ki; Hov Aómad èAli äÿfí [73a] men bir tüş körübmen, tüşümda akañ bir 

günah işga bargan ekan. Hov nÀ-insaf, sen ãÿfí bolub şundaà işni úılasanmu, deb 

óaãsÀm bilan bir urdım. Óaãsa úarnını teşib otub ketti. Uyàansam tüşüm ekan. akañ 

emdi Àdam bolmaydı, dedilar. Hast(i) pirimizdin bu sözni eşitib köp hıcÀlet bolub 

yürüb erdim ki akam be-tab bolgan ekan. Ata anamız aravaga salıb hast(i) pírimni 

hiõmatlarıga alıb keldilar. Körüb soradım ki: Nima be-tablıgıñız bar, úayerıñız aàrıdı, 

dedim. Aydı ki: Ey uka, sorama meni be-tablıgımnı, mendin bir be-adablik ottı; 

úarnımga birav bir narsa bilan [73b] bir urgandek boldı. Yüragımga bir mumıúnı (?) 

úadalàandek bolub turubdur. Hezar miñ tavba úıldım. Emdi esan eman tüzalıb 

ketsam. Hast(i) pírimizni òiõmatlarıda èömrim otsun deb köp yıàladı; amma uç tört 

kün yatıb èÀlamdin ottı. Bul ekam nima günah úılgan ekan, deb suruşturub sorab 

tegini taptım, úılgan günÀhı şundaà ekan ki bir Àdam şayùan bolub biravni ôaèifini 

zina úılduràan ekan. Ey birÀdarlar, dost-ı òudalaràa haç narsa farda bolmaz ekan. 

Kişidin har iş ãÀdır bolsa muèayana körüb turar ekanlar. Bu zatlarnı òiømatlarıda 

bilmaydı, deb be-parvÀ yürüyiş ladanlık ekan, deb Aómad èAli äÿfí köp yıàladı. Bu 

hikÀyeni Aómad èAli äÿfí´din eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 
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[74a] Naúlast ki: Mulla äÀlió degan bir birÀdarimiz bar erdi, aydı ki: Óaørat-i 

pírimizni bÀtın àadablarıdın aytıb beray sizga, dedi. Aydı ki: Hast(i) pírimizni bir 

Muóammad èAzím degan àaznaçıları bar erdi. Özi tuyalasını (?) Aú Eçki degan 

camÀèasıdın bolur erdi. ÚazÀra bir kün lÀzımını yuvàan ekan. Hast(i) pírimizni 

aldılarıdın otub ketayatıb erdi ki tizesini közi körünüb kaldı. Hast(i) pírimiz aydılar 

ki: Bul nÀ-insaf èÀsí 169 boldı, dedilar. ÙahÀrat-şikast úılıb yana úaytıb keldi. Hast(i) 

pírimiz aydılar ki: Ey devÀna, satr-i èavrat farø idi. sen tark-i farø úılıb èÀsí [74b] 

boldıñ, emdi àaznaga kirme, dedilar. Yıàlab taşúıda úaldı. Sÿfílarnı kattakÀnı 

madrasadagi mulla ve müdarrislar beş ontası laàad170 yıàlışıb kelib hast(i) pírimizga 

èarz úıldılar ki: Ùaúsir şul àaznaçini günahını sizdin tilab keldik, dedilar. Óaørat-i 

pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Munı ortasıàa tüşmañlar, bukün óalúada olturub bir tüş 

körüb úalıbmen, úolımda bir òancar bar ekan. Bul balaga úarab nÀ-insaf nümÀga 

tark-i farô úıldıñ, deb òancarni úarnıga urubmen. Úarnını teşib otub ketti. Sizlar 

ortaga tüşmañlar; AllÀhuèalam bul Àdam bolmaydı, [75a] dedilar. Hammaları 

yıàlaşıb tavba taøarru171 bilan çıúıb kettilar. U maõkÿr àaznaçi ham yıàlab atasını 

üyiga bardı. Sahl furãatda içidin úan kelib èÀlamdin otti. Ey birÀdarlar, maúÀm 

tabúan èazizlarnı eşigida be-parva bolmay Àgahlık bilan yürmak derkar ekan. ÇarÀ ki 

bul gazneçidin başúa ham ãÿfílardın be-parva yürüb nÀbud bolàanlarını köp kördüm, 

deb maõkÿr äÀlih äÿfí köp yıàladı. Bu óikÀyani Mulla äalih äÿfí´din eşitib men 

kemíne úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni Maşrab ÚÀri degan bir ãÿfíları bar erdi. 

Mihmanlarnı úolıàa dÀim suv úuyar erdi. Maõkÿr [75b] úÀri aydı ki: Oşlık bir Mulla 

Balta Òan Óacı degan Maånaví-óÀn bÀr erdi. Unı Maånavi-òÀnlıgı Maràılan, 

Andican, Namangan bu mizÀfÀtga kitab-òÀn ve Maånavi-òÀnlıgı maèlum ve meşhur 

idi. Bir kün maõkÿr Óacı kelib Hast(i) pírimizga èarø úıldı ki: Taúãir men úattıà 

                                                
169 Aãl-ı metinde: Àsi 
170 Leàad [èarabi]: irtesi 
171 Aãl-ı metinde: teõrió 
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günah úılıbmen, keçiriñ tavba úıldım, deb köp yıàladı. Hast(i) pírimiz iltifat úılıb 

tabassüm bilan külüb aydılar ki: Òub otdik, indi ketidin (?) nari Àdam göş(t)ını 

yemañ. Ádam soyaduràan calladlarnı kördiñiz mü tavba úılıñ, deb eşikga çıúıb 

kettiler. Maõkÿr ÓÀcı´dın mehmanòÀnadagi Àdamlar soradılar ki: Ey birÀdar, [76a] 

nima günah úılıb erdiñiz ki hast(i) pírimiz mundaà gaf urdılar, dedilar. U Óacı yıàlab 

aydı ki meni úılàan günahım şul ki: Bir yerde úadı, müfti, èÀlamlarnı içiga kirib 

úaldım. Bu zÀù-ı şarif, Hast(i) ÍşÀnımızdın har úaysıları har òıl gaf uruşub şikÀyat 

úıldılar. Men undamay tek olturdım, u maõkÿrlarnı gafları tamam bolàandın keyin 

üyimga kettim. Bu zat-ı şarif Àdam göş(t)ını yemañ, tavba úılıñ deganları şul 

toàrıdın, çarÀ ki sükut, èalÀmat-i rıøÀ. Üyimga bargandın keyin uúlab bir tüş 

körübmen; tüşümde bir cay ki sebza u kökle maydan, u yaòşi çadırlar tikilgan. 

Ádamlar köp [76b] be-óisab, köp yürübdür. Bir Àdamdin soradım ki: Bul kim 

deganını cayı, dedim. Ádamlar aydı ki: Bul Miñtepa´deki Hast(i) ÍşÀn´nı caylarıdur, 

dedilar. Men aydım ki: Hast(i) ÍşÀn´nı şunça çadırları bar ekan körüb bir sanayın, deb 

yürüb sanadım. Haç óisabıàa yetalmadım. Aylanıb yürüb bir tegi çuúur zavàa 

keldim. Haligi zavdın bir Àdamni avÀzı kelib aytadı ki: Hov mulla, nima úılıb 

yürübsen. Bu yer Àdam soyadurgan yer, Hast(i) ÍşÀn Òalífa kimdin kaysalar şu yerga 

alıb kelib soyub taşlaydur, dedilar. Men aydım ki: U zat-ı şarif mandin 

kaymaydurlar, deb turub erdim ki ikki Àdam pıçaúnı úayrab turubdur. Bir yaúdın bir 

Àdam ikki Àdamni baàlab yetalab keldi. Haligi piçaúnı úayrab turàan Àdamlar 

ikkavını soyub çuúurga taşlab yubardı. Köp úorúub tavba taôarrÿ úılıb uyàansam 

tüşüm ekan bu zÀt-ı şarif Àdam soyaduràan calladlarnı kördiñmu, deb şunı ayttılar: 

Ey birÀdarlar, mundaà maúÀm tapúan èazizlarnı bilmaydı, deb be-parva yürüş 

lÀdanlık ekan. Men bir kitabda kördüm ki ÒudÀ bir maúÀm, martaba bersa uç yüz 

yetmiş farsaò yol bir úadam bolur ekan, debdurlar. Yana äÀóib-i Maånavi aytıbdurlar 

ki: Şundaà maúÀm tapúan dost-ı ÒudÀlarnı istese har kişi ÒudÀnı istagan bolur. 

Alarnı [77b] adab bilan ãuóbatini tapsa ÒudÀnı ãuóbatini tapúan bolur. Ey yÀranlar 

agÀh boluñlar ki dost-ı ÒudÀlarnı lutfı, lüùf -ı ÒudÀdur. Alarnı úahrı, úahr-ı ÒudÀdur. 
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Ey yÀranlar bu sözga hargiz şak úılmañızlar. ÇarÀ ki bu sözga dalil darkar desañızlar, 

taparsızlar. Maånavi-i Şarif´ni yana başúa kitaplarnı istasañızlar, deb köp yıàladı. 

Balta Òan Óacı deb maõkÿr Maşrab Úari menga aydı: Bul óikÀyani maõkÿr Úari’din 

eşitib men kemíne úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni èAbducalíl degan bir Àşfazları bar erdi. 

Úımıllamay dÀim ÀşúÀnada turar erdi. Úurban óayıtı küni erdi. Maõkÿr Àşfaz hast(i) 

Pírimiz bir òÀrık èadat ve karÀmatlarıdın [78a] aytıb beray, dedi. Aydı ki: Hast(i) 

pírimiz namaz-ı bamdadnı oúub halúadın keyin Àdamlarga körinmay çillaòÀnaga 

kirib daróal yattılar. Óayran úaldık; bu nima óikmat ki beş miñ, on miñ Àdam kelib 

úurban óayıt namazını bu zÀt-ı şarif bilan oúub ziyÀrat úılıb kelsek, deb tursalar, bu 

zÀt-ı şarifni yatıb alışlarıdın nima hikmat bar ekan, deb bir neça yÀr u biradarlar 

dillariga ve tillariga keltürüb aydılar. ÇilaòÀnade yatgan yerlarıga mu´aõõin172 barıb 

Òal Murad Devana degan ãÿfíga aydı ki: Namaz vaút(ı) bolub hamma yıàılıb 

muntaôır úarab turubdurlar. [78b] Hast(i) pírimizni uyàatıñ, dedi. Òal Murad äÿfí 

barıb hast(i) pírimizni mubÀrak ayaàlarını uúalab uyàattı. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Taúsir 

muèaõõan kelib canÀbıñızga èarø úılıb turubdur ki hamma mascidga kirib canab-ı 

pírimizga muntaøır turubdurlar deydur, dedi. Òub, deb daróal àusl-ı ùahÀrat úılıb 

òÀnaúaàa kirdilar. èÍyd-i Úurban namazını oúub ÀşúÀnani yanıdaki çillaòÀnaàa 

kirdilar. Hidayat ÒÀn Tura men(bilan) ikkavmız kirib pírimizni ziyÀrat úıldık. 

Tabassüm bilan külüb aydılar ki: Ádamlar aytgandur bizni bu kün óayıt küni nima 

óikmat ekan ki munça Àdamlarnı muntaôır úılıb uòladılar, degandur. [79a] Men uòlab 

bir tüş körübmen; tüşümde Makka-i Muèaøøama´ga barıb Makka´ni yetti martaba 

aylanıb ùavaf173 úılıb Óacar-ül Asvad´ni öpübmen. Makka´din çıúıb Mina´ga barıb 

úurbanlıú ham soyubmen. U úurbanlıúnı göş(t)ini pişirib şorba úılıb adamlarga berib 

turub erdim ki Òal Murad DevÀna meni uyàatıb yubardı. Úarasam tüşüm ekan meni 

                                                
172 Aãl-ı metinde: müèeõõin 
173 Aãl-ı metinde: tevaf 
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uòlab yatıb tiz turmaganımnı vakıèası şul, deb bir úutu òurma174 yana bir kutu 

zamzam úoynılarıdın çıúarıb bizlarga iltifat úılıb berdilar, dedi. Bu óikÀya òÀrıú-

ıèadatlarnı maõkÿr Àşfaz èAbdücalil´din175 eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

[79b] Ey yÀranlar ÒudÀ maúÀm bergan dost-ı hüdalaràa haç narsa, deb bolmaydı. 

ÇarÀ ki NafaóÀt ül Üns´de naúl úılınıbdur ki Şayò Müfarraò degan bir şayò bar 

ekanlar. Özları ba-riyaøat ve ãÀhib-i karÀmat ekanlar. Bu zÀt-ı şarifni bir müridları 

óacga barıbdur. Pírlarını èArafat taàıda körübdür. Baèd az èArafat töpalañ bolub 

pírlarıdın adaşıb úalıbdur. Neçand furşat yol yürüb maõkÿr ãÿfí üylarıga kelibdur. 

Özlarıga faòr úılıb Àdamlarga aydı ki: Alóamdülillah men pírim bilan hem-óacmen, 

deb iôhar-ı òursandlık úıldı. U zÀt-ı şarifni yana bir müridları [80a] bar erdi. DÀim 

òiõmatlarıda úıyam turar erdi. Bu sözni eşitib aydı ki: Ey birÀdar, şul sözni yalàan 

ayttıñız. ÇarÀ ki pírimiz haç úayerga bargan emaslar. Ruz-ı èid-i úurban men 

mascidde hem-rah kafiş mubÀrak óaããalarını kotarıb turub erdim, dedi. Maõkÿr Óacı 

aydı ki: Òatunım falan ùalaú ki men pírimni èArafat´da körganmen, dedi. 

Óiõmatlarıda turàan maõkÿr ãÿfí ham aydı ki: Óatunım falan ùalaú ki èid-i úurban 

küni mascide pírim bilan hem-rah erdim, deb ikkavları şayòni òiõmatlarıga keldilar. 

Maõkÿr Óacı bilan ãÿfí otgan vakıèanı aytıb èarø úıldılar. Şayh iltifat úılıb aydılar ki: 

[80b] Seni èArafat´da körganıñ ham rast, bu ãÿfíni mascidde körganı ham rast, 

ikkavıñnıñ ham ùalaú emas, dedilar. YÀranlar karÀmat-i avliyÀ haúdur. Bu zÀt-ı 

şariflarnı nisbatları vÀsıùa ba-vasıùa ta úıyamatàaçe ketadur, debdurlar. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni Átaúul degan ve SübóÀnúul äÿfí degan ve 

Muóammad Tay äÿfí degan ãÿfíları bar erdi. Maõkÿr ãÿfílar aydı ki Óaørat-i 

pírimizni bir òÀrıú-ı èadat ve karÀmatlarını kördik aytıb beraylık, dedilar. Ayttılar ki: 

Úaraguràan´da bir Mulla ŞÀhí ve Yaèkub Bay degan baylar bar erdi. İkkavını 

yigirmega kirgan bir nabiresi bar erdi. Neçand vaút şal bolub uyıda [81a] yatúan erdi. 

Bir yerga aravaga salıb alıb barışı mümkin emas erdi. ÙahÀrat-şikest úılışı ham bir 

                                                
174 Aãl-ı metinde: úurma 
175 Aãl-ı metinde: Àşfazdın èAbd-i Celil 
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cayda erdi. Haligi maõkÿr baylar hast(i) pírimizga èetiúadlık mürid-i muòliã176 erdi. 

Bir kün kelib pírimizni ayaàlarıga yıúılıb yıàlab aydı ki: Taúãír bizni nebiremiz 

neçand vaút boldı ki şal bolub yatıbdur. Òiõmatlarıga alıb kelay desek alıb kelişi 

mümkin emas. Ümid úılamız ki şul be-tabnı bahÀnasi bilan mubÀrak úadamları bizni 

faúròÀnaàa yetse, deb köp yıàladılar. U zÀt-ı şarif pírimiz har úayıràa barmas aydılar. 

Hast(i) pírimiz aydılar ki: Òub, be-tabnı ortaàa saldıñlar [81b] beraylık, deb cavab 

berdilar. U baylar òursand bolub üylarıga çapıb kettilar. Hast(i) pírimiz òuftandin 

keyin eşaklarıga minib haligi şalnı üyiga barıb tüştilar. İrte bilan namaz-ı bÀmdadnı 

okub óalúa olturdılar. Baèd az óalka namaz-ı işraúnı oúub bolub aydılar ki: Haligi 

şalnı aytıñlar aldımga özi yürüb kelsun, dedilar. U şal kasalnı òeş aúrabÀları yıàlab 

aydılar ki: Taúãir u şalnı ornıdın úozàatıb cıldırıb bolmuydur, dedilar. Hast(i) pírimiz 

aydılar ki: Ba-amr-ı ÒudÀ óassa üşlamay yürüb kelsun, dedilar. ÒudÀnı amri bilan 

haligi úımıllayalmay yatàan şal özi yürüb keldi. Daróal haligi şalnı arúasıàa [82a] bir 

ikki şafalıú urub úoydılar. Bu sırrını körüb hamma yıàlaşıb bu işga taèaccüb ve Àfarin 

úaldılar. Hast(i) pírimiz markab-i eşaklarını minib òanaúahlarıàa úaytıb conadılar. 

Conar vaútilarıda haligi şal balaga úarab aydılar ki: Hov bala, biliñni baàlab, meni 

eşagimni cilavını yetalab yürgin, dedilar. Haligi bala belini baàlab eşakni cılavını 

yetalab òıyla cayga hast(i) pírimiz bilan birle bardı. Pírimiz haligi balaga úarab 

aydılar ki: Boldı işiñ, úayt emdi; deb cavab berdilar. Hamma mürid muòliãlar bu sırnı 

körüb kişini píri şundaà bolsa, deb köp yıàlaştılar, dedi. Bu óikÀyani maõkÿr 

ãÿfílardın eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

[82b] Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni Òal Murad DevÀna ve Aómad èAli 

DevÀna degan ãÿfíları bar erdi. Aydılar ki Hast(i) pírimizni bir òÀrık-ı èadat ve 

karÀmatlarını biz ham körganmız aytıb beraylık, dedilar. Ayttılar ki: Bir kün Òoúand 

Úışlaú degan caydın úolı şal bolub úalàan sartaraş bir usta keldi. Óaørat-i pírimizni 

ziyÀrat úılıb köp yıàlab èarz úıldı ki: Taksir meni oñ úolum şal bolub haç narsani 

                                                
176 Aãl-ı metinde: muòliã 
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uşlab bolmaydı. Hatta ki aàzımga ham yetmaydı, ümid bilan pay-ı astane-i àaniñızga 

yıàlab keldim, dedi. Òazrat-i pírimiz iltifat úılıb bir ãÿfíàa aydılar ki: áaznadin dü 

karat bir ustaranı [83a] alıb bergin menga, dedilar. U ãÿfí darhal àaznadin dü karat 

ustaranı alıb berdi. Dü karat ustaranı mubÀrak úollarıàa uşlab turub pírimiz aydılar 

ki: ÒudÀ ya ÒudÀvandÀ dard bergan ham özüñ şifÀ beraduràan ham özün, şul bíçara 

kuluñ ümid bilan kelibdur. NÀ-ümid úılma, deb ustara bilan dü karatnı haligi şal 

ustanı úolıàa berib aydılar ki: Bar, ãÿfílarnı moylab, çaçını alaber, deb fÀtióa berdilar. 

Maõkÿr usta çıúıb ãÿfílarnı moylab, çaçını alaberdi. Hast(i) pírimizni mundaà 

karÀmatlarini biz ham körganmız. [83b] Ey yÀranlar, ÒudÀ dostlarını úavlini rad 

úılmas ekan, dedilar. Bu óikÀyalarnı maõkÿr Òal Murad äÿfí ve Aómad èAli 

äÿfílardın eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni Mulla äalió degan bir raèis177ları bar erdi. 

äÿfílarnı ve madrasadaki mullalarnı dÀim iótisab úılub yurar erdi. Özi parhizkÀr rast 

kuy ve rast úul erdi. Maõkÿr raèis aydı ki: Óaørat-i pírimizni bir karÀmatlarını ãarió 

kördüm aytıb beray sizlarga, dedi. Aydı ki: Aravan degan caydın bir şal mulla keldi. 

U şal ornıdın cilalmas ekan, ùahÀrat uşatışı ham bir cayda ekan. U şalnı [84a] 

aravadın tüşürüb zenbarga salıb òaørat-i pírimizni òiømatlarıga alıb keldilar. Hast(i) 

pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Örniñdin178 tur, ÒudÀnı amri bilan, dedilar. Haligi şal: 

Ya pirim, deb ornıdın turub yürüb ketaverdi. Neçand kün ketman çapıb òiõmat úılıb 

tuzalıb üyıga ketti, dedi. BÀz maõkÿr raèis aydı ki: Hast(i) pírimizni bul pay-ı 

astÀnalarıda mundın başúa şal, körlar ham şundaà bolub köp tuzalgan, dedi. Bul 

óikÀyalarnı maõkÿr Mulla äÀlió Raèis´din eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

Amma Nafaóat-ı Şarif´de kördim ki aytıbdurlar ki: Bir AbulèAbbas Úassab degan 

şayò bar ekanlar. Bazar başıdın otub [84b] ketib yatsalar ki bir Àdam bir tüyaga yükni 

köp yüúlagan ekan, layga tayrılıb yıúılıb tuyanı ayaàı sinibdur. Tuyanı egası u yüknı 

                                                
177 Aãl-ı metinde: rÀèis 
178 Aãl-ı metinde: örniñdın 
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laydın alıb bir yerga caylaşga haç èilac tapmay179 yıàlab turubdur. U Àdamni óÀlini 

körüb şayòni raóm(ı) kelib aydılar ki: Ey ÒudÀya, şul Àdamni tuyasını ayaàını 

tuzatgın, tuzatmasañ nima uçun meni raómimni keltürdiñ, dedilar. ÒudÀ u zatnı 

sözini rad úılmay tuyanı ayaàını tuzattı. Tuya ornıdın turub yürüb ketaverdi. Ey 

birÀdarlar, maúÀm tapúan èazizlarga bir narsa, deb bolmaydı. ÇarÀ ki karÀmat-i 

avliyÀ óaú, bu nisbat vÀsıùa ba-vÀsıùa tÀ úıyÀmatàaçe ketaveradi. Hargiz fÀni 

bolmaydı.  

[85a] Naúlast ki: Mulla äÀlió degan raèis180 bir birÀdarimiz bar erdi. Aydı ki: 

Óaørat-i pírimizni bir Muóammad Yusuf degan murÀúorbaşı ãÿfíları bar erdi. Òaã 

atlarıga minadurgan eşaklarıga úarab yurar erdi. U maõkÿr muraúornı çaúırıb óaôrat-i 

pírimiz aydılar ki: Hov ãÿfí, Àt bilan eşak menga ikki kündın beri èarø úıladı ki: 

Taúãir murÀúor bizni parvariş úılıb úaramaydı, dedi. Atlarga aydım ki: Úaramasa 

siyÀsat úılıb úorúutub úoyuñlar, dedim. Bu keça uúlab tüş körsem tülpar at senı bir 

tepti yıúılıb kaldıñ. Tavba úılàıl; AllÀhuèalam saña bir şikast bolurmikin, dedilar. Bir 

kündin keyin maõkÿr murÀúornı [85b] bir cindi içiga fiçaú urdı. İci yarılıb öldi. 

Mulla äÀlió äÿfí yıàlab aydı ki: Ey birÀdarlar, èazizlarnı atlarıga ham bilmaydı, deb 

be-adablik úıladuràan emas ekan. ÇarÀ ki bular ham barıb èazizlarga èarø úılur ekan, 

deb köp yıàladı. Bu hikÀyani maõkÿr Mulla äÀlió äÿfí´din eşitib men kemíne úalam 

sürüb bittim.  

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni bir Nişan ÒÀce degan darvÀzabanları bar erdi. 

DÀim kelgan kitgan mihmanlarnı darvÀzadin kırgüzib çıúarıb turar erdi. Maõkÿr 

darvÀzaban ãÿfí aydı ki: Òaørat-i pírimizni bir karÀmatlarını körganmen, aytıb beray, 

dedi. Aydı ki: Bir kün hast(i) pírimiz [86a] iltifat úılıb meni çaúırıb aydılar ki: Hov 

darvÀzaban ãÿfí, tüşümde bir ayıà kelib èarø úıldı ki: Bir nÀ-insaf meni köp urub 

halÀk úıldı. Oşal Àdamdın meni acratıb alsañız, deb köp yıàladı. Sen eşakka úarab 

turàın, bir Àdam bir ayıànı yetalab keladı. Òabardar bol, dedilar. Òub bolàay, deb bir 

                                                
179 Aãl-ı metinde: tafmay  
180 Aãl-ı metinde: raèis 
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saèat turub erdim ki; bir Àdam bir ayıànı yetalab keldi. U ayıànı181 darvÀzani tekiga 

baàlab úoyub aydı ki; kirib Hast(i) Íşanımıznı bir ziyÀrat úılıb çıksam, dedi. Òub, deb 

men pírimni òiõmatlarıga alıb kirdim. Óaørat-i pírimizni ziyÀrat úıldı Óaørat-i pírimiz 

maõkÿr ayıàçıàa úarab aydılar ki: Hov ayıàçı, [86b] sen özin yaòsi Àdam ekansen. 

Saña bir nafè-i naãíóatnı aytay. Şul ayıànı yetalab yürüşüñ òilaf-ı şarèi, haç kitabda 

yoú ki munı baàlab urub oynatış, tañla úıyÀmat küni ÒudÀ úaøı bolub óükm úılsa 

seni ham şundaà baàlab yetalab yürüb ursa èacab emas. ÇarÀ ki al-úaãaã (minel)óaú, 

dedilar. Ayıàçı òub tavba úıldım taúsir, dedi. Hast(i) pírimiz aydılar ki: Bul ayıànı 

neça pul alàan sen, dedilar. Ayıàçı aydı ki: Tört ùilla ve tört tiyinga alàanmen, dedi. 

Pírimiz bir yaòşi bir tün barıb aydılar ki: Şul at tonnı ayıànı badaliga alıb rıôa boldıñ 

mu, dedilar. Hov taúãír rıøÀ boldım, deb [87a] ayıànı berib ketti. Óaørat-i pírimiz 

ãÿfílarga úarab aydılar ki: Hov ãÿfílar, bul ayıànı uç kün mihman úılıñlar. Uç kündin 

keyin alıb barıb Köket taànı çarbaàıàa úoyub keliñlar, dedilar. Uç kündin keyin bir 

ãÿfí alıb barıb óaørat-i pírimizni aytgan yerlarıga úoyub keldi. Yana oşal taàdın bir 

Àdam kelib aydı ki bir mergan òast(i) pírimizni úoyub yubargan ayıànı atgan ekan, 

atgan oúı úaytıb kelib öziga tegibdur. Merganlar bu vaúıèanı aşitib ayıà atışnı 

hammaları bas úılıbdur. Pírimizni naøar-ı mubÀraklar tüşgan ayıànı şarÀfatidin oşal 

taànı ayıàları [87b] merganlardın úutuldı. Ey yÀranlar, bizlar ham óaørat-i pírimizni 

óiõmatlarnı asdaydil úılıb mubÀrak naøarlarını tapsak şayùannı şarridin ÒudÀ 

úutàazsa èacab emas, deb köp yıàladı. Bu óikÀyani maõkÿr Nişan ÒÀce 

darvÀzabandın eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pirimizni bir Mulla äÀlih degan ãÿfíları bar erdi. Maõkÿr 

ãÿfí aydı ki: Men óaørat-i pírimizdin bir èacÀyib sözlarnı eşitganmen, sizlarga aytıb 

beray, dedi. Aydı ki: Uç tört ãÿfílar bilan turub erdik ki hast(i) pírimiz çaúırıb 

aydılar: Hov ãÿfílar, bir úuş kelib tüşümda aytadur ki: Men neçand vaút [88a] banda 

erdim. Sizni òiõmatiñizga bir Àdam naõr úılıb meni alıb kelayatıbdur. ÒudÀ meni 

                                                
181 Aãl-ı metinde: yıànı 
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sizni òiõmatiñizga kelturganıga òursand bolub ÒudÀga neçand şükr-i åanÀ aydım; 

amma oşal meni naõr úılàan ãÿfíni ham-rÀhı kelayatıb aytadur ki: Siz naõr úılıb 

bersañiz bu úuşnı pírimga men pírimdin tilab alurmen, deydur. Şuña köp òıcÀlatmen. 

Şul maõkÿr Àdamlarıdın meni úutàazıb úoyub yubarsañız, deb ümit úılamen, deb köp 

yıàladı; dedilar. Yana ayttılar ki; amma birav úuş alıb kelsa òabardar bolub turunlar. 

İnşÀèAllÀh oşal tüşümda körgan maõkÿr úuş kelsa ve canuvarnı úoyub yubarıb 

òursand…(88b, 89a-b varaklar yazılmamış?)  

Ki bir ikkita it sizlarnı hurub úuvdı, rastmı, dedilar. Haligi yigitlar Àrı taúãir 

rast, dedi. Yana pírimiz aydılar ki: U bíçara itlarnı nümÀga urdıñızlar, u itlarnı 

hurganı sizlarga nafè idi-ku, dedilar. U canuvarlarnı hurganı şundaà erdi ki: Hov 

banda-i ÒudÀ ümmat-i Muóammad ÒudÀ´nı çandan naz nièmatlarını yiyib turub çera 

amrini [90a] úılmay nega ketayatıbsizlar, şarm úılmaysızlarmu? ÒudÀdın úaytıñızlar. 

NÀ-insaflar deganı erdiku emdi úılàan günahlarıñga tavba úılınlar. Min baèd itlarnı 

urub òafa úılmañlar, dedilar. Haligi yigitlar bilmagan ekanmız tavba úıldık. DubÀra 

itlarnı urmaylık deb yıàlaşıb tavba úıldılar, dedi. Bu óikÀyani Mulla Aómad èAli 

äÿfí´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Maõkÿr Mulla Aómad èAli äÿfí bÀz aydı ki: Bir kün pírimizni 

òiõmatlarıga bir devÀna kirib keldi. Yügürüb kelib óaørat-i pírimizni ziyÀrat úılıb 

olturdı. Pírimiz u úalandar devÀnaga úarab aydılar ki: Hov devÀna [90b] sen be-adab 

ôÀlim ekansen. Úalandar aydı ki: Taúsir men zÀlim emas biçÀra dívanamen, dedi. 

Óaørat-i Pírimiz yana aydılar ki: ZÀlim bolmasañ erdi, falan yerde illatlarnı () aviliga 

aralab itlarnı urmas erdiñ, dedilar. Úalandar aydı ki: Ey taúãir, èarø: U itlarnı 

urmasam, meni úapıb mayıb úılar erdi, dedi. Óaørat-i Pírimiz aydılar ki: Sendek be-

adab lÀdannı úapıb bir yeriñni mayıb úılsa ham rava erdi. ÇarÀ ki lÀdan bolmasañ it 

seni hurub úuvdı. NimÀ vacihdin hurub úuvàanını bilasañmu, dedilar. Úalandar aydı 

ki: Men itni nimÀ, deb hurub [91a] kuvàanını bilmasmen, dedi. Pírimiz aydılar ki: 

BinÀbarin aytım ki sen ladan ekansen, deb itlarnı úuvàanını vacih şul ki hov banda-i 

ÒudÀ, ümmat-i Muóammad şarm úılmaysanmu? ÒudÀdın kalÀmi da òabar beribdur 
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ki: Ey bandalarim úanÀèat úılınlar, güman úılmaàan yerdin, rızúlarıñı yetguzarmen, 

debdur. Şarm úılmaysanmu ki òÀcañı amrini taşlab nafsni amriga kirib ketibsen 

deganı erdi. Yana hurganını vachi bul erdi ki bizni òÀcemiz bir ikki künde bir kÀse, 

yarım kÀse yuvàundı berar erdi. Şunga úanÀat úılıb òÀcemizni busaàasıdın çıúıb 

[91b]  kitmaydurmız. Seni uyıñda ÒudÀnı çendan nièmatları turub alarnı yeb ÓudÀga 

şükr-i åanÀ aytıb òÀceñi ÀstÀneside yastanıb yatmay. Çera nafsiñi asitÀnasiga kelib 

yürübsen. Yoúalgin bu yerdin tizraú ey be-adab, seni kasÀfatiñ bizlarga ham urub 

òÀcemizni eşikidin biz ham randa bolub kitmaylık deganı erdi, dedilar. Úalender bu 

sözni pírimizdin eşitib köp yıàlab pírimizni ayaàlarıga yıúılıb tavba úıldı. Attañ 

óaùÀàa ketgan ekanmen, deb köp yıàladı: Ey birÀdarlar, èazizlar itni ham tilini bilar 

ekanlar. Bizdek lÀdanlar [92a] nimaga bu it köp huradı, deb uramız, itni hurganını 

ham bizlarga nafèi bar ekan-ku indi ketidin nÀrı itni urmaylık: Ey birÀdarlar, deb 

maõkÿr Aómad èAli äÿfí köp yıàladı. Bu maõkÿr óikÀyalarnı Aómad èAli äÿfí´din 

eşitib men kemíne úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Bir Mulla äÀlió degan birÀdarimiz bar erdi. U birÀdarimiz bir 

mişiúnı baúıb erdi. U maşık beş bala tuààan erdi. Beş onta ãÿfílar bilan turub erdik ki 

haligi mişiú molab pírimizni aldılarıda be-taúat bolub u yaúúa, bu yaúúa özini 

uraverdi. Pírimiz, Mulla äÀlió´ni çaúırıb aydılar ki: Hov ôÀlim ãÿfí, [92b] beri kel bu 

mişiú meni balamnı biravga berib yubardı; tapıb beriñ, deb yıàlab turubdur. Bul 

bíçareni balasını kimga berdin, dedilar. Maõkÿr ãÿfí aydı ki falançını òÀtunı men 

baúıb alurmen, deb alıb ketib erdi, dedi. Pírimiz aydılar ki: Bul bíçareni balasını 

daróal tapıb keltürüb bergin, dedilar. Pírimiz bu sözni aytgan haman özini urub be- 

zabta bolàan mişiú davişi çıúmay tek turub úaldı. U ãÿfí mişiúnı balasını daróal tapıb 

keltürüb berdi. Ey birÀdarlar, hayvanatlar ham başıga bir müşkil iş tüşsa èazizlarga 

kelib èarø úılub maúsudıga yetar ekan. [93a] Siz (u) bizlar ham èetiúadımıznı 

maókam úılıb maúãudımıznı bu zÀt-ı şariflardın tilasak ÒudÀ bu dostlarını 

hürmatidin maúãudımıznı rava úılsa èacab emas, deb maõkÿr Mulla äalió äÿfí köp 

yıàladı. Bu óikÀyalarnı Mulla äÀlió äÿfí´din eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 
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Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni bir Dos(t)mat äÿfí degan ãÿfíları bar erdi; 

amma pírimiz bilan birga yürüb òalúàa suv berar erdi. Maõkÿr ãÿfí pírimizdin naúl 

úılıb aydı ki: Pírimiz èAãÀka´nıñ adırıda òumàa suv úoyub óalúàa berar erdilar. Meni 

uyum daryÀnı labide Úarçıàay degan [93b] cayda erdi. Bir kün adıràa çıúıb pírimizni 

suv úoyàan yerlariga kelib aydım ki: Taúãir, men sizga suv taşıb òiõmat úılayın, 

dedim. Pírimiz aydılar ki: Òub, ÒudÀ uçun úılayın deñ, dedilar. Òub bolàay, dedim. 

AllÀhü akbar, deb fÀtióa berdilar; amma pírimizni bir uràaçı182 eşakları bar erdi. U 

eşaklarıga tort köza suvnı Àrtıb özları bir közani kotarıb saydın alıb çıúar erdilar. 

Men ham bir köza suvnı kotarıb çıúar erdim; amma oşal humàa suv úoyàan yerga 

bargande eşaklarıga úarab bir narsa der erdilar. Daròal eşak yatar erdi. [94a] Közeni 

üstidin alıb òumàa úoyàandın keyin yana ornıdın turub ketar erdi. Bu sırga óayran 

úalıb yurar erdim. ÚazÀra bir kün be-adabÀne sor(a)dım ki: Taúsír, canÀbıñız eşakka 

úarab bir narsa deselar yatadı, yana turadı; sabab nima Àdamlar eşaklarnı ursa ham 

yatmaydı, dedim. Óaørat-i pírimiz tabassüm bilan külüb aydılar ki: Ey botam, ÒudÀ 

bir maúamàa yetküzse kişini parrande ve carrende ham úurt úumurzúa, óayvanatlar 

ham òıõmatlarıga kelib òiõmatkar boladı, dedilar; amma biravdin ôulm, külfat tegse u 

dost-ı ÒudÀlaràa kelib èarô ham úıladı, dedilar. Maõkÿr Dostmat äÿfí yıàlab aydı ki: 

Ey birÀdarlar, pírimizni [94b] mundın başúa ham neçand òÀrık-ı èÀdatlarını köp 

körganmen, dedi. Bu óikÀyalarnı Dostmat äÿfí´din eşitib men kemíne úalam sürüb 

bittim.  

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni bir Babatay äÿfí degan ãÿfíları bar erdi. CÀyı 

Úaraúoràan degan cayda erdi; amma özi baybaçça, fÀsıú, bozaòur bayhÿde köp çakki 

erdi. Bir kün Óaørat-i pírimizni òiõmatlarıga kelib tavba úılıb köp yahşi ãÿfí ham 

bolàan erdi. Hımmat(ı) sundaà baland erdi ki pírimiz eşakka minib yürsalar, men 

atlıú yürüşim be-adablik, deb piyÀde yalañ ayaà yurar erdi. Maõkÿr Babatay bir kün 

kelib pírimizga èarz úıldı ki: Taúãir èAãaka´nıñ [95a] adırıdagi òumàa suv úoyuş 

                                                
182 Aãl-ı metinde: iràacı 
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òizmatini menga berselar, u òiõmatni men úılsam, dedi. Óaørat-i pírimiz òÿb bolàay, 

deb fÀtióa berdilar. Neçand kün, neçand furãat òalúàa suv berib òiømat úılıb yürüb 

erdi. ÚazÀra bir kün pírimiz maõkÿr ãÿfíni çaúırıb aydılar ki: Hov Babatay äÿfí, keça 

erte bilan bir baúÀ “dÀd ôalimni ôulmidin”, deb èarø úılıb kelib turubdurmen. BaúÀga 

aydım ki nimaga munça dÀd, deb yıàlaydursen, saña kimdin ôulm yetti, dedim. 

Maõkÿr baúÀ aytur ki: Meni bir ãÿfíñız èAãakanıñ adırıda köp külfat berdi, deydur. 

äÿfí bolub turub nimaga bíçÀra baúÀga Àzar berdin. Hali ham barıb baúÀnı cayàa 

úoygın, dedilar. Maõkÿr [95b] ãÿfí tavba úıldım, tavba úıldım. Dubara mundag be-

adabligni úılmayın, deb yıàlab çıúıb ketti. Maõkÿr ãÿfídin òılvatga çıúıb sordım ki: 

Pírimiz sizni çaúırıb baúÀdın naúl úılıb aydılar; sabab nima, dedim. U ãÿfí aydı ki: 

Ey birÀdar, meni hÀlimni soramañ men nÀ-insafdın köp kattıà günah otubdur. Meni 

günÀhım şul ki keça erte bilan barsam humàa baúa tüşüb úalıbdur. U baúÀnı òumdın 

alıb yerga ıràıtıb taãlab erdim. Pírimiz oşal baúÀnı aydılar. Meni úılàan günÀhım şul, 

maõkÿr baúÀnı cayıga eltib úoymasam bolmas ekan, deb maõkÿr ãÿfí yıàlab ketti. 

Barıb baúÀnı cayıga koyub keldim, deb keldi. [96a] Bu óikÀyani maõkÿr Babatay 

äÿfí´din eşitib men kemíne úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizniñ bir Mulla Mü´min degan raèis ãÿfíları bar erdi. 

Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Pírimizniñ İslam äÿfí degan arava-kaşları bar erdi. DÀim 

mihmanga beda, saman taşır erdi. Pírimizni maõkÿr İslam äÿfí´ni çaúırıb siyÀsat úılıb 

aydılar ki: Hay nÀ-insaf ôÀlim, bukün sen miñan aù kelib tüşümda èarø úıldı ki meni 

kır ve batúaú yerga saldı; tıúılıb úaldım, intildim, alıb çıúışga küçim yetmay baş 

közümga kamçılab köp külfat berdi. ÒudÀnıñ madadi [96b] bilan alıb çıútım. Sizga 

èarø úılurmen ki naãióat úılsalar, bu ôalim minbaèd mundaà menga cabr-i sitam 

úılmasa, dedi. NÀ-insaf sen zÀlim ekansen; be-zabÀn hayvanga şundaà cabr 

úılurmusun, yoúalgın nÀ-insaf deb aldılarıdın çıúardılar. Men araba-kaş ãÿfíni 

arúasıdın çıúıb soradım ki: Pírimiz sizga munça siyÀsat úılıb söktılar, atàa nima cabr 

úılıb erdiniz, dedim. Maõkÿr araba-kaş yıàlab aydı ki: Aùnı tıúılàan yerde baş köziga 

úamçılab köp urub erdim. Hatta ki úamçım üzülüb ketti; aùnı tili yoú. Biravga ayta 
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almaydı deb ursa bolmas ekan. ÇarÀ ki óayvanlar ham èazizlarga èarø-ı [97a] dÀdını 

eytar ekan. Ey birÀdarlar, tavba úıldım. Meni günÀhımnı pírimdin tilañlar, deb köp 

yıàladı. äÿfílar kelib maõkÿr ãÿfíni günÀhını pírimizdin tiladılar. Òub, öttim 

günÀhını, emdi minbaèd mundaà ôÀlimlik úılmasun, dedilar. Bu óikÀyani maõkÿr 

Mulla Müèmin raèis ãÿfídin eşitib úalam sürüb bitti. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimizni Erkabay degan183 bir miraòurları bar erdi. DÀim 

òaã aùlarga úarar erdi. U òaã aùlar içinda pírimizni bir tulfar aùları ham bar erdi. 

Adamlar oşal tulfarnı nÀmını eşitar erdi; amma kişi köralmaz [97b] erdilar. Bir kün 

maõkÿr miraòur184 aydı ki: Bir kün pírimiz havlıga ùahÀrat úılàalı ottılar; ùahÀrat úılıb 

kelib cilavòÀnaàa kirib maõkÿr tulfarnı ham kördilar. Menaranı urub turàan Mulla 

èİsÀ Òan degan usta bar erdi. Daróal meni buyurdular ki: Minar tuzatıb turgan ustanı 

çaúır. Daróal çaúırıb keldim. Pírimiz ustaàa úarab külüb aydılar: Hay usta, siz 

tulfarnı körüşga köp müştÀú ekansız körün, dedilar. Usta úulluà úılıb yügürüb barıb 

tulfarnı peşÀnasini silab ufub yıàlab çıúıb ketti. Maõkÿr miraòur aydı ki: [98a] Ustanı 

arúasıdın barıb soradım ki: Ey birÀdar, siz tulfarnı körganıñızga òursand bolmay 

yıàlaydursız, sabab nima, dedim. Maõkÿr usta aydı ki: Dilimga keltirib èarø úılıb 

turub erdim ki: Pírim valí bolsalar; meni çaúırıb uşbu tulfarnı körsatadurlar. Ba-şarùı 

dilimde èarø úılàanımnı bilmasalar. Bir kün toàrı bolub èarø úılurmen ki: Taúãir 

menga tulfarnı körsatsañız daymen, deb turub erdim ki daróal siz yügürüb kelib 

pírimiz çaúırıb yatıbdurlar, deb óabar berdiniz. BinÀbarin kelişim bilan [98b] hay 

usta, siz tulfarnı körüşga köp müştaú ekansiz körüñ, deb iltifat úıldılar. Tavba úıldım 

birÀdar; pírimiz be-şak valí ekanlar, deb köp yıàladı, dedi. Bu óikÀyani maõkÿr 

miraòurdın eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Hast(i) pírimizniñ èAbd-i Rasul degan bir ãÿfíları bar erdi. 

Pírimizni bir kaşflarıdın aytıb beray, dedi; aydı ki: Pírimizni bir Òal Murad äÿfí 
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degan ãÿfíları bar erdi. Yaàşam´ga sarkar erdi. Miñtepa185ni bazarı küni vaút peşinda 

maõkÿr Òal Murad äÿfí pírimizga èarø úıldı ki: Taúãir, bazarga şamga kişi buyursak, 

dedi. Pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Úançe şamiñ bar. Maõkÿr ãÿfí aydı ki bu 

künlükka yetar yetmas, dedi. Pírimiz aydılar ki: Hay nÀ-insaf ertelikni [99a] àamını 

bukün yermusan, aàzınga şafalaú bilan úoyaymu, deb siyÀsat úıldılar. Maõkÿr 

şamnıñ sarkarı tavba úıldım, deb yıàlab turub erdi ki: Bir Àdam bir yüz şam alıb kelib 

pírimizdin duèa aldı. Yana bir saèatdan keyin bir adam bir yüz ellik şam alıb kelib 

duèa aldı. Bu sırlarnı körüb maõkÿr şamnıñ sarkarı tavba úıldımmen, men òaùaàa 

ketgan ekanmen, deb köp yıàlab tavba úıldı, dedi. Bu óikÀyani maõkÿr èAbd-i Rasul 

äÿfí´dan eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Òazrat-i pírimiznin bir Mulla èUmar degan maktabdar ãÿfíları bar 

erdi. [99b] Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Ey birÀdarlar, men pírimizniñ bir kaşf-i 

karÀmatlarıdın aytıb beray, dedi ve ayttı ki: Pírimizniñ bir aú tevaları bar erdi. 

Maõkÿr tevani yunlarını yıàdırıb úoyàan erdilar. Bir kün pírimiz meni çaúırıb aydılar 

ki: Hay ãÿfí, vÀlidañni aytıb kelgil. Daróal barıb aytıb keldim. Pírimiz vÀlidamga 

aydılar ki: Hay kamfir, faşimna libas keyiş sünnat. Uşbu yunni menga çakman úılıb 

bargaysız; amma ba-ùahÀrat yurub úılgaysız, dedilar. Validam òub bolgay, ba-can-ı 

dil úılurmen, deb maõkÿr yunni alıb ketti. Bir kün pírimiz Asiran DevÀna degan 

devÀnalarını çaúırıb úaldılar. Maõkÿr divÀnaga [100a] ayttılar ki: Hay devÀna, bizga 

çakman úılıb baraduràan, nÀ-insaf kamfir bir fasıú-ı øaèifniñ uyıga baramen, deb 

cavrunub turubdur. Daróal barıb kamfirni úaytarıb bu yerga alıb kelgaysen, dedilar. 

DevÀna darhal yügürüb ketti. Maõkÿr devÀna barsa ki kamfir darvÀzadin çıúıb 

conab186 ketib yatgan ekan. DevÀna aytıbdur ki: Hay kamfir, úayan barursen. Kamfir 

aytıbdur ki: Bir ortaàımnı uyıga, dedi: Ey be-aúl kamfir, úayt aldımga tüş, pírim seni 

alıb kel, deb buyurdılar, deb validamni maõkÿr devÀna pírimizni òiõmatlarıga alıb 

keldi. Pírimiz validamga úarab aytıbdurlar ki: Hay be-aúl kamfir, oşal ortaàıñnı 
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uyıga ba-şarùı barsañ [100b] erdiñ seniñ úılàan çakmaniñ men kiymas erdim. Uşbu 

úılàan işiña ey kamfir tavba úılàıl, dedilar. Validam yıàlab tavba úılıb pírimizniñ 

aldılarıdın çıútı. Validam menga naãióat úılıb yıàlab ayıttı ki: Ey botam, èazizlar 

bilmaydur, deb be-farva yürüş òaùa ekan. ÇarÀ ki, u zÀt-ı şariflar hamma sırr-ı 

asrardın vaúıf ekanlar, deb çandan tavba-i nadÀmet úılıb köp yıàladı, dedi. Bu 

óikÀyani Mulla Muóammad èUmer äÿfí´din aşitib úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Maõkÿr Mulla Muóammad èUmar äÿfí aydı ki: Óaørat-i pírimizni 

bir kaşflarıdın aytıb beray sizlarga, dedi. Aydı ki: Úaratepa187 Çavgan[101a]nıñ 

miñbaşısı nÀmı Taşfolat deganı bir küni óaørat-i pírimizni ziyÀratlarıga keldi. ZiyÀrat 

úılıb mihmanòÀnaàa kirib olturdı. Pírimiz dasturòÀn salıb şarièat ve ùarikatdin amr -i 

maèruf úılıb aydılar ki: Ey Miñbaşı, sizniñ atañız bizga úol berib dÀòil-i süluk bolgan 

erdi. Siz be-parvÀlıú úılıb miñbaşı bolubsiz. Emdi sizga òÿşÀmat úılıb gap uruş şarèí 

emas; amma buzaòur úumarbaz188 amåÀlin òilaf-ı şarèi bolàan işlarnı menè úılıb 

şarièatga müstaúim bolsanız óayr, dedilar. Maõkÿr miñbaşı ornıdın turub yıàlab aydı 

ki: Taúãir, duèa úılıñ otgan óaùalarımga [101b] tavba úıldım, minbaèd inşÀèAllÀh 

şarièat òiømatların ba-can-ı dil úılayın, deb köp èözürler aytıb tavba úıldı ve yana 

ketiş murtunda(?) birmunça hadÀya Óaørat-i pírimizni aldılarıga úoydı. Pírimiz 

tabassüm bilan külüb aydılar ki: Hay miñbaşı, bu hadÀyañ ata mírÀåınıñdın; amma 

ata mírÀåıñdın bolmasa almas erdim, dedilar: Hov taúãir, deb maõkÿr miñbaşı ornıdın 

turub taèôim bilan aydı ki: Ata mírÀå yerdin çıúúan şalını, gürünçni satıb, alıb kelib 

erdim, deb yıàlab olturdı, dedi. Bu óikÀyani Mulla Muóammad èUmar äÿfí’din eşitib 

úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i Pírimizni èAbd-i Calíl degan [102a] Àşfazları yıàlab aydı 

ki: Pírimizni bir kaşflarıdın men ham aytıb beray, dedi. Maõkÿr Àşfaz aydı ki bir 

bozakçe bar erdi soyub úarab turub erdim. Óaørat-i pírimiz namaz-ı şÀmnı oúub 

çıútılar. èArø úıldım ki: Taúãír, bukün mihman be-nihÀyet köp ekan, başúa soyuş 
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yoú; òayran bolub turubmen, iltifÀtları nima bolur ekan, dedim. Pírimiz başlarını 

yerga salıb murÀúaba úılıb úaldılar. Bir furãatdın keyin başlarını kutarıb aydılar ki: 

Hay Àşfaz, àam yema, bir ãÿfí göş(t) alıb kelib yatgandur, dedilar. Sahl fursat otub 

erdi ki bir ãÿfí bir nimte göşnı ÀşòÀnaàa kutarıb [102b] kirib keldi. Bu zÀt-ı şariflarga 

hamma iş maèlum-ı muèayana körünüb turur ekanlar, deb Àşfaz köp yıàladı. Bu 

óikÀyani maõkÿr Àşfazdın eşitib úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni bir Egamberdi äÿfí degan ãÿfíları bar erdi. 

Pírimizni bir kaşflarıdın men ham aytıb beray, dedi; aydı ki: Pírimizni Mulla Sulùan 

degan ãÿfíları bar erdi. Çolga degan yerga Candapuş Maúãum ikkavlarını raèis úılàan 

erdilar. Maõkÿr raèislar kelib pírimizni ziyÀrat úıldı. BÀz úaytıb yana ziyÀrat úıldı. 

Pírimiz aydılar ki: Hay ãÿfí oşal bozaòÿr fÀsıú uçun ham ziyÀrat úıldıñızmu? Óub, 

óub, [103a] dedilar. BÀz ayttılar ki: aytmavdum ki ãabr úılın, yaòsí Àdam bolur, deb 

dedilar. Maõkÿr raèis köp yıàladı. Òılvat úılıb soradım ki: Pírimiz fasıú uçun 

körüştüñ, dedilar; sabab nima, dedim. Raèis aydı ki bir fÀsıú bozaòÿr189 bar erdi. Anı 

köp naãióat úılıb urar erdik. Bozañnı taşlab namaz oúu, deb. AãlÀ úabul úılmas erdi. 

Bir kün pírimizga èarø úıldım ki: Ey taúãir, bir bozaòÿr fasıú bar. Şunça naãióat úılıb 

bozañnı taşlab namaz oúugin desak hamma úabul úıladur; ul nÀ-insaf aãla úabul 

úılmas, dedim. Pírimiz sükut úılıb turub aydılar ki: Hay raèis, ãabr úılıñ ÒudÀ òÀhlasa 

sahl fursatda ul Àdamga [103b] ÒudÀ insaf berib sizlarga karrande bolub hammani 

taóúíú úıladuràan boladur, deb erdilar. Úaytıb cayımga barıb óaligi bozaòÿrga 

uçradım, yügürüb kelib körüşüb aydı ki: Ey birÀdar, úılàan günahlarımga tavba 

úıldım. Men nÀ-insafga taèzir beriñ, dedi. Daròal taèzir berdik. Aldımızga tüşüb 

hamma coralarını tÀfıb taèzir bardirib bizga úoşulub raèis bolub Àdamlarga taèzir 

beraduràan boldı. Bir kün pírimizni òiømatlarıga yürgin barurmız, deb erdik. Ul aydı 

ki: ÒudÀ òÀhlasa bir kün barurmen, Óaørat-i ÍşÀnımıznı meniñ üçun ham ziyÀrat 

úılıñ, deb erdi. [104a] Şul úarø boynumda úalmasun, deb oşal fÀsıú uçun bÀz ziyÀrat 
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úılıb erdim. Pírimizga oşal otgan işlar kaşf bolgan ekan tavba úıldım. Bu zÀt-ı 190 

şariflarga hamma iş maèlum ekan; bilmaydılar, deb be-parva191 yürüş òaùa ekan, deb 

köp yıàladı. Yana bir kün raèis aydı ki: Maõkÿr fÀsıú kelib pírimizni hiõmatlarıda 

tavba úılıb köp yaòşi Àdam boldı: Ey birÀdarlar, maúÀm tabúÀn èazizlarnı nafasi 

øÀyiè ketmas ekan. Ágah boluñlar, deb yıàlab köp naãióatlar úıldı, dedi. Bu óikÀyani 

maõkÿr Egamberdi äÿfí´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni bir Muóammad Rasÿl degan navayları bar erdi. 

Pírimizni kaşflarıdın aytıb [104b] beray, dedi. Aydı ki: Úaraúoràanlık Nur 

Muóammad äÿfí degan Àdamnıñ bir oàlı bar erdi; amma ul kelib pírimizga úol 

bergan erdi. Oşal maõkÿr úol bergan yiğit bir kün bir camaèa Àdam birlan pírimni 

hiõmatlarıàa keldi. Óaligi yigitga úarab aydılar ki: Hay nÀ-insaf, çarÀ kumar192 

oynaàan yerga bÀrıb tamÀşa193 úılıb turduñ. Seniñ günahıñ oşal oynaganlarnıñ 

günahıdın eşerraú, dedilar. Pírimiz daviş úılıb çaúırdılar ki: Hay raèis bu nÀ-insafnı 

alıb barıb taèzir úılıb tavba bergil. Minbaèd mundaà nÀ-maèúulçılıúnı úılmasun, 

dedilar. Raèis alıb barıb taèzir úılıb tavba berdi ve yana maõkÿr taèzir yegan ãÿfídan 

[105a] soradım ki: Pírimiz mundaà siyÀsat úılıb taèzir berdilar sizga; sabab nima, 

dedim. Yıàlab aydı ki: Ey birÀdar, men nÀ-insafnı günahım bul ki bir Àdamga 

birmunça pul194 úarø bergan erdim. İstab yürüb erdim ki bir Àdam aydı ki: Siz aytgan 

Àdam mena bu yerde turubdur, dedi. Körsam ki úumar195 oynaşıb turubdur. Bir ikki 

saèat oşal nÀ-insaflarnı aldıda turub erdim. Meni úılàan günahım uşul erdi, deb köp 

yıàladı, dedi. Bu óikÀyani maõkÿr Muóammad Rasul NavvÀydın eşitib úalam sürüb 

bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni bir Mulla Müèmin degan ãÿfíları bar erdi. 

Pírimizni kaşflarıdın men ham aytıb beray, dedi. [105b] Aydı ki: Pírimizni bir 
                                                
190 Aãl-ı metinde: zÀt 
191 Aãl-ı metinde: ferva 
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193 Aãl-ı metinde: temÀşah 
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195 Asl-ı metinde òumar 
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Egamberdi äÿfí degan ãÿfíları bar erdi. Bir küni pírimiz maõkÿr ãÿfíga birmunça 

pul196 berib bazardın külah ve şakar ve mayva alıb kelin, deb buyurdılar. Maõkÿr ãÿfí 

ornıdın turub, òÿb bolàay, deb bazaràa barıb birmunça külah ve şakar ve mayva alıb 

kelib; pírimiz tabassüm bilan külüb aydılar: Hay ãÿfí, Àùıñıznı úoşàa úoşamen, deb 

ayab biravnı Àùını minib keldiñiz. Özimniñ Àùım semursun, deb òiõmatdin çıúarsañız 

albatta ul Àù bir şikastga úalsa kerak, dedilar. Maõkÿr ãÿfí ornıdın turub tavba úıldım, 

tavba úıldım, deb yıàlab çıútı. Men arúasıdın bÀrıb soradım ki: Ey birÀdar, [106a] 

pírimiz Àùdın óikÀya úılıb gap urdılar, nima vakıèa bolub erdi, dedim. Maõkÿr ãÿfí 

aydı ki: Men Andican bazaràa barurda èAsaka´dagı uyumga barub köñlümga 

kelturdum ki úoş vaúti yaúın bolubdur. Áùımnı úoyub bölak Àù minib barsam, aùım 

yana kelkönimçe dam alıb tursa inşÀèAllÀh úoşúa úoşsam, deb úoyub ketib erdim. 

Andican´dın bazar úılıb úaytıb kelsam. Áùımnı bir Àù tifib mayib úılıb úoyubdur. 

Óatta ki yürüb suv içgalı ham çıúalmaydur; tavba úıldım. èAzizlarga dildagı ve 

tildagı otgan vakıèa hammasi maèlum ekan ve yana u õÀt-ı197 şariflarnı òiõmatidin 

óayvannı ham maòrÿm úılıb bolmas ekan. Ey birÀdarlar, èazizlarnıñ òiømatidin 

maórÿm bolàan Àt [106b] şundaà balaàa kiriftar bolsa bizniñdik rÿ-siyah198lar 

amrlarını tark úılıb òiõmatlarıdın tacÀvaz úılsaú óÀlimiz neçük bolàay, deb tavba 

úılıb köp yıàladı, dedi. Bu óikÀyani maõkÿr Mulla Müèmin äÿfí´din eşitib kalem 

sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizni bir èAbd-i Calíl degan ãÿfíları bar erdi. 

Pírimizni bir kaşflarıdın aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimizni bir NişÀn ÒÀce degan 

ãÿfíları bar erdi. DÀim darvÀzani tagida kelgan kitgan mihmanlarnı kir gezib çıúarıb 

turar erdi. Bir kün pírimizdin cavab alıb òeş aúrabÀm199nı körüb kelurmen, deb ketib 

erdi. Anıñ cayı Çimyan degan yerde erdi. Maõkÿr ãÿfí bir neça kündin [107a] keyin 

óaørat-i pírimizni hiômetlarıàa kelib yıàlab ziyÀrat úıldı. Pírimiz tabassüm bilan 
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külüb aydılar ki: Hay ãÿfí, barıb kelürmen, deb vaèadaga òilÀf úılıb uy cay úılurmen, 

deb şal bolub ölüyazduñ ku tavba úılàıl. Har Àyina minÀra üstiga çıúıb çaúırmasam 

edi. Şul dard bilan ölüb ketsañ, ham èacab emas edi, dedilar. Maõkÿr ãÿfí tavba 

úıldım, tavba úıldım, deb köp yıàladı. Men òılvatga çıúıb soradım ki: Ey birÀdar, 

pírimiz minÀraga çıúıb çaúırmasam erdi. Şal bolub olub ketar erdiñ, dedilar; nima 

vakıèa bolub erdi, dedim. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Men pírimizdin cavab alıb uyumga 

barıb neçand vaút yürdüm. Bir kün köñlümga keltürdüm ki: [107b] Emdi pírimizni 

òiømatlarıàa barmasam, şul yerde dehúançılıú úılıb, uy rÿzàar úılsam, dedim. Keçası 

yatıb erdim. Saóarda turay desam úol, ayaàım yok. Şal bolub kalıbmen; ùahÀrat 

uşatşım. Bir cayda bolub kalàan edi; amma úol, ayaàımnı úımıllata almas erdim. 

Neçand azayimòÀnàa oúutub damlalarga çahl yasınlar ham úıldurdum. Çízi(haç?) 

nafè ü şifaè bolmadı ve yana bir kün köp yıàlab, puşayman úılıb aydım ki: Men şul 

dardimdin òalÀã bolsam; Pírim200ga barıb ve ayaàlarıàa yıúılıb tavba úılsam ve 

ÀsitÀnalarıdın aãla çıúmasam, deb yıàlab yatıb erdim ki tüşümde pírim bir baland 

minÀraniñ üstide turubdurlar. [108a] Aùraflarında Àdamlar óad óasabsız köp. Meni 

şundaà, deb úıçúırdılar ki: Hay ãÿfí ornıñizdin daróal turub menin, aldımàa keliñ 

sizga kelgan balÀnı alıb taşladım; inşÀèAllÀh, dedilar. Ba-nagÀh uyàanıb tursam ki 

haçkim yoú. Özüm avvalkidiñ ãıóóat bolubmen. Ey birÀdar, pírimiz be-şak valí 

ekanlar, deb köp yıàladı, dedi. Ey birÀdarlar, èazizlarnıñ òiõmatidin ketgan şundaà 

balÀàa kiriftar bolsa bizniñdek rÿ-siyah201lar neçük ki astÀnalarıàa baş urub dÀim 

mudÀm òiõmatları da turmaydurmız, deb maõkÿr èAbd-ı Calíl äÿfí köp yıàladı. Bu 

óikÀyani èAbd-i Calíl äÿfí´din eşitib úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Óaørat-i Pírimizni bir Òal Murad202 degan àazneçiları [108b] bar 

erdi. Pírimizni bir kaşf-i karÀmatlarıdın aytıb beray, dedi. Aydı ki: Arúada Susamir 
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degan mavøièiden bir Egamberdi degan203 yigit, pírimizga úol berib ketgan erdi. 

Yana bir kün pírimizni ziyÀratlarıàa kelib ziyÀrat úılıb olturdı. Pírimiz maõkÿr ãÿfiga 

úarab aydılar ki: Hay nÀ-insaf ãÿfí, kim ayıttı seni òilÀf-ı şarèi iş úılsun, deb; bir 

øaèif204 birlan günah úılmadıñmu? Beri kel, kel, tavbani sındurduñ; úaytıb tavba 

beray; dubara mundaà nÀ-maèúulçılıúnı úılmagin, deb tavba berdilar. Men òılvatga 

çıúıb maõkÿr ãÿfíden soradim ki: Ey birÀdar, nima günah iş úılıb erdiniz ki pírimiz 

mundaà [109a] siyÀsat úılıb tavba berdilar, dedim. Aydı ki: Ey birÀdar, men nÀ-

insafdın soramañ. Meni bir øaèif köp vasvas úılıb yurar erdi. Ba-nagah bir kün şayùan 

àalaba úılıb, zinÀ úılıb erdim. Oşal otgan iş pírimizga kaşf bolgan ekan. Pírimiz keça 

kündüz müridlarınıñ óÀli aóvallarıdın vÀúıf ekanlar. Ey birÀdarlar, sizlar ham pírimiz 

bilmadılar, deb be-parvÀ205 bolub yürmaynar Àgah bolunlar, deb köp yıàladı, dedi. Bu 

óikÀyani maõkÿr Òal Murad206 äÿfi´din eşitib men úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i pírimizniñ dasturòÀnçıları bir kün aydı ki: Pírimiznin 

úahr-ı àaøablarıdın sizga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimizni [109b] bir Óacı Òan 

Tura degan pirzÀdaları bar erdi. Gah gah òanaúah207àa kelib ketar erdi ÚazÀra bir kün 

ham-darsları mullabaççalar birlan kelib mihmanòÀnaàa kirdilar. Óaørat-i pírimiz 

çıúıb òÿş kelibdurlar, deb dasturòÀn salıb kirib kettilar. Yana dasturòÀn yıàar vaútde 

pírzÀdalarını aldıga bÀz kirdilar. Óaligi mullabaçalar ornıdın turub úol úavuşturub 

taèôim bilan turdı; amma maõkÿr pírzÀdaları köplarını andak kotarıb nim-òiz bolub 

ornıdın turmadılar. Pírimiz çıúıb kitganlarıdın keyin bir ãÿfí pírimizga kelib aydı ki: 

Ùakãir, Óacı Òan Tora ham-rahları [110a] mullabaççalarga aytadur ki: ÍşÀn Òalífa 

har kirganlarıda urunlarıñızdın tura bermañlar. ÇarÀ ki, bul kişi bizni atamıznı itları 

boladur. Biz turgan yerde ul kişini èizzati lazım emas deydur, dedi. Pírimiz aydılar 

ki: Òayr, bizga turuş malal kelsa urunlarıdın turmay olsalar ham èacab emasmen. 

                                                
203 Aãl-ı metinde: deykan 
204 Aãl-ı metinde: zaèib 
205 Aãl-ı metinde: ferva 
206 Aãl-ı metinde: Òal Murat 
207 Aãl-ı metinde: òanúa 



154 
 

Kemíne bu kişiga şikast bolmaàay erdi, deb sar-óisÀb úılıb yurar erdim ki arada bir 

hafte otub erdi. Bir Àdam kelib pírimizga aydı ki: Óacı Òan şal bolub urunlarıdın 

turalmay kaldılar. Meni óakkımàa duèa úılsunlar, deb meni yıbardılar, dedi. Pírimiz 

indamadılar [110b]; amma ùahÀrat şikastları bir cayda bolub urunlarıdın turalmay 

yürüb sahl furãatda èÀlamdin öttılar. “Galu innÀ lillah, inna ileyhi raciun”208 Ey 

birÀdarlar, mullamen, sayyidmen, deb öziga bina úoyub dost-ı ÒudÀlaràa be-adablik 

úılış yaòşi emas ekan, deb köp yıàladı. Bu óikÀyani maõkÿr dasturòÀnçıdın eşitib 

úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Talmezarlık Badal Bay degan bir ãÿfí bar erdi. Özları Bay Òalifa 

degan eşÀnga mürid erdilar. Maõkÿr ãÿfí bir kün kelib bizga aydı ki: Ey ãÿfilar, 

pírlarıñıznı [111a] uluàlıàlarını sizlarga aytıb beray, Àgah bulunlar, dedi.  Aydı ki: 

Oşlık bir Yunus ÒÀn Tora degan eşÀn bar erdi. Maõkÿr tora bir işları çıúıb 

Meràılan´ga bardılar; amma men ham birle barıb erdim. Bir köçeden Hidayet Òan 

Tura degan ham-píralarıñız yik kat, yik kat, deb otaberdi. ÓÀlangi Yunus ÒÀn Tora 

aççıàları kelib biravni buyırdılar ki: Oşal yik satàan cinni rasvÀ turanı çaúırıb kel, 

dedilar. Deróal çaúırıb keldilar. İkkavları muãÀfÀóÀ209 úılıb körüştülar. Maõkÿr Oşlık 

tura aydı ki: Ey Hidayet Òan, siz turalıúnı rüsvÀ úıldıñız. Bu yik satış [111b] nima 

degan gap? Píriñiz Yikçi Òalifa ham cinni bolubdur. ÇarÀ ki sizdek sayyid avladnı 

yik satışga buyurubdurlar, deb köp òafÀ boldılar. Maõkÿr Hidayet Òan Tura haç 

narsa demay mustar(muõtar) bolub çıúıb kettilar. Bul kişi ham daróal aùlanıb Oş´àa 

conadılar.210 Meni ham yürüñ, dedilar. Men òub bolur, deb ham-rah conadım211 

Miñtepa212ga yaúın kelganlarıda èarø úıldım ki: Ey taúãir, oşa Hidayet ÒÀn Tura´ga 

aytgan gaplarıñız ünçe yaòşi bolmadı. Tüşüb ÍşÀn Òalífamni körüb èuzr aytıb 

kitsañız köp yaòşi bolur, dedim. Meni gapımga aççıàları [112a] kelib indamadılar. 

                                                
208 Aãl-ı metinde: El-ÚurèÀn-il Kerim: Suretil-Baúara; El-Àyeti:156 
209 Aãl-ı metinde: meãÀfehe 
210 Aãl-ı metinde: yunadılar 
211 Aãl-ı metinde: çunÀdım 
212 Aãl-ı metinde: tife 
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Bildim ki körmay otuşlarını fikr úılıb özümga aydım ki bir ùahÀrat şikastni bahÀna 

úılıb keyin úalıb uşbu zat-ı şarifni ziyÀrat úılıb otsam, deb tahÀrat şikastni bahÀna 

úılıb keyin úaldım. Kelib òaørat-i òalífamni òiõmat(i)àa kirib ziyÀrat úıldım. Daróal 

menga karab iltifÀt úılıb aydılar.213 Hay Badal Bay ãÿfí, Àdamniñ göşti òaram-ku az 

barÀy-ı óurmat nimega Oşlik Yunus ÒÀn Tora bizniñ göştimizni yedilar. Hidayet 

ÒÀn Tura´nı yik satışını taóúiú úılış u kişiga óÀcat emas erdi-ku; men uşa Hidayet 

ÒÀn Tura´nı arvaó-ı ùayyibalarnı icÀzatları birlan yik satàalı buyurub erdim. Turıñız 

uşbu degan [112b] be-adablikiga arvaó-ı ùayyibalar a(y)ttılar. Daróal barıb aytıñ 

torañizga, estaydil tavba úılsun. Yana be-iman ketmasun, dedilar. Oşga barıb daróal 

be-tÀb boldılar. ÍşÀn Òalífamni aytgan vÀúıèalarını ayttım. Köp puşayman214 úılıb 

yıàlab tavba úıldılar. Oşa be-tablıgı birlan èÀlamdin ottılar. Ey botam, pírlarıñız 

şundaà uluà zÀt215durlar. Be-parvÀ216 bolmañlar. ÇarÀ ki maõkur Yunus ÒÀn Tora´nı 

uşbu kişi özları a(y)tganlar; amma arvÀó-ı ùayyibalar a(y)tganlar, deb úamab 

úıladurlar, deb köp yıàladı. Bu óikÀyani maõkÿr Badal Bay äÿfí´din eşitib úalam 

sürüb bittim.  

Naúlast ki: Men beş onta ãÿfílar birlan bir yerda olturub erdim. Óaørat-i 

pírimizni Àşfazları aydı ki: Pírimizni úahr u àadablarıdın sizlaràa aytıb beray dedi. 

Aydı ki: Pírimizni özları minaduràan òaã Àt eşakları bar erdi, dedi. Alarga 

úarayduràan bir Erkabay degan miraòur217ları ham bar erdi; amma özi be-parvÀraú 

erdi. Bir kün pirimiz aydılar ki: Òaã Àt ve eşaklar menga kelib èarø úıldı ki: Taúãir, 

èarø; bu nÀ-insaf miraòur bizni suy-ı otımızdın tüzükraú òaber almaydur. Yana bizni 

eşikga úoyadur. Neçand fÀsıú ve münÀfıúlar köradur. Şul [113b] toàrıdın bizlar köp 

be-ùÀúat bolduú. Ümid úılamız ki uşbu miraòurdın bizlarnı cüdÀ úılıñız deydur, 

dedilar. Men barıb u be-çÀre óayvanlardın òaber alayın, deb àaøab birlan urunlarıdın 

                                                
213 Aãl-ı metinde: iltifÀt aydılar 
214 Aãl-ı metinde: feşíman 
215 Aãl-ı metinde: õÀt 
216 Aãl-ı metinde: fervÀ 
217 Aãl-ı metinde: meraòur 



156 
 

turub kettilar. Men ham arúalarıdın Àhiste Àhiste basıb bardım. Barsalar ki Àtlar 

taşúarıda aldılarıda ot218 yoú. Aç susuz teşne bolub turubdur. Maõkur miraòurnı 

çaúırıb aydılar ki: Sen nÀ-insaf ekansen; bu óayvanlarga cabr-i sitam úılıbsan, 

yoúalgın, deb cavab barib başúa miraòur219 úıldılar. Yeñi miraòurga ayttılar ki: 

Áùlarnı içgarı [114a] ÀtòÀnaga kirgazib òub parvariş úılgın, deb buyurub caylarıàa 

úaytıb úaldılar. Bir furãatdın keyin bu220 miraòurnın aldıdın Yusuf èAli DevÀna 

degan birÀdarimiz keldi. Pírimiz soradılar ki: Áùlarnı miraòur ÀùòÀnaàa kirgizdimu, 

dedilar. Meõkur devÀne aydı ki: Hamma Àù eşaklar ÀùòÀnÀga kirdi; amma bir furãat 

òÀã boz Àù cangÀrilik kirmadı, dedi. Pírimiz aydılar ki: Ul Àù be-Àdablık úılıb 

kirmagan bolsa, ölsun nÀ-insaf, dedilar. Daróal yügürüşüb barsaú ki óaligi boz Àù be-

ùab bolub özini kotarıb urub [114b] turubdur. Sahl furãatda píçaúàa zoràa ürgüb 

soyuldı. Ey birÀdarlar, pírimiz köp uluà zÀt221 ekanlar òÀøır bolub Ààahlık birlan 

yürsak bolur ekan. ÇarÀ ki àaêab bilan kÀyısalar úırúılıb civanmark ketsak ham èacab 

emas, deb köp yıàladı. Men bu óikÀyani maõkÿr aşfazdın eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Mulla äÀlih degan birÀdarimiz bir kün aydı ki: Pírimiz bir katta sır 

körganmen aytıb beray, dedi.  Aydı ki mihmanòÀnani ãaónı222da bir úayraàaç bar 

erdi; amma katta bolub şaòlÀb ketgan erdi. Bir kün  [115a] u şah mihmanòÀnaàa 

pírimiz kirib aydılar ki: Hov ãÿfílar bu úorub ketkör úayraàaç mihnanòÀnani köp 

karañàu úılıb koyubdur, dedilar. İrtesi úarasaú ki bargları solub úalıbdur. İkki künga 

kalmay tana ve şÀòları hammasi úorub úaldı. Pírimiz çıúıb aydılar ki: Bu úayraàaçnı 

köçürüb taşlangızlar úurub úalıbdur, dedilar. Daróal ãÿfílar kavlaşıb yıúıttılar. 

Úarasak ki tÀ tamurlarıàaça körüb ketibdur. Bu sırnı körüb ãÿfílar yıàlaşıb aydılar ki: 

Ey birÀdarlar, hargiz be-parvÀ223 bolmay pírimizni duèalarını alayluk. ÇarÀ ki [115b] 

şundaàsız bolub turàan daraòt bar-nafasları minan ikki künàa úalmay tamurlarıàça 
                                                
218 Aãl-ı metinde: öt 
219 Aãl-ı metinde: merÀòÿr 
220 Aãl-ı metinde: nu 
221 Aãl-ı metinde: õÀt 
222 Aãl-ı metinde: ãahni 
223 Aãl-ı metinde: ferva 
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úurudı; amma pírimizàa be-adablik úılàan Àdam puşt puşt224àaçe úorub kitse èacab 

emas, deb köp yıàlaştılar. Bu óikÀyani maõkÿr Mulla äÀlió´dan eşitib úalam sürüb 

bittim. 

Naúlast ki: Nişan Òace degan birÀdarimiz bir kün aydı ki: Ey birÀdarlar, men 

ham pírimizden bir sır körganmen, sizlarga aytıb beray dedi. Aydı ki: Uş bu 

mihmanòÀna ãaónıda oşunga uòşÀş bir kayraàaç bar erdi. Bir kün pírimiz çıúıb 

aydılar ki: Ey ãÿfílar bu úayraàaç[116a]nı köçürüb alıb barıb óÀcıòÀnaàa ekib 

úoyuñızlar. ÇarÀ ki mihmanóÀnani ãaónıga daraòt hÀcat emas. Úaranàu bolur ekan, 

dedilar. Daróal ãÿfílar köçürüb navda ve şaòlarını kesib taşlab köp Àdam bilan zo(r)-

bazor alıb barıb ektilar. Maõkÿr úayraàaç kökarıb daraòt bolub ketti; amma oşal 

daraòtnı köçürgan vaút yaz erdi. Daraòtnı ekaduràan vaút emas erdi. Ey birÀdarlar, 

har kim pírimizni225 estaydil òiømatlarını úılıb duèalarını alsa zürriyatları köp bolub 

kökarıb kitsa èacab emas, dedi. [116b] Bu hikÀyani maõkÿr NişÀn ÒÀce´din eşitib 

kalem sürüb bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni bir Úaratay DevÀna (degan) bir müridları bar erdi; 

amma anıñ cayı Kökbel degan mavøíèda erdi. Maõkÿr ãÿfí aydı ki: Pírimizni bir 

karÀmatlarını ãariò körganmen, sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Oş´nıñ uzaside 

Yañiarıú degan mavøíèda bir Karim Bag degan birÀdarim bar erdi. Özi Yaflaà degan 

òalúdın erdi; amma u be-çÀrani oàul farzandi yoú erdi. Maõkÿr birÀdarim aydı ki: Ey 

birÀdar226 meni oşal píriñizga alıb barıb menga bir oàul tilab [117a] bersañiz, dedi. 

Bu birÀdarimniñ saònlarıga óayran bolub neçand òıcÀlatlar minan pírimizni 

òiømatlarıga alıb bardım. Alhamdülillah pírimizni körüb ziyÀrat úıldım. Pírim menga 

úarab tabassüm bilan külüb aydılar ki: Hov Úaratay DevÀna, dostuñ píriñden menga 

oàul tilab bergil deydurmu, dedilar. Men yıàlab aydım ki: Hov taúãir, dedim. Pírim 

úoyunlarıdın uç alma alıb birÀdarimni úolıàa berib aydılar ki: Ey Kıràız, bu almanı 

                                                
224 Aãl-ı metinde: feşt feşt 
225 Aãl-ı metinde: ferimiz 
226 Aãl-ı metinde: barÀd 
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òÀtunuña bergil; ÒudÀ saña uç oàul beradur inşÀèAllÀh,227 dedilar. Tabarrük almanı 

alıb òatunuña berdi; amma dostumnıñ òatunı [117b] yaşı bir yerga yetib baladin ham 

úalàan erdi. Bu úarı òÀtun úaydaà tuàar ekan, deb neçand fikr-i andişa minan yürür 

erdim. Úaøara bir kün dostum barıb òaber aydı ki: Menga suyunçi bergil, 

alhamdülillah òatunum oàul tuàdı, dedi. Sahl furãatda oşal birÀdarimàa bir bir ketin 

ÒudÀ uç oàul bardi. Ey birÀdarlar, pírimni óiõmatlarıga harkim kelib astaydil bir 

namarse ùalab úılsa ÒudÀ rad úılmay berur ekan, deb köp yıàladı. Bu óikÀyani 

maõkÿr Úaratay æÿfí´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Urusnıñ içinda bir áazi Bek228 degan Tora degan[118a] èamaldar 

bar erdi. Candar degan kÀfirniñ kattasiga tilmaç erdi. Maõkÿr tora uç tört òÀtun Àlàan 

erdi. Haç úaysıdın farzand bolmaàan erdi. Bir kün pírimizni óiõmatlarıga yıàlab kelib 

aydı ki: Taúãir229 meniñ yaşım bir yerga yetti. Uç tört óatÿn aldım. Haç farzand 

körmedim. Duèa úılsañız bir farzand körsam, dedi. Pírimiz òÿb, deb maõkÿr toranıñ 

úolıàa bir sümek berib aydılar ki: Òafa bolmañ, inşÀ´AllÀh ÒudÀ farzand berur, 

dedilar. Pírimiz mundaà dedilar, deb köñlümga bir gap kelib sarÀsab úılıb [118b] 

yurar erdim. Bir kün maõkÿr toranıñ Àdamı kelib beşik sataduràan ãÿfíga aydı ki: 

Bizga bir beşik satın áÀzi Bek Tora òÀtunı oàul tuàdı, dedi. Bu sırnı körüb tavba 

úılıb aydım ki: èAzizlarnı úavlını ÒudÀ rad úılmas ekan. Emdi minbaèd 230 dilimga 

òaùra ketirmayın, deb tavba úılıb bu óikÀyani iôhÀr úılıb úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni bir Mulla BahÀdır degan ãÿfíları bar erdi. Meôkÿr ãÿfí 

aydı ki: Pírimizni bir kaşf ü karÀmatlarıdın men ham sizlarga [119a] aytıb beray, 

dedi. Aydı ki: Men bu zÀt-ı şarif pírimizni òiõmatleriàa kelgan vaútimde ãÿfílar kim 

erdi. Bısaùlarıda bir mihmÀnòÀnaları bar erdi, atòÀnaları ham yoú erdi. Bir kün 

dilimga keltirib aydım ki bu kişi eşan bolsalar, òÀnakahları bolmasa, bi tüzükkina 

mihmanòanaları ham yoú, özları barıb maóallani mascidida namaz oúuydular. 
                                                
227 Aãl-ı metinde: inşeèAllÀh 
228 Aãl-ı metinde: àazı bin 
229 Aãl-ı metinde: taúsír 
230 Aãl-ı metinde: min baèd 
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Úaydaà eşÀnlıú ki biravga berişga Àş-nanları bolmasa. Bir yaman eşakları bar. 

Minişga tüzük Àtları ham yoú. Úaydaú ham eşÀnlık [119b] úılar ekanlar, deb 

köñlümga kelar erdi. ÚazÀra bir kün pírimiz be-tab boldılar. Ádamlar kirib körüb 

çıúıb turubdur. Men ham körganı kirib ziyÀrat úıldım. Pírimiz menga úarab aydılar 

ki: HÀ devÀna, oltur bu yerde, dedilar. Olturdum. Menga iltifÀt úılıb aydılar ki: Sen 

köñlüña keltirib aytasen ki bu kişi eşÀn bolub òanaúahları bolmasa bir tüzük 

mihmanòÀnaları ham yoú. Yana biravga beraduràan Àşnanları ham yoú bir yaman 

eşaúları bar; minişga bir tüzük Àtları ham yoú. Úaydaú eşÀnlık [120a] úılur ekanlar 

daysen. Şundaà òaùra gaplarnı diliñga kelturganıñàa tavba úılgın. Yana on yıldan 

keyin bu yerlarnı körgün. İnşÀ´AllÀh katta òanaúahlar boladı. Günbeõ taúlid-i gayr-i 

nüsòa yanıga madrasa, úÀriòÀna, maktabòÀna ham boladı. ÒudÀ òahlasa yana úançe 

mihmÀnòÀnalar ham boladı. èAúl óayrÀn úaladuràan. Neçand yüz Àdamlar kelib 

vaôífa231 yayduràan boladı. Neçand miñ Àdamlarga kiyim beradigan bolamız. Neçand 

Àtı yoú. Ádamlar Àt tilab kelse, Àt barurmiz inşÀ´AllÀh; amma diliña, tiliña kelturgan 

òaùra sözlarıña tavba úılgın. Şu be-adabligiña [120b] tört yıl, beş yıl bizni 

ãoóbetimizdin yıraú bolasan, dedilar. Bu sözni eşitib men köp yıàlab be-ùaúat bolub 

edim ki pírimizni bir saèat körmasam be-ùÀúat bolur erdim. Ùört yıl, beş yılàaça 

úaydaà ùÀúat úılurmen, deb fikrga úaldım. Yana taã(ó)íó-i dil úılıb aydım ki: pírimiz 

iltifÀt úılıb ez-barÀy men be-adabni Àgah úılışga aytgandurlar vallÀhu èÀlam, deb 

yurar erdim. Arada beş yıl ottı. ÚaøÀra bir kün şaytÀn meni vasvÀs úılıb ãÿfílar bilan 

muşlaşıb aàzımdın neçand òaùÀ gaplar çıútı. äÿfílar pírimizga èarz [121a]  úılıb 

aydılar ki: Taúãir, bu ãÿfí òaùÀàa ketti, eşiúdin çıkÀrış lÀzım, deb èarô úılıb çıúarıb 

yıbardı. Neçand Àdamlar ortaàa tüşüb tiladılar, pírimiz úabul úılmadılar. Yıàlab 

yürdüm. Beş yılàaçe, beş yıldın keyin özları iltifÀt úılıb çaúırıb günÀhımnı ottılar. Ey 

birÀderlar, èazizlarnı nafasi øÀyiè ketmas ekan. Beş yıl ãuóbatimdin yıraú bolasan, 

deb erdilar. Oşal aytganları keldi. Ey yÀranlar èazizlar, kimyay-ı naôar bolur ekanlar. 

                                                
231 Aãl-ı metinde: vaøífe 
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Mendek yaramas àulam[121b]larıga yana iltifat úılıb òanaúahga ra´is úılıb úoydular. 

Eùraflarnı aylanıb úarasam ki òanaúah èacÀyib, künbeõhay-ı àarÀyib madrasa, 

úÀríòÀna-i dilkeş, maktabòÀnahay-ı kan-ı èilm u revÀcdın paydÀ232 bolubdur. Yana 

mihmanòÀnahay-ı gÿnÀgÿn taèrifları óaddin fuzun körgan Àdamni èaklı lal buladı. 

Úarasam bıravga Àù beradılar. Bir niçelarga ton beradılar. Garíb ü gurabalarga ùaèam 

berayabtılar. Bu işlarga óayran úalıb [122a] bir kün vaôifa yeyduràan Àdamnı 

sinasam miñ beş yüz Àdam ekan. Kelgan mihmandın başúa; amma sarÀsab úılsam. 

Maõkÿr özlarını aytganlarıdın ham ziyÀda bolubdur. Ey birÀdarlar, pírimizni 

bilmaydılar, deb àÀfil bolmay, Àgah bolub yürüñlar. ÇarÀ ki on yıl keyin boladuràan 

vakıèalarnı bizga aytıb erdilar. [122b] Oşal maõkÿr vÀúıèalarnı közimiz bilan kördük 

elóamdülillah, deb maõkÿr Mulla BahÀdır köp yıàladı. Bu óikÀyani Mulla 

BahÀdır´dın eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni bir ÒÀce Naôar degan ãÿfíları bar erdi. DÀim aldılarıda 

turar erdi. Ánı úılàan òiõmati úand úandalet233 pista234 rustalarnı pitinsaga235 tuzat 

mihmanga çıúarar erdi. Mezkÿr ãÿfí [123a] aydı ki: Pírimizni bir karÀmatlarıdın aytıb 

beray, dedi. Áydı ki: Mascidlarıga bir minÀra úıldırgan erdilar. Maõkÿr minÀr ikki 

yılda pottı. Pírimiz bir kün aydılar ki: vallÀhu èÀlam şul minÀr yıúılarmıkin, dedilar. 

Men be-adabÀne sordım ki: Taúãir, şundaà olugan katta minÀr sabab nima yıúıladur, 

dedim. Pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Men tüş körübmen; bir Àdam kelib aytadurlar 

ki: Hov ÍşÀn Òalífa óasad paygambarlarga ham ta´sir úılgan òafÀ bolmañ; amma 

Àdamlarnı óasadı minarga uradur, dedilar. BinÀbarin yıúılarmukin dedim, dedilar. 

ÓayÀl otmay bir keçasi [123b] zalzala bolub yıúıladı. MinÀr yıúılàandın keyin 

óaørat-i pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Hov ãÿfílar minarnı yıúılàanı yaòşí boldı. 

Yurtga vabÀ aralab turgan erdi. Emdi kutarıldı alóamdülillah, dedilar. Ey birÀdarlar, 

men şunca fahmladım ki: pírimiz nima vÀúıèa bolsa özları bilar ekanlar; amma baru 
                                                
232 Aãl-ı metinde: feydÀ 
233 Aãl-ı metinde: òand òandalet  
234 Aãl-ı metinde: feste 
235 Aãl-ı metinde: fetenisga 
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kelib tüşümda ayttı deganları úumabga oúşaydı, deb maõkÿr ãÿfí köp yıàladı. Bu 

óikÀyani ÒÀce Naôar äÿfí´din eşitib úalam sürüb bittim.   

Naúlast ki: Óayıt Bay äÿfí degan bir ŞahriòÀnlık [124a] birÀdarimiz bar erdi. 

Yıàlab menga aydı ki: Òaørat -i pírimizni arúalarıda àıybat úılgan Àdamlarnı şikast 

tabúanını kördüm. ŞahriòÀnnı bazÀr başısıda gap maclisni içinda turub erdim. Bir 

Àdam aydı ki: Hov ãÿfí, píriñiz avliyÀ bolsalar erdi; minar yıúılıb ketayatganda 

toútatıb úalmasmıdı, dedi. Şu münÀfıúnı sözini eşitib dilimga keltürdüm ki, pírimiz 

be-şak valílar; amma şundaú be-adabni Àtıb taşlasalar köp yaòşi bolur erdi, [124b] 

dedim. Maõkÿr be-adab oşal óalde yuragim aàrıdı, deb yıàındın çıúıb ketti. Üyga 

barıb oşa keçası aàzı burnıdın úanı kelib ölubdur. Hamma Àdamlar bu óadiåa236ni 

körüb óayran úalıb tavba úıldılar. Erta bilan barıb canazasini oúub yırtışnı(?) Àlıb 

keldim. Bu èalÀmatdin keyin ŞahriòÀnda minarnı toàrısıdın heçkim gap urmayduràan 

boldı. Ey birÀdarlar, sizlar ham be-parvÀ237 bolub öz canlarıña cabr úılmañlar. ÇarÀ ki 

ãÀhib-i Masnavi aytıbdurlar ki: [125a] Valílarnı lüùfı, lüùf-ı ÒudÀdur. Alarnı úahrı, 

úahr-ı ÒudÀdur, debdurlar. Albatta ÀgÀh boluñlar birÀdarlar, deb köp yıàladı. Bu 

óikÀyani maõkÿr Hayıt Bay äÿfi´din eşitib úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Mulla äÀlih degan birÀdarimiz aydı ki: Minardın gap238 urub şikast 

tabgan Àdamnı men ham kördüm aytıb beray, dedi. Aydı ki: Bir Mulla Muhammad 

èUmar degan birÀdarimiz bar erdi. Pírimizni òiõmatlarıda maktab oúutub yurar erdi. 

ÚaøÀsı yetkan ekan. Taúdir-i ilÀhi bilan minar yıúılıb basıb öldı. Árada beş [125b] on 

kün otgandın keyin maõkÿr maktabdarnı hÀtunı pírimizni òaramlarıga kirib bir neça 

øaèiflarnı aldıda aytıbdur ki: Bu minarı úurusun, meniñ erim uçun bolàan ekan, deb 

malayaèni gap urubdur. Oşa yerde turàan øaèiflar aytıbdur ki: Ey be-adab, mundaà 

deme, desa bÀz beyhÿde gap urubdur. Uyga barıb oşal keçası ölübdur. Erta bilan 

taèziyaga, deb kişi keldi; amma èazizlarnı kelgan eşikga taèna úılıb bir nerse, deb 

                                                
236 Aãl-ı metinde: óÀdise 
237 Aãl-ı metinde: fervÀ 
238 Aãl-ı metinde: ket 
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bolmas ekan, deb [126a] köp yıàladı. Bu hikÀyani maõkÿr Mulla äÀlih´dan eşitib 

úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Pírimizni ZiyÀ´addin Maúãÿd Damla degan bir mÿridları bar erdi. 

Maõkÿr Damla aydı ki: Pírimizni bir karÀmatlarıdın aytıb beray, dedi. Aydı ki: Meni 

bir kün çaúırıb aydılar ki: Hov Damla, meni bu Orus kÀfir simga çaúırıb ôulm minan 

bir alıb barışı bar. İnşÀ´AllÀh oşal óıynda köp martabalar bizga òÀãıl boladı. Ágah 

bolub yÿrüñ, dedilar. SarÀsab úılıb yürür erdim. Árada tört yıl ottı. Heç aåarni 

bilmadım; amma bir minara [126b] úıldılar. Taúdir-i İlÀhi minan bir úımıllab yıúıldı. 

Uşbu minÀrniñ toàrısıdın òÀkimlar çaúırıb simga Àlıb bardı. Kafirniñ uluàları èizzat-i 

ikram úılıb siz uluà Àdam ekansiz; carimañizni ottik; sizni ÀvÀra úılıb alıb 

kelganımızga rıøÀ boluñ. Óaúúımızga duèay-ı òayr ham úılıñ, deb neçand èuõrlar 

aytıb cavab berib uzatıb úoydı; amma bir ùarafga barsalar pírimizni èÀdatları şul erdi 

ki: Bir eski çafan kiyib bir eşakga minib barar erdilar. [127a] Eski çafan üstilarıda, 

eşaúga minib bir ãÿfi yatalab kelib yatıb erdi. KÀfirni úaravulı uşlab: Sen úaydaà 

Àdamsen ki bu yerde yürübsen. Seni úamab úoyaman, deb popısa239 úıldı. Bir ikki 

Àdamlar ortaga tüşüb bu kişi Íşan yaòşi Àdam, dedi. Úafir aydı ki: ÍşÀn degan şundaà 

bolurmu, yalàan aytasen, deb õÀt-ı şarif pírimizni eşakdan tüşürüb, eşak yatalagan 

òiõmatkarlarını tonı yengi erdi. Anı eşakga mindirib pírimizni yatala, deb batúaúda 

[127b] yatalatıb şahardin çıúarıb úoydı. Pírimiz240 ÒudÀga neçand şükr-i åenÀ yıbarıb 

aydılar ki: Alhamdülillah men ÒudÀga bandamen; Àn-Òazret-i äallallÀhu èAleyhi ve 

Sallam´ga ümmatmen deganım rast ekan; bÀz cihÀr-ı yÀrlarga dostmen; Óaørat-i 

İbrahim paygambar millatidamen; Óaørati İmam èAzam maõhabidamen; maşayib 

ر ومَا تأَخَّ مَ   َدَّ مَا تَق  ´larga müridmen, deganım rasat ekan. Alhamdülillah, ÒudÀya şükr. 

ÇarÀ ki ma taúaddümlarnı ravişi şul erdi. Bizga ham boldı, deb ÒudÀga şükr-ü åanÀ 

ayttılar. Ey birÀdarlar, bu õÀt-ı şarif pírimizga har vakıèa [128a] bolsa muèayana 

bilinib turur ekan. ÇarÀ ki tört yıl ilgarı aytgan sözları keldi. Ágah bolub be-tahúiú 

                                                
239 Aãl-ı metinde: fofsa 
240 Aãl-ı metinde: ferimiz 
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biliñlar ki pírimiz maúÀm-ı rıøaga ham bargan ekanlar, deb maõkÿr Damla köp 

yıàladı. Bu óikÀyani Damla’dın eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni bir Mulla äÀlih degan bir àazineçiları bar idi. Maõkÿr 

àazineçi aydı ki: Pírimizni bir òÀrık-ı èadatlarıdın aytıb beray, dedi. Aydı ki: 

Pírimizni bir pul241 saladuràan duffiları bar erdi. Bir cayda aàzı açuú biktilmagan 

turar erdi. Pul karak bolsa [128b] sanab Àlıb yana cayàa úoyar erdim; amma 

òaracatga pul lazım bolsa, yüz tanga karak bolsa yüz tanga çıúar erdi. İki yÿz tanga 

darkar bolsa ikki yüz tanga çıúar erdi. Tört yüz tanga dargar bolsa tört yüz tanga 

çıúar erdi. Ba-şartı miñ tanga dargar bolsa miñ tanga çıúarırdı. èAla haõal úıyÀs 

şundaà ketabarar erdi. U duffidagı pul hargiz kamaymas erdi. Şu işga taèaccüb úalıb 

dilimda aytar erdim ki: Bu kiçkine duffidagı pul hargiz adaà bolmaydı. Nima óikmat 

ekan, deb könglümga kelturur erdim. [129a] Bir kün pírimiz çaúırıb aydılar ki: Hov 

àazineçi ãufi, dÿffidin köp şikayat úılma, pul darkar bolsa òaracatga alıb beravergin, 

dedilar. Kelib boryaning tagidin neçand kün haracatga alıb beraverdim. Hargiz adaà 

bolmadı. Yana pírimiz çaúırıb aydılar ki: Hov sÿfí-i nÀúıs, minbaèd242 dilinga 

mundaà òaùra keltürma tavba úılgın. Emdi mundın keyin òarÀcatga dÿffíden alıb 

bergin, dedilar. Yıàlab ayttım ki ÒudÀya, ÒudÀvanda, bu dostlarıña àazine-i 

úudratiñden beribsen [129b] adaà bolmayduràan. Minbaèd tilimga òaùra keltürmayın, 

deb tavba úılıb köp yıàlab yana òarÀcatga dÿffíden alıb beraverdim, dedi. Bu 

óikÀyani maõkÿr àazineçiden eşitib bittim. 

Naúlast ki: Óaørat-i Pírimizni bir èAbd-i Calil degan aşfazları bar erdi. Aydı 

ki: Men ham pírimizni bir karÀmatlarıden aytıb beray, dedi. Maõkÿr aşfaz aydı ki: 

ÒÀh palav243 òÀh suyuú aş úılsam, yüz Àdam bolsa aşıb úalmas edi; miñ Àdam bolsa 

yetmay tügab úalmas erdi; ba-huzÿr yetar erdi. Bu işga óayran [130a] bolub taèaccüb 

úalıb yurar erdim. Bir kün úış çillaside ustalarnı çaúırıb aydılar: Hov ustalar, 

                                                
241 Aãl-ı metinde: ful 
242 Aãl-ı metinde: miñ baèd 
243 Aãl-ı metinde: falu 



164 
 

aşòÀnanıñ üstiga bir aşòÀna úılıñlar, dedilar. Ustalar òub, deb aşòÀna úılıb yapıb244 

tayyar úıldı. Óaligi tamnı üstiga uç katta daşúazan úoydılar. Dilimga bir òatra keldi 

ki bu past245dagı úazanlaràa ot yaúıladı, úaynaydı; amma balanddagı úazanlaràa ot 

yaúılmaàay, úaydaà ùaèam pişÀr246 ekan, dedim. Pírimiz haybat bilen menga úarab 

aydılar ki: Hov be-adab aşfaz, ÒudÀnı èaõamat ve úÀdirligini bilmadiñmu, yüzüm 

kavunnı(?) [130b] körgün. Heçkim otúalab fişirganmu? Ey lÀdan şalını ham kör, sunı 

içinda ÒudÀnı èilm-i úudrati bilan pişib247 turubdur-ku? Tavba úılgın, dedilar. Tavba 

úıldım, deb ayaàlarıàa yaúılıb köp yıàladım. Yana ot úılayduràan devÀnani çaúırıb 

aydılar ki: Hov devÀna, úazanga ot úala, dedilar. U devÀna pastga úazanga ot úaladı. 

Past248dagı úazandan ilgarı tamdagı úazan úaynadı; amma pastdagı úazanlarnı aşı 

yarım saèatde píşÀr erdi. Tamdagı úazannı aşı bir yarım daúíúada [131a] pişti; amma 

sakkiz úazan bir oçaúda úaynar erdi, dÀn salmaganı úaynamaz erdi. Úazanga 

yaúaduràan otunı atnı küngı şÀlını tÿfanı erdi. Şunça ki saçıb turar erdi; amma 

Àdamlarnı köziga otúalagandak körünar erdi. Ul küngı tÿfannı üstiga aş pisişga kişini 

èaúlı yetmas erdi. Ey yÀranlar bu işlar maóø-ı karÀmat òÀrık-ı èadatdan òÀli emas. Bu 

sözga òÿb taãdiú úılıñlar; bu hikÀyaga heç òilaf yok. ÇarÀ ki paygambarimiz 

aytıbdurlar ki: “al kazzab lÀ ümmati” ya´ni: Yalançı meniñ ümmatim emas [131b] 

deganları mundaà bolsa albatta yalàan gapni aytmasmen. İnşÀ´AllÀh özüm körgan 

rast gapni ayttım, deb köp yıàladı. Bu óikÀyani maõkÿr Àşfazdın eşitib úalam sürüb 

bittim. 

Naúlast ki: Pírimizni nan yafÀduràan navayları bar erdi. Maõkÿr navaylar 

aydılar ki: pírimizni òÀrık-ı èadatlarıdın biz ham aytıb beraylık, dedi. Aydılar ki: Har 

künde toúúuzta òamırnı nan úılıb yafar erdik. Har úançe Àdam kelsa yetib aşar erdi; 

                                                
244 Aãl-ı metinde: yafıb 
245Aãl-ı metinde: fas  
246 Aãl-ı metinde: fişar 
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248 Aãl-ı metinde: fes 



165 
 

amma har küni vaøifa249 alıb yeyduràan miñ beş yüz Àdam idi. MihmÀndın başúa; 

amma mihmÀnnı[132a] èadadini aytıb bulmaydı. ÇarÀ ki mihmÀnnı èadadini aytışga 

èacizdurmız. Bu işlarga taèaccüb úalıb aytar erdik ki: Bir künde toúúuz òamırnı nan 

úılıb yafsaú vaøifaòÿr munça bolsa mihmannı èadadini bilib bolmasa bu úaydaú 

òikmatdur, deb birbirimizga gap uruşub òayran bolub yurar erdik. Bir kün pírimiz 

aldımızga kirib aydılar ki: Ha be-adab navÀy ãÿfilar, ÒudÀnı èaôamatligiga 

münkirmusızlar. Çünança bir yerga kiçikine çaşma bulaúça payda250 úılıbtı. ÒudÀ 

şundın çendan Àdamlar parrandayu çarrandalar be-èadad çiharpÀlar úurt úumursúalar 

[132b] ùamattuè úılurlar. Maõkÿr bulaú hargiz kamaymaydur; amma bÀlià adamga şu 

óikÀya bas emasmu? ÒudÀnı bir Àtı karim, bir Àtı raòím, bir bandasiga ÒudÀ rahmı 

kelib, karam úılsa bolaú kibi naz u nièmatlarnı àaybdın yetgüzüb hargiz kamaytmese 

ne èaceb; èetikadlarıñı suset(?) úılıb andaà òayal-i fasidàa ketib köp vaysamañlar, 

dedilar. Bu sözni hast(i) pírimizdin eşitib birbirimizga òasret-i nadÀmat úılıb yıàlaşıb 

aydık ki: Ey birÀdarlar, azizlarga ÒudÀ berse bulaà dek úaynab çıúaverar ekan. Muña 

heç şak şüpha úılmasa bolur ekan. Ba-şart şak [133a] úılsa kişi òataàa ketsa ham 

èacab emas, deb maõkÿr navÀy251lar köp yıàladı. Bu óikÀyani navÀylardın eşitib 

úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Pírimizni bir Úozı DevÀna degan devÀnaları bar erdi. DÀim daşga 

otúalar erdi. Maõkÿr devÀna aydı ki; Men otúalab yürüb èacÀyib àarÀyiblarnı 

körganmen; aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimizni daş oçaúlarıga aşfaz otúala deganda 

şalını tufÀnıdın sahl fahl çaçıb úoyar erdim. Har kançe aş bolsa pişaverar252 erdi; 

amma be-namaz fÀsık Àdam daşını oçaàın aldıga kelse oçaúdın ot [133b] çıúıb úuvar 

erdi. Ba-şart úaçmasa hamma yoàını ot alıb küyüb ketar erdi; amma bir niçe yaman 

Àdamlarnı saúal moylavını küydürub yana ot oçaúúa úaytıb kirib ketar erdi. Uşbu 

eşga taèaccüb úalıb aytar erdim ki bu otnı birav örgatmasa yÀ kişi çaçmasa öziçe 
                                                
249 Aãl-ı metinde: vaøífe 
250 Aãl-ı metinde: fayda 
251 Aãl-ı metinde: nevay 
252 Aãl-ı metinde: fişÀvirar 
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çıúıb Àdamlarnı küydürub yana oçaúúa kirib ketadur; bu nima óikmat ekan, deb 

óayrÀn bolub yurar erdim. Bir kün pírimiz kelib aydılar ki: Ha ãÿfí, sen be-adab 

ekansen, be-adab bolmasañ neçand òatra gaplarnı diliña keltirib yürürmıdiñ? [134a] 

ÒudÀnı úudrati uluà. Sen oçaúúa tÿfan çaçmasañ ham pişirse úÀdir253 yana aytasın ki 

bu oçaúdın ot çıúıb Àdamlarnı úuvub küydüradı. Bu nima gap deysan. NafaòÀtÿl-

Üns254 ve Mabda´-i Nur degan kitabda èazizlarnı karÀmatlarını aytgan. Ularnı ah 

deyişi bilan neçand şaharlar ot alıb küyüb ketgan. Bu nisbat255-i şarif tÀ úıyÀmatàaçe 

munúatıè bolmadı, deb nüsòalarga bitilgan. Emdi tavba úılgın şu be-adabligiña sen 

ham küyüb úalmagay erdiñ, dedilar. Men pírimden bu sözni eşitib òavf úılıb úorúub 

yürür erdim. Arade uç tört kün ottı, bir kün uç tört úulaç oçaúdın yıraú [134b] yatıb 

erdim. Oçaúdın ot çıúıb meni ortaàa alıb kiyimlarım küyüb turgan ekan. Örnimdin 

turub kiyimlarımnı taşlab úaçıb berirak kelib turdım. Ot, kiyimlarımnı küydürüb 

bolub yana cayıga kirib ketti. Ey birÀdarlar, èazizlarnı bilmaydı, deb har gapni òÀh 

tilga òÀh dilga keltirib yürüş òub emas ekan. ÇarÀ ki alarga ÒudÀ har vakıèa bolsa 

bildirib ve körsatıb turur ekan, deb maõkÿr Úozı DevÀna köp yıàladı. Bu óikÀyani 

Úozı DevÀna´din eşitib kalem sürüb bittim. 

[135a] Naúlast ki: Pírimizni bir äÀdıú Áòund degan Kaşgarí òiômatkarları bar erdi. 

DÀim ùahÀratlarıga suv úuyub berur erdi. Maôkur ãÿfí aydı ki: Pírimizni bir 

karÀmatlarını ãarió körganmen, aytıb beray, dedi. Bir kün pirimiz menga úarab 

aydılar ki: HÀ ãÿfí, suv alıb kel, dedilar. Meniñ köñlümga keldi ki: Pírimiz úollarını 

yuvarmikinler, deb çÀynaknıñ tagide azgine suv bar ekan, alıb bardım. Deròal 

ùahÀratga taraddüd úıldılar. Köp òıcÀlet bolub aydım ki: Men emdi şarmanda bolur 

ekanmen. ÇarÀ ki bul suv úolnı yuvişga zoràa yetar erdi. ÙahÀratga úaydaà yetadur, 

deb köp òıcÀlet bolub turub erdim. Pírimiz aydılar ki: Suvnı ber, deb úollarıàa suvnı 

berdim. Müstaòab úıldılar yana úolumga berdilar. Úuyub bargin, deb ùahÀratlarıàa 
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254 Aãl-ı metinde: nefeóÀt ins 
255 Aãl-ı metinde: niåbet 
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úuyub berdim. ÙahÀratni úılıb boldılar. Yana ayaàlarını yeşib ham yuvdılar. 

ÇÀynakdagı suvnı karasam aãla kamaymay bayagidek turubdur. Pírimiz menga úarab 

aydılar ki: Ha ãÿfí, içgin bu suvnı, ùahÀratdan úalàan åavÀb bolur, dedilar. Harçand 

içtim adaà bolmadı. Ey birÀdarlar, mundın katta karÀmat bolmaydur. ÇarÀ ki u suvga 

bir Àdam úol yuvsa zoràa tÀza bolur erdi, [136a] deb maõkÿr äÀdıú Áòund köp 

yıàladı. Bu óikÀyani äÀdık Áòÿn´nı aàzıdın üzülmay turub ÒÀce Naôar degan bir ãÿfí 

bar erdi. Oturub aydı ki: Ha birÀdarlar, men pírimizni mundın ham katta karÀmatlarnı 

körganmen; ham aytıb beray, dedi. Aydı ki: Bir kün pirimiz kündüzi oòlab yatıb 

erdilar. Tura kelib menga úarab aydılar ki: Hay devÀna, suv tapıb256 kel, dedilar. Men 

Àbdasteni úarasam azgina suv turubdur. Aàızlarını çaykarmikinlar, deb Àlıb bardım. 

Úolumdın Àlıb ùahÀrat úıladurgan kençiña kirdilar. Úulaú salıb turdum, müstaóab 

úılıb yana ùahÀrat ham úıldılar. Daviş [136b] úılıb aydılar ki: Ha ãÿfi, oşa àusl 

úılàanda baàlayduràan pardani alıb bergin, dedilar. Pardani Àlıb berdim, menga bir 

vahm tüşti ki: Bu suv ùahÀratga yetmas erdi. áuslga úaydaà yetadur. Men idiş tapıb 

suv alıb kelsam bolur ekan, deb fikirda turub erdim. Hast(i) pírimiz daviş úılıb 

aydılar ki: Ha ãÿfi, ãabr úıl, dedilar. Tek turdum, àusl úıldılar. Úulaú salsam suvnı 

ÀvÀzı úuddu(óuddı) közedin úuygandek şavillab kelib turubdur. áusl úılıb bolub 

üstibaşlarını kiyib çıútılar. Menga úarab tabassüm bilan külüb aydılar ki: Ha devana, 

bir içse çanúavi basılmayduràan suvnı ùahÀratga [137a] berurmusan. Ál, abdastadagı 

suvıñı özüñ içgin, dedilar. Harçand içdim, adaà bolmadı. Ey birÀdarlar, èazizlarnı 

nazarları tüşüb mubÀrak úolları tekkan suv adaà bolmadı. Ümid úılaman ki siz 

bizdek faúir be-çÀre mürid-i muòliãlarıga naôar-ı maróamatlarını salsalar kimya 

bolub Àòirat ùarafıdın àaní bolsaú èacab emas, deb maõkÿr ÒÀce Naôar äÿfi köp 

yıàladı. Bu óikÀyani ÒÀce Naôar äÿfi´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Bir Mulla äalih äÿfi degan birÀdarmiz bar erdi. DÀim eşik úaúar 

erdi. İçkarıdın zaèifi çıúıb òaramga kereklik aş taèamlarnı Àlıb kirib ketar erdi. [137b] 
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Maõkÿr ãÿfi aydı ki: Pírimizni bir òÀrık èadatlarını körganmen. Sizga aytıb beray, 

dedi.  Aydı ki pírimiz yik satıb, öz kasblarıdın loúma úılıb yer erdilar; amma ikki 

kün, uç künde, bir künde bir taèam úılar erdilar. Özları tanhÀ yemay mihman bilan 

yer erdilar. Bir kün meni buyurdılar ki: Oşah kasbni pulıdın257 òaracÀt úılıb içgarıga 

kirgizgin Àş úılıb çıúarsın. Uç tört òaã mihmanlar keldi. Şular bilan nahÀrı úılaylık, 

dedilar. Òÿb, deb òaracat úılıb kirgizdim; amma pírimizni bir kiçkine Àş yeyduràan 

yaàaç ùabaú258ları bar erdi. Şu ùabaúga aşnı salıb urub içúarıdın [138a] çıúardılar. 

Alıb barıb pírimizni aldılarıga úoydum. MihmÀnlar bilan nahÀrı úıldılar. MihmÀnlar 

toyub úollarını arttılar. Maõkÿr mihmanlardın biri aydı ki: Takãir, bizni on beş, on 

altı ham-rahlarımız bar erdi. Oşalarnı çaúırsaú şu tabarrük aşdın bir loúmadın yeyişib 

úalsa úalay ekan, dedi.  Pírimiz aydılar: Hay hay, köp yaòşi bolur, çaúırıñızlar. 

İnşÀèAllÀh ulardın ham Àşıb úalar, dedilar. Daróal mihmanlarnı biri çıúıb maõkÿr 

şariklarını alıb keldi. Úatar otúuzub Àşnı aldıga úoydı. Pírimiz aydılar ki: Mihmanlar 

òÿb ba-õavú nahÀrı úılıñlar. [138b] Bu yik satıb òaracÀt úılınàan aş, dedilar. 

Mihmanlar òub ba-õavú yeyiştilar, adaà úılalmadı. Maõkÿr mihmanlar bu sırnı körüb 

birbiriga úaraşıb taèaccüb úaldılar. Pírimiz menga úarab aydılar ki: Ha ãÿfí, şu aşnı 

miraòurga alıb bargin, hammaları camè bolub yesun, dedilar. Óÿb bolàay, deb aşnı 

alıb barıb miraòurlarnı camè úılıb berdim. Miraòurlar ham òÿb ba-õavú yeb adaà 

úılalmadılar. Maõkÿr miraòurlarnı sanasam yigirmi beş kişi ekan. Ey birÀdarlar, 

mundın katta òÀrık-ı èadat bolmaydı. ÇarÀ ki bir kiçkine ùabaúdagı Àşnı evvel tört 

kişi, ikinci on altı kişi [139a] uçuncı yigirmi beş kişi yeb adaà úılalmasalar. Bu 

zorkarÀmat emasmu, deb maõkÿr Mulla äÀlió DevÀna köp yıàladı. Bu óikÀyani 

Mulla äÀlió´den eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Bir Òal Murad259 DevÀna degan birÀdarimiz bar erdi. Aydı ki: 

Pírimizni bir uluàluàlarını sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Bir dostum bar erdi; 
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amma özi bayhÿde òilaf-ı şarèi işlarga yuradurgan edi. Bir kün dostumga maãlaóat 

úılıb ayttım ki: Bizni bu yuruşumiz behude ekan. Taleb-i èilm úılıb oúusak bolur 

ekan, dedim. U dostum ham òub bolgay, dedi. Men aydım ki andaà bolsa [139b] 

Miñtípe260 degan cayda bir èaziz çıúúan emişlar. Uşe kişiga bÀrıb bir duèalarını alıb 

andın keyin oúuylık, deb conab òiõmatlarıga yetib keldik. Körüşüb ziyÀrat úıldıú. 

Dilimga kelib aydım ki: Hamma naõr u niyÀz alıb kelib duèa alıb turubdur. Mende 

dünyalıàdın bir nimerse bolmasa úuruú kelib ziyÀrat úılıb úaydaà duèa alamen, hay 

darià, deb afsus yeb turub erdim ki: Pírimiz menga úarab aydılar ki: Ha bala, beri 

kel, dedilar. Yügürüb keldim. Yelkamga şafatlab aydılar ki: Ey bala köñlüñe undaà 

gapni keltirme. [140a] Bizga dünya manôur emas. èEtiúad manôur, kelgin tavba 

úılgın, deb úolumnı alıb tavba berdilar. Birle ham-rah kelgan dostumga úarab aydılar 

ki: U be-adab na-insaf şerigiñ mulla ham bolmaydı. äÿfí ham bolmaydı inşÀ’AllÀh. U 

Àdamdin yıraú yürgin, dedilar. Yana ertesi çaúırıb menga tavaccüh berdilar. Özümni 

bilmay yıúılıb úalıbmen. äÿfílar kötarıb eşikga çıúarıb taşlabdur. Özümga kelib 

úarasam ki aàzımdın küfük Àúıb yatıbmen; örnümdin tursam içimde bir ot yanıb 

turubdur. Bıraú havluúub köçelarga çıúıb [140b] ketibmen. Yalañàaç yalañ ayaà 

mest be-iòtiyar bolub ãÿfílar bu bala cinni bolubdur, deb alıb kelib kündega salıb 

úoyubdur. Neçand kün kündeda yatıbmen; amma kündeda yatganımnı ham 

bilmabdurmen. Pírimiz bir kün yoúlab iltifÀt úılıb aytıbdurlar ki: Ha ãÿfílar, tünav 

küngi úol bergan Òal Murad degan devÀna úanı? äÿfílar aytıbdurlar ki: Taúsir, u 

devÀna cinni bolub köçelarda yalañàaç yalañayaà yürgan ekan alıb kelib kündaga 

salıb úoyduú, debdurlar. Pírimiz aytıbdurlar ki: Ha na-insaflar, oña tavaccuh tekkan, 

cinni bolgan emas. Kündadin çıúarıb Àlıb [141a] keliñlar, debdurlar. äÿfílar alıb 

keldi. Pírimiz iltifat úılıb yalkamga şafatlab urub úoydular. Hoşumga kelib sÀlimül 

aèôa boldum. Ey birÀdarlar, Àgah boluñlar bir tavaccuhlarını kötaralmay, pÀk 

ölayazdım; amma mandin başúa neçand Àdamlarnı kördüm. Tavaccuhlarını 
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kötaralmay, ölüb ham ketgan. Pírimiz astaydil biravga tavaccuh úılsalar, ya öler edi; 

ya cinni bolar edi. Ba-şarù biravga yaòşi nafas úılsalar yaòşi bolub ketar erdi; amma 

yaman nafas úılsalar, yaman bolur erdi. ÇarÀ ki oşal maõkÿr dostumga bir nafas úılıb 

erdilar. Mulla ham bolmaydı, ãÿfí ham bolmaydı, deb oşa nafasları øayiè ketmadı. 

Mulla ham bolmadı. [141b] äÿfí ham bolmadı, köp fasıú bolub şu vaútilarda rasva 

bolub yürübdür. Ey yÀranlar, pírimiz àanímatlar, bir iş úılıb duaèlarını Àlış derkar. 

Ba-şarùı be-parvÀ bolub yürüb duèay-ı badlarını alsa, har kişi aòirati ketse ham èacab 

emas, deb Òal Murad DevÀna bÀz aydı ki: Pírimizni naôarlarıdın yıúılıb ölgan 

Àdamnı ham körganmen aytıb beray sizlarga, dedi. Aydı ki: èAsakalik Esar Áòÿn 

degan bir vakil bar erdi. Pírimizni toàrılarıdın neçand mÀlÀyaèni gapni kÀfirni 

óÀkimiga aytgan ekan. Bir Àdam kelib pírimizga aydı ki: Ey taúãir, èAsakalik Esar 

Áòÿn [142a] sizni toàrıñızdın kÀfirni óÀkimiga neçand behÿda gaplarnı aytıb èarø 

úıldı. Sizni óÀkim çaúırarmikin, dedi. Pírimiz aydılar ki: Òayr nÀ-insaf ekan-a yalàan 

gapni aytıbdur. Sahl künde teşilib úuturub ölar badbaòt, dedilar. SarÀsab úılıb yürüb 

erdim ki sahl furãatda hamma badanları teşilib özi úuturub saúallarını yülüb özini 

aàzıga özi şafatlab şunday resvÀlık bilan öldı. Úuşnuları kelib menga aydı ki be-adab 

Esar Áòÿn´nı görini on ikki kişi namaz-ı bamdad oúub kavladık. TÀ namaz-ı aãràaçe 

hargiz [142b] butmadı. Harçand kavlaymız tar boladı. Aãla köñgimaydur alıb kelib 

zor be-zor ùıúıb úoydıú laóidga, dedi. Ey birÀdarlar, èazizlarnı nafisları øayiè ketmas. 

ÇarÀ ki teşilib úuturub ölar, deb nafas úılıb erdilar. Oşal aytganları boldı. èAzizlarga 

be-adablik úılàan Àdamlarga kör, ham yol bermas ekan. Ey yÀranlar, pírimiz köp 

Àtaş-nafas avliyÀlar duèay-ı badlarını almay. Albatta duèalarını alàay sizlar, deb 

maõkÿr Òal Murad DevÀna köp yıàladı. Bu óikÀyalarnı Òal Murad Dívana´dın eşitib 

úalam sürüb bittim.  

[143a] Naúlast ki: bir èAbd-i Úayyum degan àazineçi birÀdarimiz bar erdi; 

aydı ki: Pírimiz köp Àtaş-nafaslar, Àtaş-nafasliklarını körganmen, men ham aytıb 

beray, dedi. Aydı ki: Pírimizni bir mışıúları bar erdi; amma haç narse ki 

tegmayduràan yaòşi mışıú erdi. Yana bir it bar. İkavı birbirları bilan köp ittifaú erdi. 
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Hatta ki aşnı ham birle içar erdi. U mışıú mihmanòÀnalarga ham kirib yurar erdi. Bir 

kün meni çaúırıb aydılar ki: MihmanòÀnalarnı darparda261siga kaàaz tutıñ kün köp 

savuú bolubtı. Mihmanlar malal bolmasun, dedilar. Òÿb bolàay, deb hamma 

mihmanòÀnalarga kaàaz tuttım; amma pírimizni èadatları [143b] bul erdi ki, har 

úaydaà mihmaniga kelsalar, özları yürüb dasturòÀn salar erdilar. Ertesi dasturòÀn 

salıb yürüb erdilar: Men bÀrıb óaããa kafşlarını kötarıb yürüb erdim. Dar-pardalarnı 

kaàaõlarını körüb köp yaòşi bolubdur, deb òursand boldılar. DastÀròan salıb aylanıb 

yürüb bir mihmanòÀnaga dar-pardasini maõkÿr mışıú teşib çıúıb ketibdur. Pírimiz 

meñga úarab aydılar ki: Ha ãÿfí, bu yarni nimaga çala úoyduñiz, dedilar. Men aydım 

ki: Taúãir, men yaòşi úılıb úoyub erdim; mışıú teşib çıúıbdur, dedim. Pírimiz aydılar 

ki: U na-insaf mışıú be-adab ekan-a, it talab öldürgür, [144a] dedilar. Oşal óalde 

mışıú bilan ittifaú bolub birla ta’am yiyib yürkan it maõkÿr mişıúnı talab oldürdi. 

Harçand acratsak ham bolmadı. Ey birÀdarlar, Àgah boluñlar ki: Pírimiz oşa mışıúnı 

it talab öldürsun, deb nafas úılıb erdilar. Oşal furãatda èetifaú bolub yürgan it talab 

öldürdı. Har kişi pírimizga be-adablik úılıb gaplarını úayırıb kayıtsalar bir balÀga 

giriftar bolãa èacab emas, deb köp yıàladı. Bu hikÀyani maõkÿr èAbd-i Úayyum 

àazinaçiden eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Bir Taş Maómud äÿfi degan birÀdarmiz bar erdi. TÀcik [144b] 

camÀ´asidin bolur erdi; amma özi rast úul erdi. Maõkÿr ãÿfi aydı ki: Ha birÀdarlar, 

Pírimizni bir karÀmatlarını ãarió körganmen; sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: 

Bizni pírimiz èArabÀn262ga terakga, buyurdılar. Mulla NÀãır Áòun ikkavimiz bÀrıb 

èArabÀndın bir munça terak kesib yüklatıb conatdık. èArabannıñ üstiyaàıda Manàıt 

degan elat birÀdarlar bar erdi. Bulardın ham bÀrıb soraylık, åavabdın úalmasun, deb 

bardık. BÀrıb soradik, bir munça terak u yerdin ham tüşti. Oşal teraklardın bir 

arabaga yüklab namaz-ı digerde conadık. èAraban minan Manàıt camÀ´asınıñ [145a] 

ortasıda bir üzülüş adır bÀr erdi. Şu adırga òuftanda keldik. Uşa keça köp karanàu 
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boldı. èArabanga kelişga heç èilac yoú. Na-èilac oşal yerde yatar bolduú; amma oşal 

küni ùa´Àm yemay köp aç úalàan erdik. Bir yerdin barıb ùa´am satıb alaylük, deb eùraf 

canıblarnı úarasaú heç Àdamni aåari yoú; nÀ-èilac úanaèat úılıb turduk. Mulla NÀãır 

Áòun şerigim aydı ki: Pírimiz valí bolsalar bizni óÀlimizdin òabar alsalar kerak, dedi. 

Óıyal otmay bir Kıràız bir nan, bir çaynak çay piyÀlasi bilan Àlıb keldi. Aydı ki: 

BirÀdarlar, sizlar aç úalàandursizlar, munı nahÀrı úılıñlar, [145b] dedi. Nannı úarasak 

pírimizni nanlarıdın, çaynı úarasak… Úand263 sÀlgan çay òÿb ba-õavk yedik nannı, 

içdik çaynı, aãla tügamadi. Bazor adÀ úıldık. Maõkÿr Úıràız úolıga çaynaúnı berdik. 

Ornıdın turub ketti. Men şerigim Mulla NÀãır Áòunga aydım ki: Şu Àdamdin bir 

soray: Nan, çay pírimnikiga oòşaydı, úayerdin aldı ekan, deb ornimdin turub, 

yügürüb úarasam heç kimni daragi yoú, u yaú bu yaúàa úaradım. Heç Àdamni aãarini 

tapmadım. Bu işgÀ óayran bolub bu yerda bir panah264 boladuràan yer bolmasa 

úayaúúa ketti ekan. Bu be-óikmat Àdam emas, ekan attañ, deb puşayman265 úılıb 

şerigimga kelib ayttım ki: [146a] Ha birÀdar, oşa nan pírimizni nanları idi; sorasak 

bolur ekan. Soramay àafil úalıbmiz, dedim. Şerigim şakkaklık úılıb aydı ki: Nima ki 

òafa bolursan. U Àdam bir oàrı Kiràızdur-da, pírimiznikige bargan bolsa aldıga 

çıúargan nandın oàurlab algandur, dedi. Ul keça oşal yerde yatdık. Erte bilan turub 

pírimizni òiõmatlarıga keldik. Pírimiz içgarıdın çıútılar. ZiyÀrat úıldık. Bizga úarab 

külüb aydılar ki: Ha ãÿfilar yolda òub Àç úaldıñızlarmu? Bu vaútdagı ãÿfilar bir kün 

Àç kalsa karamat ùalab úıladur. Yaòşi ham be-çÀre oàri [146b] Kıràız bir nan bilan bir 

çÀynÀk çÀy eltib berdi. Başarù eltib bermasa erdi bu ãÿfilar bizden ham keçibverse 

èacab emas edi, dedilar. BÀz iltifÀt úılıb aydılar ki: Bu ãÿfilarnı şarbatòÀnaga alıb 

kirib dasturòÀn sÀlıñlar, dedilar. Bizni şarbatòÀnaga kirgizib dastaròÀnçılar dasturòÀn 

salıb çıúıb ketti. Şerigim Mulla NÀsır Áòun´àa úarab aydım ki: Ey birÀdar, sizni oşa 

şakkak be-adabliàiñiz aãla úalmadı. Pírimizni aldılarıda meni şarmısÀr úıldıñız-ku, 
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azizlarga har iş muèÀyana maèlum bolub turur ekan. Emdi min ba´d mundaà be-

adab[147a]ligini ikkavmız ham úılmaylık, deb yıàlaşıb tavba úılıb turub erdik. Bir 

Mulla Mü´min degan pírimizni ãÿfíları bar erdi. Oşal ãÿfi üstimızga kirib keldi. Bu 

otgan vakı´alarnı maõkÿr ãÿfiga aytıb berdik. U ãÿfí aydı ki: Undaà bolsa bu keça 

men, bir katta sır körganmen; sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimiz namaz-ı 

òuftanni oúub çıúıb uşbu şarbatòÀnaga kirib olturdılar. Menga úarab aydılar ki: Ha 

botam, bir çaynakda çÀy bir munça nan alıb keliñ, dedilar. Òub bolàay, deb yügürüb 

barıb alıb kelib aldılarıàa úoydum. Yana aydılar ki: Bu çÀynÀkga [147b] azgine 

navvat ham salıb úoygın; amma bu çÀydan siz ümid úılmañ. Sizga berilmaydı. Men 

bir fast istiraóat úılıb alay, deb yattılar. Men yügürüb barıb navvat alıb kelib 

çÀynakga sÀlıb úoydum. Barıb ayaàlarını uúalab turub uúlab úalıbmen; bıraú uyàanıb 

úarasam pírimiz uòlab yatıbdurlar. Derhal çaynÀknı úarasam içida çÀyı nandın ham 

bittasi yoú. Òayran bolub şarbatòÀnade turàuçı ãÿfilardın soradım. Bu çÀynı kim içti, 

bu nÀnnı kim aldı, dedim. æÿfilar aydı ki: Bu yarga heçkim kirgan emas. Pírimizni 

çaylarını kim içar erdi. [148a] Nannı be-ruòsat kim alar erdi. Pírimiz bir saèat keyin 

uyàanıb ornılarıdın turub ùahÀrat úılıb namaz-ı tahaccüd oúudılar. Tang attı namazga 

çıúıb kettilar. Men çaynaknı Àlıb takcaga úoydum. Òali ham òıcÀlet bolub turub 

erdim ki: Bu çaynı kim içti ekan, deb. Sizlar kelib bu óikÀyani úıldıñızlar. Yana bu 

işga taèaccüb úalıb turubmen, dedim. Maõkÿr Taş Muóammed äÿfi aydı ki: Ey 

birÀdar, uşÀl çÀynak úanı bizga körsatıñ, dedi. ÇÀynÀknı tÀkçadın Àlıb aldılarıga 

úoydum. ÇÀynÀknı körüb birbiriga úarab yıàlaşıb aydılar ki: Ey birÀdar, keçasıdagı 

Kıràız alıb bargan çÀynÀk şul-ku [148b] aytmavdum ki: Bu nÀn, pírimizni nÀnları 

munda bir gap bar, deb; siz şakkaklık úılıb har narsa, dediñiz. Oşal çÀy Àlıb bargan 

kişi pírimiz ekanlar. Özları ham kelgan vaútimizda iôhar úılıb ayttılar-ku bir Kıràız 

çÀy alıb bardımu, deb?!  Bildik ki pírimiz be-şak valí ekanlar, deb köp yıàlaşıb çıúıb 

kettilar. Bir sÀèatdın keyin şarbatòÀnaga pírimiz kirdilar. Men be-adabÀne èarz úıldım 

ki: Taúãir, Taş Muóammed äÿfi bilan Mulla NÀsır Áòun şundaà deydur, deb ötkan 

vakıèalarnı ayttım. Pírimiz iltifat úılıb aydılar ki: Òayr, har kişi maúÀm-ı abdalàa 
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yetse uç yuz yetmiş farsaò yol bir úadam boladı, [149a] debdurlar. èAzizlar andaà 

bolsa èAraban(Aravan) ikki farsaò ham kelmaydur. Bir úadamga yüzden bir ham 

emas. äÿfilar şu yerga kelib içgandur. Özları fahmlÀmabdur, deb küldilar. Ey birÀdar, 

pírimizni úalamlarıdın bildim ki: Özları maúÀm-ı abdalga yatgan ekanlar. äÿfilar özi 

kelib içgandur, deb úamab úılıb bekittilar; amma muúarrar bildim ki çaynakdagı çay 

ornide turub yoú bolgandın. Maõkÿr ãÿfilar ki özları èilm-i karÀmat manan uzatıb 

bergan ekanlar. İnşÀ´AllÀh bu úalamga heç şak yok. ÇarÀ ki pírimizni mundın ham 

uluà karÀmatlarını köp körganmen, deb maõkÿr Mulla Mü´min äÿfi köp yıàladı. Bu 

óikÀyanı Mulla Mü´min´din eşitib úalam sürüb bittim.   

[149b] Naúlast ki: Pírimizni bir Muhammad äıddık Òalífa ve Rahman Úul 

äÿfi degan tegirmançıları bar erdi. Maõkÿr ãÿfilar aydı ki: Pírimizni bir karÀmatlarını 

ãÀrió kördük. KarÀmatları şul ki: Toúsan tüşüb köp sovıú bolàan erdi. Yetti taş 

tegirman, bir üyda yurar erdi. Maõkÿr tegirmannı suvı úara suv erdi; amma aú suv 

muzlab hamma şu tegirmanga kelar erdi. Bir kün namaz-ı şÀmdın suv úurub 

tegirmanlar yatıb úaldı. Nima boldı ekan, deb alışnı başıàa barsak suv urub ketibdur; 

amma alışnı baylaşnı haç èilacı yoú. Bu keça turub úalsa hamma yoúnı cer úılıb Àlıb 

[150a] ketadur. Ya pírim emdi madat úılàaysiz, deb uç tört baà faúal tapıb266 kelib 

Àlışga basıb erdik. Alış maókem bolub suv tegirmanga úarab yürüb ketaverdi. Ey 

birÀdarlar, pirimiz be-şak valí ekanlar madat úıldılar. ÇarÀ ki u alışnı yigirmi araba 

óaşak bilan ham baylab bolmas erdi, deb köp yıàlaşıb turub erdi ki: Pírimizni bir 

èAbd-i Úayyum degan ãÿfiları bar erdi. DÀ´im òanaúahnı unını tartar erdi. Maõkÿr 

äÿfi yıàlab aydı ki: Ey birÀdarlar, tegirmannı alışnı suv orışıdan men vÀúıf erdim. 

Sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Uşal tegirmannı [150b] suv uraduràan küni 

namaz-ı èaãrdan ilgarıraú pirimiz meni çaúırıb aydılar ki: Hov ãÿfi, barıb 

tegirmançılar ya ayıtgin. Bu keça alışnı suv uradur, iótiyaù267 bolsun, dedilar. Men 

esimdin çıúıb barıb aytmabmen. Òuftan oúuàandın keyin meni çaúırdılar. Ha ãÿfi, 

                                                
266 Aãl-ı metinde: tÀfib 
267 Aãl-ı metinde: ióùiyaù 
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kel; meni ayaàımnı uúalaàıl, dedilar. Barıb mubÀrak ayaàlarını uşlasam muznı 

uşlagandık. Úolum sovúattı, bu sırga taèaccüb úalıb turub erdim ki, özları iltifat úılıb 

aydılar ki: Ey devÀna aytmavdum ki barıb tegirmançılarga òabar bergin, tegirmannı 

alışın. Suv oradı, deb sen be-adab òabar bermadiñ. U ladan tegirmançılar bizni ham 

faúalàa koşub [151a] alışga bastılar, deb tabassüm bilan küldülar. Maõkÿr ãÿfi aydı 

ki: Har yarda yoúlasa óÀøır bolur ekan. Bizdek lÀdanlar bilmas ekanmız, deb köp 

yıàladı. Bu óikÀyani èAbd-ı Úayyum äÿfi´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Bir Mulla äÿfi degan birÀdarimiz bar erdi. Maõkÿr ãÿfi aydı ki: 

Pírimizni bir kaşflarıdın aytıb beray, dedi.  Aydı ki: Mulla Abd-ı Rasul degan bir 

mulla baça bar erdi. Pírimizni madrasalarıda oúub yürar erdi. U bala bir mulla baçça 

bilan maãlaóat úılıb Úarateginga barıb oúusaú bolur ekan, deb úaçıb ketib erdi. 

Karatkinga barıb [151b] beş altı ay turub úaytıb keldi. Menga aydı ki: Ey birÀdar, 

pírimizni bir ziyÀrat úıldırıñ meni, dedi. Òÿb bolàay, deb alıb kirdim. Pírimizni 

ziyÀrat úıldı. Pírimiz maõkur mullaga úarab siyasat bilan aydılar ki: Oltur bu yerga 

na-insaf sen bir mulla baççanı yoldan çıúarıb alıb kettiñ. Úarateginni kiraberişida bir 

mascid bar erdi. Uşanda barıb yattıñlar. Bir toñboyun TÀcik kirib şerigiñni 

basúınçılık úıldı. Bilib turub nimaga indamadıñ. Ey nÀ-insaf sükÿt-ı268 èalÀmat rıøa 

bolur sen ham günâhkar bolduñ-ha ra´islar Àlıb çıúıb bunı adabga on bir darra taèzir 

beriñlar, [152a] dedilar. Ra´islar Àlıb çıúıb taèzir berdi. Bir òılvatga tartıb u mulladın 

soradım ki: Ey birÀdar, nima günah úılıb erdiñ ki pírimiz mundaà siyÀsat úılıb taèzir 

berdilar, dedim. Maõkÿr mulla aydı ki: Men şerigim mulla baçça bilan Úarateginni 

kiraberişide bir mascid bar ekan. Şuña kirib yattıú. Uç tortte TÀcik kirib olturdı. Bir 

fasdın keyin bittasi yatıb úaldı. Başúası çıúıb ketti. Men uyàÀú yatıb erdim. Bir vaút 

bar erdi ki óaligi badùÀl TÀcik şerigim minan òilÀf-ı şarè işga maşàul boldı. Men 

misÀfir Àdam bir narse dişga úorúub tek turdum. Pírimiz şunı ayttılar: [152b] Ey 

                                                
268 Aãl-ı metinde: süküt 
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birÀdar, pírimiz köp uluà ekanlar, bu õÀt-ı şarifga heç namarsa parda269 bolmas,  bilib 

turur ekanlar. ÇarÀ ki oşal óÀdiåa270 bolgan yer manan şul òanaúahnı urtası on ikki 

künlük kelür erdi; amma bu vakıèanı haçkimga men eyitkan emas erdim. Pírimiz har 

úayırda bir sır otsa körüb turur ekanlar, deb maõkÿr Mulla èAbd-i Rasul meni 

aldımda köp yıàlab tavba úıldı, dedi. Bu óikÀyani Mulla Mü´min äÿfi´din eşitib 

úalam sürüb bittim.  

Naúlast ki: Mulla BahÀdır271 degan bir birÀdarimiz bar erdi. Pírimizni bir 

kaşf-i karÀmatlarıdın sizga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Maàzum úışlaúlıú Òal Naôar 

degan bir TÀcik bar erdi. Özi oàrı úaraúçı úumarbaz 272[153a] ve calabbÀz ve baçabÀz 

ve bÿzeòÿr ve şarÀbhÿr köp şerÀratpíşe273 erdi. Bir vaút namaz ham oúumas erdi. Bir 

kün pírimiz namaz-ı şÀmnı okub çıúúanlarıdın keyin meni aydılar ki: Hay Mulla 

BahÀdır DevÀna, sen bÀrıb Maàzum úışlaúlık ÒÀl Naôar äÿfi´ni aytıb kelgin, dedilar. 

Hÿb bolàay, deb conadım; keteyatıb dilimga keldi ki: U Òal Naôar bir rak´at namaz 

oúumayduràan. Be-namaz fÀsıú erdi. Pírimiz bu badbaòtnı ãÿfi dedilar. Bu úaydaà 

gap, deb barıb óaligi Òal Naôarnı çÀúırdım. Aldımga çıútı. Aydım ki: Yürüñ, sizni 

pírim çaúıradılar, dedim. Aydı ki: Òub bolàay ba-cÀn-ı dil barurmen. ÇarÀ ki men uç 

yıldın beri dilimga keltirib [153b] aytur erdim ki: Bu kişi valí bolsalar meni çaúırıb 

tavba berÀdılar. Bolmasa özümçe barıb tavba úılmasmen, deb yurar erdim. Bu kün 

namaz-ı peşinden keyin uòlab yatıb tüş körübmen; tüşümde hast(i) ÍşÀnımız 

aytadurlar ki: Ha nÀ-insaf fÀsık, uç yıldın beri aytasan ÍşÀn özi karÀmat minan Àlıb 

barmasa, men tavba úılmaymen deysan, şu deyişiñ katta be-adablik. ÇarÀ ki 

èazizlarnı sınaş ham küfr. Úoşnılıknı óurmati òata ketmagin. Bu kün saña tavba 

berurmen. Bar, tahÀrat úılıb kelgin, dedilar. Òub bolur, deb yıàlab turub oyàanıb 

ketibmen. Úarasam [154a] namaz-ı èaãr-ı úaôa bolay, debdur. ÙahÀrat úılıb namaz-ı 

                                                
269 Aãl-ı metinde: farda 
270 Aãl-ı metinde: óÀdise  
271 Aãl-ı metinde: BehÀtir 
272 Aãl-ı metinde: humarbaz 
273 Aãl-ı metinde: fíşe 
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şÀmnı oúub bu nima óikmat ekan, deb istiàfar aytıb yıàlab turur erdim. Siz keldiñiz 

inşÀèAllÀh barurmen, deb deróal Àtlanıb274 menin bilan ham-rah keldi. İçgarı kirib 

ãÿfilardın pírimiz úayırdalar, deb sorasam; aşòÀnade ekanlar úaydaà maèlum 

úalurmen, deb turub erdim. Bir ãÿfi aşòÀnadin yügürüb çıúıb aydı ki: BahÀdır bilan 

Òal Naôar kimdur, dedi. Men bizdurmiz, dedim. Yürüñlar, pírimiz çaúırıb 

yatıbdurlar, deb başlab Àlıb kirdi. Pírimizni ziyÀrat úıldık. Pírimiz [154b] Òal 

Naôar´ga úarab aydılar ki: Ha lÀdan, uç yıldın beri aytar erdiñ ki bu kişi valí bolsalar 

meni çaúırıb bÀrıb tavba beradirlar. Bolmasa tavba úılmaymen, der erdiñ. Şu deyişiñ 

òatÀ. ÇarÀ ki èazizlarnı sınÀş günÀh-ı èaøímdur. Òata yolda ketmasun, deb binÀbarin 

çaúırıb tavba beray, dedim. Bu kün namÀz-ı èaãrda ham tüş körüb erdin-ku, kelgin 

tavba berÀyın, deb úolunı uşlÀb tavba berdilar. Maõkÿr Òal Naøar eşikka çıúıb menga 

aydı ki: Ey birÀdar, men bu kişini karÀmati bolsa, meni Àlıb bÀrıb tavba beradılar, deb 

bu sırnı haçkimga aytgan emas erdim. Bildim ki pírimiz be-şak valí [155a] ekanlar, 

deb köp yıàlab üyiga ketti. Yana pírimiz meni çaúırıb aydılar ki: Ha Mulla BahÀdır 

keteyatıb ayttıñ ki pírimiz bir rekèat namaz oúumaàan badbaót ãÿfi dedilar, dediñ. Bu 

kün namÀz-ı şÀmnı oúudu-ku, nimaga yalàan aytasan, deb küldilar. Ey birÀdarlar, 

Àgah boluñlar ki bu kişini kaşf-i karÀmatları köp øÀhir, mundın başka ham 

karÀmatlarını köp körganmen; amma bu kişi bilmadılar, deb hargiz be-parvÀ 

bolmañlar, deb maõkÿr Mulla BahÀdır DevÀna köp yıàladı. Bu óikÀyani Mulla 

BahÀdır DevÀna´din eşitib úalam surub bittim. 

Naúlast ki: Bir èAbd-ı Úayyum äÿfi degan birÀdarimiz bar erdi. Maõkÿr ãÿfi 

aydı ki: Pírimizni bir maúÀm-u martabalarıdın aytıb [155b] beray, dedi. Aydı ki: 

Pírimizni eşiklarıda it, mışıú bisyar köp erdi. Köpligini vachı bul erdi ki ziyÀratga 

kelgan Àdamlarnı ergaşıb kelgan itları òanaúÀhda turub úalur erdi. Harçand ursak 

ham kitmas erdi; amma birbirları bilan it ve mışıú hargiz uruşmas erdi. Bu óikmatga 

óayran úılıb yurar erdim. ÚaøÀra ramaøÀn-ı şarif keldilar. Uç tört kün roza tutub 
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erdik. Bir kün pírimiz meni çaúırıb aydılar ki: Ha ãÿfi, barıb İmam Naøar äÿfi bilan 

Óasan Bay äÿfini aytıb keliñ, dedilar. Yügürüb barıb aytıb keldim. Pírimiz maõkÿr 

ãÿfilarga úarab aydılar ki: Ha İmam Naøar äÿfí, sen itlarnı baúın, Hasan Bay äÿfí 

mışıúlarnı baúın. ÇarÀ ki it mışıúlar òabımda kelib menga èarø úılıb aytadur ki: Ha 

taúãir ramaøanda bizga köp cabr bolur ekan kündüzi heçkim taèÀm emas ekan. İfùÀr 

vaútinda Àdamlarnı aldıga barsaú bizni urub eõa barur ekan. Biz köp muøùar bolduk. 

Şul toàrıdın sizga èarz úıldık ki iltifÀt úılıb bizlarga ham bir vaôifa taèyin úılsañız, 

deydurlar. BinÀbarin sizlarnı çaúırıb bu canvarlarga vaôífa275 taèyin úılay, deb 

turubmen. Ha it baúar ãÿfi, sen ayttılar ki: har küni ellik dÀne nÀn, bir úazan aş, uç 

künde bir höküz soyub bergay sen, dedilar. [156b] BÀz mışıú baúÀduràan ãÿfíga 

úarab aydılar ki: sen mışıúlarga har küni yigirmi tört nan şunga yeraşa soyuk aş uç 

künde bir koy suyub barursen, dedilar. Maõkÿr ãÿfilar òub bolàay, deb pírimizni 

amrlarını dÀim úılıb yurar erdi: Ey birÀdarlar, Àgah boluñlar ki pírimiz be-şak valí 

ekanlar. ÇarÀ ki it u mışıú óayvanÀt parrandayu çarrandalarnı ham tilini bilib gap 

uruşar ekanlar, deb maõkÿr èAbd-ı Úayyum äÿfi´din eşitib úalam sürüb bittim. Bu 

vakıèalarga òayran bolub yürür erdim ki bir Òal Murad DevÀna degan birÀdarimiz 

[157a] bar erdi. Menga kelib aydı ki Ey birÀdar, men mundın ham katta sırnı 

körganmen sizga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimiz menga köp iltifat kelib yoklab 

turar erdilar. Menden bir be-adablik ãÀdır boldımı ki pírimiz neçand vaút boladı ki 

meni yoúlamaydılar, deb köp be-ùÀkaù bolub dilimga keltirim erdim ki şu eşikdagi ala 

itni bir ursam, it barıb pírimizga èarø úılsa, bu itni şarÀfati bilan men resvÀ úullarını 

yoúlasalar èacab emas, deb barıb itni bir teftim; ornıdın turub úaçtı. Cayımga 

barayın, deb arúamga [157b] úaytıb tört úadem basıb erdim ki Mulla BahÀdır Ra´is 

äÿfí bar erdi. Yügürüb kelib menga aydı ki: Ha birÀdar, pírimiz sizni çaúırıb 

turubdurlar. Yürüñ bu yaúúa, dedi. Daróal yügürüb òiõmetlarıga barsam 

òaãòÀnalarıda olturubdurlar. Salam úılıb ziyÀrat úılıb mubÀrak úollarını öptum. 
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Pírimiz menga úarab aydılar ki: Ha na-insaf, ala itnı nimaga tefib urdun olturub turub 

közüm uyúuàa bargan ekan. Maõkur aytıb kelib èarø úıldı ki: Ùaúsir, men be-òaã 

yatıb erdim. Òal Murad DevÀna kelib arúamga bir tefti úorúub pak yüragim çıúıb 

ketayazdı, deydur. Sen be-adab [158a] üstüña malla ton keb başıña malla salah urab, 

özüñni ãÿfí úılıb be-çÀre itnı aõÀ barıb úorkutasınmu? Be-adabni taèziriñ şul ki malla 

ton keyib malla sal uraşga tavba úılgan ki Àdamlar seni malla tonuñni malla sallañni 

körüb bu òÿb yaòşí Àdam ekan, deb pand yamasin; emdi min baèb suratiñni ãÿfí úılıb 

yurma, dedilar. İltifÀtlarıàa úulluà, deb daróal çıúıb bir Àh dürdani salla úılıb başımga 

orab aldım. Ey birÀdar, Àgah bolub yürüñ ki pirimiz bilmayduràan iş yoú ekan; amma 

közüm uykuàa baràan ekan tüşümde kelib it èarø úıldı deganları úumab ekan. ÇarÀ ki 

aldıları da [158b] turgan ãÿfílardın suradım. Aydılar ki: Pírimiz uòlaàanları yoú erdi. 

Biz bilan gap uruşub turub erdilar. Daróal Mulla BahÀdır Ra´is´ni çaúırıb aydılar ki: 

Ha ra´is, daróal Òal Murad DevÀna´nı alıb kelgin, dedilar. Daróal ra´is çıúıb sizni 

alıb keldi, dedi. BinÀberin ayttım ki: Uòladım deganları úıymab, deb maõkÿr Òal 

Murad DevÀna birÀdarim tavba úılıb köp yıàladı. Bu óikÀyanı Òal Murad 

DevÀna´din eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Úoràantepe276lig Sayyid Manãur äÿfi degan bir birÀdarimiz bar 

erdi; amma özi rast úul ve rast köy erdi. Maõkur äÿfí aydı ki: Pírimizni bir [159a] 

úahr-ı àaêablarıdın sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Bizniñ maóallamizda bir 

Úaraúul degan ãÿfí bar, bir munça yÀrini pírimizga ãadaúa úılàan erdi. Maõkur 

Úaraúul ãÿfí menga aydı ki: Ey birÀdar, yarimni pírimizga-ku hadiya úıldım. Bir yola 

òaù úılıb alıb barıb tabşursam bolur ekan, dedi. Men òub yaòşi bolur, deb birla şib 

úaõını aldıga bardık. Úaõıga Úaraúul ãÿfí èarø úılıb aydı ki: Ha taúãir pírimga 

birmunça yar hadiya úılıb erdim. Şuña vaåíúa úılıb bersañız, pírimga alıb barıb 

tabşursam, deb ikki tanga úaõını aldıga taşladı. Úaõını aldıga taşladı. Úaêı aydı ki: 

Ha ãÿfi yigirmi beş tangadın bir pul kem [159b] bersañız mühr basmaydurmen, dedi. 
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Úaraúul äÿfí aydı ki: Pulum277nı barı şul erdi; òaù úılıb barmasañız, meyliñiz, deb 

çıúıb kelaverdim. Men ham arúasıdın çıúıb kelib aydım ki: Ha birÀdar, òafÀ bulmañ 

yana safarga úılıb barsaú bolur, ta´òir úılmay. Pírimizni òiõmatlarıga berayluk, deb 

conab pírimni òiõmatlarıga kelib ziyÀrat úılduk. Pírimiz Úaraúul ãÿfíga úarab aydılar 

ki: Ha ãÿfi, falan yerde ki tützar tirakzar havliñizni bizga hadiya úıldıñızmu? Hov 

taúãir, dedi. Yana iltifÀt aydılar ki: Bu ãÿfi yerni bizga hadiya úılıb berayın, deb erdi. 

[160a]; amma úÀêı yigirmi beş tanga bermeseñ mührümnı basmaymen, deb bu ãÿfini 

òafa úılıb mühr basıb bermadı, dedilar; amma biz haçkimga bu sırnı aytgan emas 

erdik. Pírimizni özlarıga hamma iş èayan ekan, deb ayaàlarıàa yıúılıb yıàlab tavba 

úıldık. Ketişimizde pírimiz iltifÀt úılıb menga úarab aydılar ki: Ha Sayyid Manãur 

äÿfi, oşal bitiñ bolub olgür kaõıga barıb aytgan. Pírimiz aytadur: Oşa úaõı yigirmi 

beş tanga Àlıb mühr basaduràan mas´alani bizga bitib yibarsun, dedilar. Òub bolàay, 

deb deb conab üyümga tüsmasdan [160b] togri úaêını eşikiga barıb tüştüm. Úaêı 

bilan salamlaşıb körüşüb aydım ki: Taúãir, pírimiz sizga salam aydılar. Salam şul ki, 

úaêı bir vaãiúaga yigirmi beş tanga bermekünçe mühr basmaymen, debdur. Şunı 

masèalasini bizga bitib yibarsun dedilar, dedim. Úaêını ranki uçub haç narsa 

diyalmadı, uyuga kirib ketti. İkki kün bítab bolub yatıb öldı. Òış aúrabÀları maõkÿr 

úaêını betini Àcıb úarasalar gÿya úazannı kötidek úarayıb ketibdur; amma úaêını 

betini úara bolub ölganı hammaga şöhrat bolub yayıldı. Ey birÀdarlar, be-parvÀ 

bolmay Àgah boluñlar ki: Pírimiz [161a] köp ataş-i nafas ekanlar. ÇarÀ ki betiñ úara 

bolub ölgür úÀêı, deb ki nafas úılıb erdilar. Nafasları øÀyiè ketmay. Beti úara bolub 

öldı, deb maõkÿr Sayyid Manãur äÿfi´din eşitib kalem sürüb bittim. 

Naúlast ki: Bir Mulla Mü´min äÿfi degan birÀdarimiz bar erdi. DÀim 

pírimizni Àldılarıda turub kelgan Àdamlarnı manôur úılıb ketaduràanlaràa cavab Àlıb 

barar erdi. Maõkÿr ãÿfi aydı ki: Men ham pírimizni ataş-i nafasliklarını körganmen; 

sizlarga aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimizni yer beva ÒorÀsanlık Dost Óacı 
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degan[161b] müridları bar erdi. Bir kün ramaøanda namaz-ı camèa oúuàalı keldi. 

Kirib pírimizni ziyÀrat úıldı. Pírimiz aydılar ki: Hay Óacı, olturuñ siz köp be-adab 

bolub cank calga aralaşıb pÀre biduràan ham bolub siz yana úaêı miñbaşını aldıga 

barıb ham gap ham ùabaú buladuràan ham bolub siz siz òudÀkuy Àdemàa bu işlar 

lÀzım emas, dedilar. Meõkur Dost Óacı, pírimizni gaplarını úaydırıp aydı ki: Taúãir, 

èarø èarøım bul ki, miñbaşı úaêı köp yaòşí ãÀlih Àdamlar canÀbınıñızga ham köp iòlÀã 

(u) èetiúadları ziyÀda binÀbarin olarnı soóbatiga [162a] barurmen, dedi. Pírimiz 

maõkÿr ãÿfiga àaêabları bilan úarab aydılar ki: Hay nÀ-insaf, men bilmaydurmenmu 

ki ôÀlimlarnı menga yaòşí, deb aytasın yuúalıb ketgin, emdi sen nÀ-insafnı hargiz 

kurmayın, deb çıúarıb yabardılar. Barıb òanaúahga kirib ikki rakèat namaz-ı nafil 

oúub yaúılıbdur. ÓayÀl otmay ãÿfílar zambarga sÀlıb pírimizni òiømatlarıga alıb 

kirdi. Maõkÿr ÓÀcı pírimizni Àldılarıda köp yıàlab tavba úıldı. Pírimiz aydılar ki: 

Òayr, biz günahıñıznı ötuñ Àòiratıñızga naúã bolmas inşÀèAllÀh; amma èumriñizga 

ziyÀrat úıldınız, dedilar. [162b] Hamma yÀr birÀdarlar yıàlaşıb kotarıb çıúıb oyka Àlıb 

ketti; oyka barıb oşal kiçesi vafÀt úıldı. اإلیھ راجعون    ً ّ ن ِ ّا Ϳّ وإ  Ey birÀdar, sizlarga 278قالواإن

naãióat şul ki pírimizni aldılarıda har gapni be-adabÀne gap urmañızlar. ÇarÀ ki bu 

óÀcıdın başka be-adablik úılıb civanmert olgan Àdamlarnı ham köp körganmen, deb 

maõkÿr Mulla Mü´min äÿfi köp yıàladı. Bu óikÀyani Mulla Mü´min äÿfí´din eşitib 

úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki: Maõkÿr Mulla Mü´min äÿfi bÀz aydı ki pírimizni haúlarını icÀzat 

bayt tapgan Àdamni körganmen; sizga aytıb beray, [163a] dedi.  Aydı ki: Baàış Dost 

be-degannı oàlu èAli Bay äÿfi degan yekib bar erdi. Pírimizni şalı pÀyalarını ekan 

erdi. Şalını aldı. Pişgan vaútide bir kün kelib pírimizni ziyÀrat úıldı. Pírimiz 

dahúanga karab kulub turub aydılar ki: Ha na-insaf ãÿfí Àdamlar öziniñ ekan 

eganlarını adlını özi yıyalmay bizga alıb kelursen. Be-adab çarÀ bizni şÀlımızdan be-

icazat òÀtununuñ bilan tuyub şulı úılıb yediñ. Emdi işiniñ bolmadı öziña ziyÀn úıldıñ. 
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Şu be-adabliniña óatununun şal bolub oladı. Öziniñni [163b] hamma badallarıñ 

tişladı, dedilar. Maõkÿr dehúÀn yıàlam sarab çıúıb ketti. Arúasıdın bÀrıb soradım ki: 

Ey birÀdar, pírimiz sizga mundaà gap ayttılar; nima vaúıèa otub erdi, dedim. Dahúan 

aydı ki: Meni günahım yol erdi ki şÀlimizni aldı pişgan ekan òÀtunum aydı ki: 

ŞÀlidin azkine sıdırıb alıb kelsañiz yañilik bir Àş úılıb yesak, dedi. Òÿb bolàay, deb 

azkine sıdırıb alıb kelib òÀtunum bilan tuyub şula úılıb yeb erdik; amma sırnı haçkim 

emas erdi. Azizlarga iş èayan ekan; tavba [164a] úıldım, deb yıàlab ketti. Bu nima 

óikmat ekan, deb sarÀsab úılıb yürar erdim. Óayal utmay maõkÿr èAli Bay´nı 

òÀtunını úol ayaàı şal bolub oldı; amma öziniñ hamma badanları teşilib köp èaõablar 

tartıb uluş martabaga yetti. Ey birÀdarlar, Àgah boluñlar ki pírimiz bilmayduràan; iş 

yok ekan, pírimiz bilmaydılar ve kurmaydılar, deb bir nersalarını hargiz be-cÀ 

úılmañiz. Albatta albatta, deb Mulla Mü´min äÿfí köp yıàladı. Bu óikÀyani maõkÿr 

Mulla Mü´min äÿfí´din işitib úalam sürüb bittim. 

[164b] Naúlast ki: Bir Mulla NÀãır deygan Ùacik ãÿfíları bar erdi. Men 

pírimizni bir òÀrıú-ı èÀdatlarıdın aytıb beray, dedi. Aydı ki: Pírimiz niyÀzbaturlık bir 

İsóak Bay Baçe degan ãÿfiları bar erdi. Bir kün şal bolub pírimizni òiõmatlarıga 

keldi. Maôkur Bay Baçe meni çaúırıb aydı ki: Ey birÀdar, meni muràulanda 

birmunça yerim bar erdi. Şunı on ikki ùanabini pírimizga hadiya úılıb erdim. Emdi 

oşal yerimni hammasini hadiya úıldım. Úaêı´nı Àlıb kelib meni tilimden pírimga òaù 

úılıb beriñ, dedi. Men tikşib aydım ki: Ey birÀdar, eylikarı on ikki ùanab hadiya 

úıldım, dediñiz. BÀz hamma yerimni [165a] hadiya úıldım, deydursız. Sabab nima, 

dedim. Maõkÿr Bay Baçe aydı ki: Ey birÀdar, mendin köp be-adablik ottı. BinÀbarin 

hammasini hadiya úıldım. Meni be-adabligim şul ki dilimda aytıb erdim ki on ikki 

ùanab yerimni hadiya úıldım pírimga, deb; amma haçkimga iôhar úılàan emas erdim. 

Bir kün dilimga kelturub aydım ki: Naõar úılàan yerimni satıb pulını yerimni özüm 

yesam yerimni pírimga bersam, deb yatıb oòlab úaldım. Tüşümde pírimiz kelib 

aydılar ki: Ha na-insaf bizni pírimizni satıb yerimni özüñ yeb yerimni bizga beramen 

deydursen. Kim orkatı [165b] saña mundaà óayle´i nay rangni ey be-adab kaõôab, 
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deb èasÀlarını óavÀla úılıb erdilar. Úaçamen, deb uyàanıb kettim. Ornimdin turayın, 

deb óarakat úıldım, turalmadım. Úarsam şal bolub úalıbmen. Ey birÀdar, maúam 

tapgan, èazizlarga atagan nersaga òıyÀnat úılıb bulmas ekan. Şu be-adabligimga 

hamma yerimni pírimga hadiya úıldım, deb köp yıàladı. Maõkÿr Mulla NÀãır aydı ki: 

Ey birÀdar, pírimizni mundın başúa karÀmatlarını köp körganmen, deb köp yıàladı. 

Bu óikÀyani Mulla NÀãır´dın eşitib úalam sürüb bittim. 

Naúlast ki… 
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3.2. METİN KURULUMUNDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

Üzerinde çalışma yaptığımız Menâkıb-ı Dükçi İşan eseri, Çağatay dilinden 

Özbekçeye geçiş dönemine ait olması ve bu devrin dil özellikleri günümüz 

Türkçesine çok yakın olmasından anlam bakımından Türkiye Türkçesine çok 

yakındır. Yerel telaffuz olan Nemengan şivesinde söylenilmiş olması seslendirmede 

farklılıklar oluşturmaktadır. Görüleceği üzere pek çok kelime her iki lehçede de 

halen aynı veya yakın anlamlarda kullanılmaktadır. Şive farkından dolayı telaffuz 

şeklinin yanına parantez içinde edebi dilde yazılış şeklini de yazdık. Ayrıca şive 

farkından değil; mübeyyizlerin yanlış yazımından olabilecek yanlışları, olması 

gereken şeklini parantez içinde yazdık. 

  Bunlara misal: ayt(ı) [vr.4a], Añ (anıñ) [vr.8a], hast(i) [vr.11b], 

bal(a)larnı[vr.12a] 

Sonra bulunduğu yerde anlama uygun gelmeyen kelimeleri ve anlamını 

çıkaramadığımız, yanlış yazılma ihtimali olan kelimeleri parantez işaretinde soru 

işaretiyle ‘(?)’ gösterdik. Örnek: adamiyyat (?) [vr.30a] 

  Olması ihtimal olan kelimeleriyse çörçöb(çarçab?)[vr.35a] örneğinde olduğu 

gibi parantez içindeki olması ihtimal kelimenin yanına soru işareti konularak 

gösterilmiştir. 

Cümlenin anlamı tamamlanmadan bitmemesi gereken yerde son bulup başka 

bir cümleden devam etmesini varak 148a’da olduğu gibi ‘?!’ soru ve ünlem 

işaretlerini birlikte kullanarak gösterdik. 

 Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler “ À, í, ÿ” harfleriyle harfiyle 

gösterilmiştir. 

Alıntılarda ayet, hadis gibi Arapça ifade geçmişse olduğu gibi aktarılmış, 

Arapça klavye kullanılarak alıntıdaki orijinal şekline sadık kalınmıştır. 

Eserdeki varak numaraları köşeli parantezle [ ] gösterilmiştir. 
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3.3.ESERDE GEÇEN TARİHİ ŞAHSİYETLER VE YERLER VE KİTAPLAR 

ESERDE GEÇEN YER İSİMLERİ 

Andican: [vr.75b, 105a] 

‘Aãaga: [vr.29a, 57b, 58a, 93a, 94b, 95a] 

Bazarúoràan: [vr.62b, 63a] 

CedemubÀrek: [vr.43b] 

Culka: [vr.63a] 

Cumàal: [vr. 68a] 

Dehbid: [vr. 42b] 

Eravan: [vr. 57b, 83b] 

Gögütdaà: [vr. 87a] 

Gögütgeret: [vr. 88b] 

Gökbil: [vr. 46a, 55a] 

Herat: [vr. 57b] 

Òoúand: [vr. 35b, 38a, 39b, 82b] 

 Òorasan: [vr. 161a] 

KÀfirbaşı Deresi: [vr. 54a, 54b] 

Kirgarúışlaú: [vr. 65a] 

Maàzumúışlaú: [vr. 152b, 153a] 

Medíne-i Münevvere: [vr. 43b, 70a] 

Mekke-i Muèazzama, Mekke: [vr.43b, 

57b, 70a, 79a] 

Mina: [vr. 79a] 

Miñtipa: [vr. 31b, 43b, 54a, 55b, 56b, 

57a, 58a, 71b, 98b, 111b, 139b] 

Miràulan: [vr. 36b, 75b, 111a, 164b] 

Niyazbatur: [vr. 57b] 
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Nuúat: [vr. 50a] 

Nümüngan: [vr. 75b] 

Oş: [vr. 116b] 

Oúçı: [vr. 61a] 

Paytıú: [vr. 31b, 32b, 33b, 34b] 

Pilvantaşı: [vr. 37b, 37a] 

Susamir: [vr. 108b] 

ŞahriòÀn: [vr. 123b, 124a, 124b] 

Talmazar: [vr. 110b] 

Toúmak: [vr. 60a] 

Tüñberun DavÀnı: [vr. 65a, 66a] 

Úaraúoràan: [vr. 59a, 80b,94b, 104b] 

Úarçıàay: [vr. 93a] 

Úasrıhinduvan: [vr. 12a] 

Úaşúar: [vr. 65a, 66a] 

Úırúúul: [vr. 52a, 55b] 

Úoycı: [vr. 33a] 

Úoràantepe: [vr. 158b] 

Úuva: [vr. 55b, 56a, 57a] 

Üstimeyan: [vr. 35b] 

Yeniarıú: [vr. 116b] 

 

ESERDE GEÇEN ŞAHIS İSİMLERİ 

èAbdülcelíl: [vr. 57b, 58b, 143a, 

144a, 150a, 151a, 155a, 156b] 

Abÿ Bekr: [vr. 11a] 

Abÿ èAbdullah: [vr. 57b] 
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AbÿlèAbbas ÚuãÀb: [vr. 84a] 

Aómed èAli äÿfí, Molla: [vr. 55b, 

60b, 62a, 68a, 70a, 72b, 73b, 82b, 

83b, 89a, 90a, 92a] 

èAli Bay: [vr. 163a, 164a] 

èAli ibn-i Ebí ÙÀlib: [vr. 9a, 9b, 11a] 

èAlí äÿfí DevÀne: [vr. 55a, 55b, 57a, 

60b, 62a, 68a, 70a, 72b, 73b, 82b, 

83b, 89a, 90a] 

èArab DevÀne: [vr. 32a, 53b, 54a, 

56b] 

èArab äÿfí: [vr. 32a, 32b, 54b] 

ÁtÀ Úul: [vr. 80b] 

Ayıàçı: [vr. 86a, 86b] 

Ayıkçı: [vr. 44b, 63b, 66a, 72a] 

Babatay äÿfí: [vr. 94b, 95a, 96a] 

Babay-ı SamÀsi: [vr. 12a] 

BahÀdır, Molla: [vr. 118b, 122b, 

152b, 153a, 154a, 155a, 157b, 158b] 

BahÀeddin(Nakşibendi): [vr. 11b, 12a, 

13b, 14a, 14b, 15b, 16a, 17b, 18a, 

19a, 19b, 20b,  

22b, 23b, 26a, 26b, 42a, 44a] 

Balta ÒÀn Óacı, Molla: [vr. 75b, 77b] 

Bedel Bay äÿfí: [vr. 110b, 112a, 

112b] 

Biñ Òalífe: [vr. 53b] 



188 
 

Candar KÀfir: [vr. 118a] 

Cande Puş Maúãum: [vr. 102b] 

Dosmet äÿfí: [vr. 93a, 94a] 

Dost Bey: [vr. 163a] 

Dost ÓÀcı: [vr. 70a, 161a, 161b] 

Emir Temur: [vr. 13b, 14b] 

Erkabay: [vr. 97a, 113a] 

Esiran DevÀne: [vr. 99b] 

Egamberdi äÿfí: [vr. 104a, 105b, 

108b] 

áÀzí Bek: [vr. 117b, 118b] 

ÒÀce Naôar äÿfí: [vr. 122b, 123b, 

136a, 137a] 

ÒÀcım PÀdşah: [vr. 55b, 60b] 

Òal Murad äÿfí DevÀne: [vr. 57b, 

78a, 78b, 79a, 82b, 83b, 98b, 108a, 

109a, 139a, 140b, 141b, 142b, 157b, 

158b] 

Òal Naôar äÿfí: [vr. 152b, 153a, 154a, 

154b] 

ÒÀn Tora: [vr. 40b, 78b, 109b, 11a, 

112b] 

Óasan Bay: [vr. 155b] 

Óayat Bay äÿfí: [vr. 123a, 125a] 

Òıør: [vr.16b] 

HidÀyet ÒÀn Tora: [vr. 78b] 

ÒudÀyar ÒÀn: [vr. 38a, 39b] 
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İmam Naôar äÿfí: [vr. 155b] 

èÍsÀ ÒÀn, Molla: [vr. 97b] 

èÍsÀ: [vr. 8a] 

İslam äÿfí: [vr. 96a] 

İsóaú Bay Beççe: [vr. 164b] 

İsóaú Bay: [vr. 59a] 

Íşan äulùan Òan Tora: [vr. 28b] 

Úaratay äÿfí DevÀne: [vr. 50b, 116b, 

117a, 117b] 

Kaşàari: [vr. 135a] 

Kerim Bek: [vr. 116b, 132b] 

Úoycı Òalífe(Òalfe): [vr. 32a, 38a] 

Úozı DivÀne: [vr. 133a, 134b] 

Maòdum èAôam: [vr. 42a] 

Maràılanlık äÿfí: [vr. 37b] 

Meşreb ÚÀrí äÿfí: [vr. 75a, 77b] 

Maniyaz äÿfí Úaşúari: [vr. 36b] 

Mir Külal: [vr. 12a, 14b, 15b] 

Molla NÀãır Áòun: [vr. 145a, 145b, 

146b, 148b] 

Molla NÀãır äÿfí: [vr. 164b, 165b] 

Mollaki: [vr. 68a, 70a] 

Muóammed, Án-Óaøret-i äallÀhu 

èAleyhi ve Sellem: [vr. 2b, 20a, 21b, 

35a, 42b, 43b, 44a, 89b, 91a, 127b] 

Muóammed èAôím áazneçi äÿfí: [vr. 

57b, 64b, 68a, 74a] 
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Muóammed èUmer HÀcı, Molla: [vr. 

44b, 45b, 46a, 53b, 99a, 100b, 101b, 

125a] 

Muóammed İshaú, İsóaú äÿfí: 

[vr.28b, 31a] 

Muóammed Resul: [vr. 104a, 105a] 

Muóammed Tay: [vr. 80b] 

Muóammed Yusuf: [vr. 85a] 

MÿsÀ Òan Tora: [vr. 40b] 

Mü´min, Molla: [vr. 96a, 97a, 105a, 

106b, 147a, 149a, 151a, 152b, 161a, 

162b, 164a] 

NişÀn ÒÀce: [vr. 85b, 87b, 106b, 

115b, 116b] 

Nur Muóammed äÿfí: [vr. 104b] 

Raóím Bek: [vr. 68a] 

Raóman Úul äÿfí: [vr. 149b] 

Raóman, Molla: [vr. 36b] 

RÀzıú Çal: [vr. 36b] 

äÀdıú Áòund: [vr. 135a, 136a] 

äÀhib-i Mesnevi (Mevlana): [vr. 12, 

46] 

äÀlih äÿfí: [vr. 31a, 74a, 75a] 

äÀlió Re´is, Molla: [vr. 83b, 84a] 

Seyyid Manãur äÿfí: [vr. 158b] 

Sulùan BeyÀø-ı BisùÀmi: [vr. 26b] 

Sulùan, Molla: [vr. 62a, 64a,102b] 
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Sübóanúul: [vr. 80b] 

ŞÀh-ı MirzÀ DÀdòÀ: [vr. 71a] 

ŞÀhí, Molla: [vr. 80b] 

ŞarÀbaddín Maúsÿm: [vr. 58b, 59a, 

60b] 

Şeyò Mefruó: [vr. 79b] 

Taş Muóammed äÿfí: [vr.144a, 148a, 

148b] 

èUsman ibn-i èAffÀn: [vr. 9a, 11a] 

èUmar (bin el ÒaùùÀb): [vr. 8b, 11a] 

Yaèkub Bay: [vr. 80b] 

Yaèkub Bek: [vr. 70a] 

Yoldaş Bay: [vr. 65a] 

Yunus ÒÀn Tora: [vr. 111a, 112a, 

112b] 

Yusuf èAli DevÀne: [vr. 55a, 556, 

114a] 

ØiyÀaddín Maúãÿm: [vr. 63a, 64a] 

 

ESERDE GEÇEN KİTAP İSİMLERİ 

èAúÀid-i Nesefí: [vr. 10a, 10b] 

Úur´Àn: [vr. 2b, 9a, 10a, 10b] 

Mebde´-i Nur: [vr. 134a] 

Mesneví-i Şerif: [vr. 26b, 77b] 

Misbaó: [vr. 10b] 

NefeóÀt-ı Şerif (NefeóÀt-i Üns): [vr. 26b, 57b, 79b, 84a, 134a]  

ReşeóÀt-ı èAyn´ül ÓayÀt: [vr. 26b] 
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3.4. ESERDE GEÇEN AYETLER VE HADİSLER VE ARAPÇA İBARELER 

ESERDE GEÇEN KUR’ÁN-I KERİM ÁYETLERİNİN PARÇALARI 

ٍّحُ  سَُب َحْنُ  ن  [vr. 5a]:ن

 

 ً  [vr.5b] :شراباطًھورا

 

ُوامِنْ رَحْمَةِالله َط  [vr.5b] : لا تقَْن

 

ԩَْھِ رَاجِعُون لِ َّا ا ِن َّاͿِ وا نِ ُوُاا ال َ   [vr.12b, 42a, 162b] :ق

 

ِسْمِ اللهِ  حْمَنِ ب حԩِمِ الرَّ الرَّ ِسْمِ اللهِ   ,  [vr. 1b, 18a] :ب

 

َفْعَلُ  َحكُمُ  مَا اللهِ  ی شََاءوَی ِد ی ی ِ  [vr. 30a] : مَایرُ

 

َدَّمَ  مَا ر و تقَ مَاتَأخَّ : [vr. 11b, 127b] 

 

ESERDE GEÇEN HADİS-İ ŞERİFLER 

 

بابھا وعلى العلم مدینة انا   : [vr. 9b] 

 

َومَنْ   احََبَّ  مَنْ  ْھمُْ  ق َھوَُمِن ف : [vr. 44a] 

 

َ لایوُءخَرْ  لْخَیْرُا  : [vr. 49b] 

 

 [vr. 131a] :  امتيلا الكذاب
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ESERDE GEÇEN èARAPÇA İBÁRELER 

 

ُحْصِ لا   َیْكَ  أ ناءًعَل َ ث : [vr. 5a ] 

 

وُرْ  وَربٌ  مذنبٌ  عبدٌ  غَف : [vr. 5a] 

 

ّفى فى وقال وبحدیث شریف بقرآن  العادة نقض طریق على فیظھرالكرامت ولیاءحقلاا وكرامت العقائدالن

ّعام القلیلة المدّت في ابعیدة المسافة قطع من للولى  على والمشى عندالحاجة واللباس والشراب وظھورالط

 من ذلك عداءوغیرلاا من مھم البلاءوكفایة من المتوجھ واندفاع الجماد الھواءوكلام فى الماءوالطیران

ّذى معجزةللرسول ذلك شیاءویكونلاا    یكون وان ولي یظھربھاانھ نھلا امّتھ من لواحد اكرامات ھذه ظھرث ال

 الولي لوادعԩھذه حتى نواھیھ اوامره في لھ مع الطاعة رسولھ برسالة اللسان والاقراربلقلب دیانتھ في محققا

نسفى دئعقا یده على ذلك یظھر ولیاوًلم یكن لم المتابعة وعدم بنسھ ستقلاللاا  : [vr. 10a,10b] 
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SÖZLÜK 

A

èabdal   :  veli 

acra-  : ayrıl-mak 

adaş-   : yanıl-mak 

adır   : yüksek tepe 

èÀdat   : (A) adetler 

ÀftÀb  : (F) güneş 

ÀgÀh   : (F) bilgili 

ÀgÀhlık  : (F) bilgili olma 

aóad  : (A) bir olan Allah 

aóad-i úadím : Ezeli olarak bir olan 

                         Allah’ın sıfatı 

Àhiste  : (F) yavaş, ağır 

Àòirat  : (A) ölümden sonra 

                        gidilecek ebedi alem 

aúuz-  : akar-mÀú 

alar  : onlar  

èalÀmat : (A) işaret, delil 

alvan   : (A) renkler 

aèmÀl  : (A) ameller 

èÀmi  : (A) avamca, senelik 

amåÀl  : (A) örnekler 

andÀà   : öylece, onun gibi 

andak   : azıcık 

aniñ  : onun 

araba-kaş : araba kullanan 

aravÀ  : araba 

arvÀó-ı ùayyiba: (A) güzel ruhlar 

astay-dil           : gönülden  

avúat   : (A) vakitler, zamanlar 

èaraú   : biraz ileri 

‘arø  : (A) sunmak, takdim 

èasÀ  : (A) değnekler,  

                        bastonlar, sopalar 

ÀsitÀna  : (F) kapı eşiği  

asdaydil : (F) gönülden 

aş  : (F) yemek 

Àşfaz      : (F) aşçı 

ÀşòÀna  : (F) mutfak 

aşit-  : işit-mek 

Àt  : at (binek hayvanı) 

Àtlıà   : isimli 

ÀtòÀna  : at ahırı 

Àtlıú  : atların durduğu  

                         meydan  

ÀvÀz  : (F) ses, işaret 

avliyÀ  : (A) veliler 

avval     : (A) önce 

aõa   : (A) sıkıntı, cefa 

aèôÀ   : (A) uzuv, organ 

èaõamat : (A) büyüklük, yücelik 
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èaziz  : (A) çok izzetli, çok 

                        yüce, dost, sevgili 

azrak    : azıcık 

B 

bÀb  : (A) kapı 

ba-cÀn-ı dil  : (F) gönülden 

baçça   : (F) çocuk 

baççabÀz  : (F) eşcinsel 

baèd   : (A) sonra 

baèdez  : (F) ondan sonra 

bÀdire  : (A) tehlike 

bahÀna  : (F) vesile, sebep 

baòil  : (A) cimri 

baúa   : kurbağa 

bÀla  : çocuk 

bÀla-çaúa : çoluk çocuk 

baland  : (F) yüksek, yüce 

bÀlagardÀn : (F) belaya düşmüş 

bÀlıà   : (A)  yetişmiş, olgun 

bamdÀd :  (F) sabah 

namaz-ı bamdad: (F) sabah namazı 

bÀr   : var 

bÀr er-              : var i-di 

bÀr-  : var-mÀú 

bath   : (A) kötü 

bath u bath : (A) kötü mü kötü 

bÀtın   : (A) iç, dahili 

bÀtúÀú   : bataklık  

baùùÀl   : (A) kahraman, 

                         bahadır 

bÀy  : zengin 

bÀy-baçça : zengin çocuk 

beyhÿda  : (F) boşu boşuna 

bÀz   : (F) tekrar, yine 

bÀzÀr     : (F) pazar 

bacÀ   : (F) yerine getirmek 

bacÀn   : (F) can ile 

be-çÀra  : (F) çaresiz 

beda  : yaş ot 

be-   : (F)olumsuzluk ön eki 

bekin- : saklan-mak 

be-namaz : (F) namazsız 

be-nihÀyet : (A) sonsuz 

be-parvÀ  : (F) pervasız 

be-tÀb   : (A) yorgun, hasta 

ber-  : ver- 

bas   : (F) yeter, kafi, çok 

be-şak   : (F) şüphesiz 

başÀrat  : (A) müjde, işaret 

başart   : (A) eğer, şayet 

be-óisab  : (A) sayısız, hesapsız 

be-tahúiú  : (A) araştırmadan 

be-òÿş   : (F)aklı hoş olmayan,                                

                          kendinden geçme                   
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be-ùÀkaù : (A) güçsüz, takatsiz 

bet  : yüz 

beva                : (F) benzer, beraber, 

                          eş, denk 

bièat   : (A) tabiliğini,  

                        bağlılığını bildirme 

bibi  : hala  

binÀbarìn : bundan dolayı 

banÀgÀh  : (A) (F) bina yeri 

birÀdar  : (F) kardeş 

birÀv  : bir kimse, her biri 

birga  : beraber 

bit-  : yaz-mak 

bol-  : olmak 

bolàan  : olan 

botÀm   : oğlum 

bukün   : bugün 

bÿze-òur  : içen 

buva  : dede 

büzürg            : (F) büyük, ulu 

                           C 

cabr  : (A) zorlamak 

cahÀr  : (F) dört 

cahÀr-ı yar : dört sevgili  

                          (dört halife) 

calab-bÀz  : (F) fahişeye düşkün 

cÀy                  : (F) yer 

cay-nak : (F) mekanı olan 

cÀyiz   : (A) caiz 

cehÿl   : (A) cahil olan 

cenÀb  : (A) büyüklük ifadesi  

                         için kullanılan sıfat 

cilav             :  önde, ileri 

celeb   : (F) kesilecek  

       hayvanları kasaplara satan tacir 

coybÀr  : akarsu, ırmak, çay 

conÀb             : canib, yönelmek, yön 

coş   : (F) coşma, heyecan 

Cuhud             : (A) Yahudi 

Ç 

çaúır-  : davet et-mek, çağır- 

                          mak 

çakmÀn            : hırka 

çalàıt -      : oyala-mak 

çang-  : (F) tozu çık-ıp 

çarÀ   : (F) niçin, niye böyle 

çarÀki              : nitekim 

çÀşt-gÀh : (F) kuşkuk vakti 

çilla  : (F) çile, halvet 

çillaòÀna : halvetin yapıldığı yer 

çar çub           : çer çöp 

çurus              : çıkmak 

D 

dÀòil  : (A) girmek 
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dÀimüél-evúÀt : (A) her vakit 

damla              : hoca, üstad  

dam                : nefes 

dÀna   : (F) tohum, yem, tane  

daròÀl   : (F) hemen 

dastea  : (F) bağ, demet, kabza 

daracÀt            : (A) dereceler 

dar-kÀr  : (F) lazım 

darvÀza : (F) kapı, şehir kapısı 

dastar             : (F) sarık 

dastgir  : (F) yardım eden,  

                          elden tutan 

devÀl (devÀr)    : duvar 

dÀraht              : (F) ağaç  

deb             : deyip 

dehkÀn  : ziraat, çiftçi  

degan             : denilen 

dil  : (F) gönül, yürek 

dil-kaş  : (F) gönül çeken 

dozaò     : (F) cehennem 

duèay-ı bad : (A) kötü dua 

duèay-ı òayr  : (A) hayır duası 

dum                 : kuyruk 

duradgÀr           : marangoz 

dürr-i mürvÀrid: (F) inci, mücevher 

 
E 

´eêall  : (A) çok sapık 

eótiyaù  : (A) sınırlandırma, hat  

                          çekme 

el-hayyuèl-maèbÿd: (A) Hayat sahibi 

olan kendisine ibadet edilen Allah 

elt- ib               : götür-üp 

emdi   : şimdi 

eyle                 : öyle 

F 

fahl   : (A) ileri gelen üstün, 

                         hatırı sayılır kişi 

fahm olmas  : (A) anlamaz 

faòr   : (A) övünme 

faúròÀna : (A) fakirin evi  

           (tevazu  şeklinde söylenir)         

fÀsıú   : (A) günah işleyen 

fast (past)       : (F) aşağı 

farişta    : (F) melek, günahsız,  

                       masum, yumuşak huylu 

faraiz               : (A) farzlar 

farzand            : (F) oğul, çocuk 

farsaò   : (A) ölçü birimi,  

             1 deniz fersahı: 5555m,  

             1 kara fersahı: 4444m 

fikr-i andişa  : (A) endişe düşüncesi 

firaú   : (A) ayrılık 

fişir-                 : pişir-mek 

fuøalÀ  : (A) faziletliler 
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G/á 

àÀib   : (A) görünmeyen, 

                        hazır olmayan, yok                 

àalaba   : (A) üstün gelmek 

gap                  : söz, laf söylemek 

àarú  : (A)batmak, boğulmak 

àusl  :  (A) temizlik 

àaãb  : (A) zorla el koyma 

àÀşiye   : (A)kıyamet; örtü, zar,  

                           perde 

àÀyb   : (A) görünmeyen 

àayrat  : (A) çalışma, çaba 

gaz                  : (F) ölçme birimi 

                         (1 gaz: 70-75 sm) 

àaøab   :  (A) şiddetli kızmak  

àazve  : (A) akın, cenk, savaş 

àılman  : (A) cennetteki  

                         hizmetkar çocuklar 

àıybat   : (A) başkasının  

      arkasından  memnun olmayacağı    

      tarzda konuşma. 

gird  :(f) halka 

giriftar  :(f) tutulmuş,  

                          yakalanmış 

àubÀr-nak : (F) tozlu 

àuduvvat  : (A) sabah vakti (iş  

                yapma veya yola çıkma) 

àulam  : (A) esir, tüyü  

                         çıkmamış genç 

àuluvv  : (A) haddini aşma 

guzum  : bir çeşit ot 

gÿnÀgÿn : (F) renk renk,  

                            türlü türlü 

gÿyÀ     : (F) konuşma                

gürünç  :    pirinç 

gürkür-ab  :gümbürtü-leyip 

güvÀh  : (F) tanık, şahit 

güftÀr   : (F) söz 

güõeşt  : (F) geçiş 

H/Ó/Ò 

òabar              : (A) haber 

òabardar  : (A) haberi olan  

hacÀlat  : (A) utanmak 

òÀca        : (F) hoca, muallim 

óÀcıòÀna  : (A)(f) hacıların yeri 

óadiåa  : (A) olan, olay 

òafÀ   : (A) üzüntü  

òafa bol-         : üzül-mek, darıl-mak 

òuftan   : (A) yatsı 

òÀhla-   : iste-mek 

òalÀã   : (A) kurtulma 

òÀli   : (A) boş 

òalfe   : (A) vekil, varis 

óaligi   : bahsi geçen 
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òaluú   : (A) iyi huylu, 

            insaniyetli, iyi geçimli erkek 

óalím              : (A) yumuşak huylu 

hamma : (F)heme, bütün, hepsi 

ham-rah : (F) yol arkadaşı 

óaramí  : (A) hırsız, haydut 

óaram-zÀde     : (A)(f) haramın oğlu 

har-çand  :  her ne zaman 

óarac   : (A) zorlama 

òÀrıú   : (A) umulandan üstün 

òaşak  : (F) çöp, süprüntü,  

                         yonga 

óasna  : (A) namuslu hanım 

haããa  : (A) özellik 

hÀv   :  seslenme, hey  

havl   : (A) güç, kuvvet, yıl 

òayr   : (A) evet anlamında 

                          kullanılır. 

óayran  : (A) şaşmış, tutkun 

óayyat   : (A) terzi 

hÀããa     :(A) bir kimseye ya da 

          bir şeye  özel olan nitelik 

òaãòÀna : (F) şeyhin kendi evi 

òÀãıl   : (A) ortaya çıkan 

hast(i)  : (F) varlık, var olma 

óat   : (A) çizgi, satır, yol 

 òaùır  : (A) zihin, fikir; gönül 

havlı-kıp         : (F) aceleyle, telaşla 

òayal-i fÀsid : (A) bozulmuş hayal 

òayrüèl-ümem : (A)ümmetin hayırlısı 

havÀ   : (F) istek, arzu, sevgi 

òavf   : (A) korku 

óaõer   : (F) dikkat, yaprak 

òıcıl (òacÀlet) : (A) utanmak 

òıl                    : çeşit 

òursand  : (F) kanaat eden 

òursandlık  : (F) memnunluk 

òilaf-ı şarèi  : (A) şeriata uymayan 

òilkat  : (A) yaratılış 

óilm   :(a) yumuşak huyluluk 

óín                  : zaman, vakit 

òína      : (A) kına 

óisÀb   : (A) hesap 

óíş(heş)           : (F) yakın akrabalar 

òitÀb   : (A) seslenme 

ÒudÀ-òah : (F) Allah’ı isteyen 

ÒudÀrahm  : (F) Şefkatli Allah 

òud                  : (F) kendi 

òudru             : (F) sanki, tıpkı 

hov  : seslenme  

höküz              : öküz 

òurcun (úurcın): kumaştan torba 

hÿb   : (F) güzel 
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hÿb bol-gay     : güzel olur, peki,  

                          tamam 

òum      : (F) küp 

hur-                : havla-mak 

óÿr                  : (A) huri   

I 

èıraú   : (A) uzak 

ırgıt-ıb             : at-ıp, bırak-ıp 

ıssık                : sıcak 

ıãùılÀó  : (A) tabir, deyim 

èışú                  : (A) aşk 

èışú-ı muhabbet: (A) şiddetli sevgi 

èıyd                   : (A) bayram 

èıyd-i úurban    : (A) Kurban Bayramı 

İ 

ibtidÀ   : (A) başlangıç 

icÀzet   : (A) izin, müsaade,  

                          diploma 

iç-galı               : içmek için 

içkarı                : içeri 

idiş                   : kap 

iòlaã    : (A) samimiyet 

iòlas-mand  : (A)(f) ihlaslı olan 

iótisab   : (A) hesap sorma,  

                         mesuliyet, vergi 

iknün(inçünün): dolayısıyla 

iútidÀ             :(a) uymak, tabi olmak 

ikkav              : ikisi 

ilgarı                : önce, ileri 

èilm-u revÀc : ilmin gelişmesi 

èimÀrat : (A) imaret, bina,  

                         mamur etmek 

èinÀyet            : (A) ihsan, iyilik 

inda-mak     : (A) bir şey dememek 

istiab   : (A) içine alma, sığma 

istibrÀ    :(a)ayrım, uzak etmek, 

 küçük abdesten sonra kalan 

 idrarın tamamen çıkmasını 

 beklemek 

istièmÀl          : (A) kullanmak 

èişraú            : (A) güneşin doğması, 

                     parlatmak, ışıklandırmak 

iôhar   : (A) açığa vurma,  

                        meydana çıkarma 

K/Ú 

úabÀóat  : (A) yakışıksız, güzel 

                         olmayan şeyler 

kÀb-ı úavsayn : (A) imkan ve vücub 

   arasında bir makam, Peygamber’in  

   (asm) miraçta çıktığı makam 

úadam             : (A) ayak 

úadamcay       : ziyaret yeri 

úÀdir  : (A) bir işi yapmaya  

        gücü yeten, Allah (cc) bir ismi 
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úÀdırlıg : güçlü, kuvvetli 

úaf   : (F) kalın kumaştan  

                          yapılmış kap 

kÀàaõ      : (F) kağıt 

úahr-ı àaêab : (A) kızgınlık 

úÀim   : (A) ayakta duran,  

                   mevcut, baki, vaktini  

                   ibadetle  geçiren 

úalam   : (A) kalem 

kaldırgaç        : kırlangıç 

úal-gan-da      : kaldığında 

úamayt-  : (F) azalt-mak 

úamçılab  : kamçılayıp 

úamar   : (A) ay 

kamfir   : yaşlı kadın 

úanaèat            : (A) aç gözlü olmayan 

úandalat : (A) şeker ürünleri 

úand  : şeker 

úaèr                  : derin 

karÀmat : (A) keramet(ler) 

úaraúçı  : (F) haydut 

úarındaş  : (F) akraba 

úÀríòÀne  : (A) okuma yeri 

úarø   : (A) ödünç  

kasÀfat  : (A) berrak olmayan, 

                         bulanık 

 

kÀsa  : (A) tas, beyni örten 

                           kemik 

úaãr  : (A) köşk, yüksek  

                         ferah bina 

úaãr-ı èÀrifÀn : Hz. Şah-ı 

Nakşîbendinin köyü 

úaãr-ı hinduvan: Hz. Şah-ı 

Nakşîbendinin köyünün eski ismi 

kasr-i mahfi    : (A) gizli köşk 

úattıà   : katı, sert  

katta                : büyük 

úayerliksan : nerelisin 

úaydaà  : hangi 

úayra  : bilemek,  

                       keskinletmek 

úayıb  :  fırça atmak, kızmak 

kaõôab  : (A) yalancı 

keçib ver-        : geçiver-mek 

kel´enèÀm  : (A) hayvan gibi 

keltür-             : getirmek 

kema                : gemi 

kemíne             : (F) aciz (ben) 

ket-                  : git-mek 

keti                  : arka 

ketman            : çapa, kazma 

kevåer  : (A) cennette bir 

                        havuz veya nehir 
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kevåer-ü şarÀb : (A) içilen kevser suyu 

keyin   :  sonra, art 

kibir             : (A) büyüklü taslamak 

kiçik  : küçük 

kir-  : gir-mek 

kasb  : (A) çalışmak 

ket-  : git-mek 

kitab-òÀn  : (A) (F) kitap okuyan 

úuduú              : kuyu 

úol  : el 

koldalañ(kondalañ): sırt üstü 

korgan  : kale 

kotar-  : kaldır-mak 

úoy                 : koyun 

koyçı               : koyuncu 

köçe  : sokak 

köm-  : gömmek 

köñül  : gönül 

köp   : çok, pek çok 

körgan  : gör-en 

körün-  : görün-mek 

köze  : ibrik 

úubbe  : (A) yarım küre  

                         şeklinde bina damı 

úubbe-i èalÀ : (A) yüksek kubbe 

úudrat  : (A) güç, yapabilme  

                          iradesi 

úurbet              : (A) yakınlık 

úurcın   : kap 

úut  : (A) iyilik 

úutul-              : kurtul-mak 

úuy-  : koymak 

külfat   : (A) zahmet, sıkıntı 

L 

lÀdan  : (F) cahil, ahmak,  

                          akılsız 

ladanlıà : cahillik etmek 

lafanlab           : sallanarak 

laód  : (A) mezar 

laèin  : (A) lanetlenmiş 

lavlav   : alevli, cayır cayır 

lÀy                   : (F) çamur, tortu 

laylak              : leylek 

lÀzım  : (A) gerekli olan 

M 

maókam  : (A) sağlam olan 

maóø-ı karÀmat: (A) tam kerametler 

maúÀm-ı rıøa : (A) Allahın razı  

              olduğu mertebeye ulaşma 

makãud         : (A) istenilen arzu  

                       edilen 

maktabòÀn     : (A) mektepte okuyan 

malal   : (A) can sıkıntısı,  

                        usanç 
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malayaèni  : (A) faydasız boş 

                         şeyler 

mÀleyn : (A) iki dünyada da  

                        fayda veren mal 

maúÿl   : (A) akla yatkın olan 

maúsum  : (A) taksim edilmiş, 

                       ayrılmış, kısmet, nasip 

mÀnend           : (F) gibi 

manôur  : (A) görülen, izlenilen 

mascid  : (A) namaz kılınan 

                          yer, secde yeri 

maãlaóat : (A) iş, mesele, fayda  

masdar  : (A) çıkış noktası 

mebèÿå : (A) vekil, seçilen 

mebèÿå-ı åaúaleyn: (A) insanların ve  

                         cinlerin vekili, 

                        Peygamber (asm) ismi 

meded   : (A) inayet, yardım,  

                         imdat 

medrese : (A) ders yeri, okul 

medòal            : (A) giriş yeri, kapı 

melal   : (A) can sıkıntısı,  

                         usanç 

menşe´  : (A) kaynak 

mertebe : (A) derece, basamak 

mihman : (F) misafir 

mihmanòÀne : (F) misafirhane 

miltık              : tüfek 

miñ                 : bin 

miñbaşı  : binbaşı 

minan              : bilen 

minar                : minare 

Miñtipe : Bintepe (yer ismi) 

miraòur : (F) at bakıcısı 

miãbÀó  : (A) lamba 

muèayana  : (A) tayin edilmiş,  

kontrol etmek, belli olmak 

muòlaã  : (A) ihlası Allah’tan  

                         olan kişi 

muòliå  : (A) samimiyeti  

sonradan gayretle kazanmış kişi 

muúarreb : (A) yakınlaşmış 

muúím  : (A) ikamet eden,  

                         ayakta duran 

mulla   : molla, hoca 

mundaà  : böyle, bunun gibi 

mundın  : bundan 

munça             : bunca 

murÀúaba  : (A) kontrol etmek, iç  

                         aleme bakmak 

muãÀfÀóÀ : (A) el sıkışmak 

muùiè   : (A) itaat eden,  

                       yumuşak huylu 

mûy   : (F) şaç kılı 
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müderris : (A) ders veren 

mü´eõõin  : (A) ezan okuyan 

mülzem  : (A) çok lazım olan 

mü´min : İman eden, inanmış 

münÀcÀt : (A) dua, yalvarış 

münÀfıú : (A) iki yüzlü, nifak 

yapan, iman etmediği halde öyle 

gözüken 

münúaùıè  : (A) kesilmiş, son  

                           bulan 

müstaòab  : (A) yapılması dinen 

                         güzel olan 

müştaú  : (A) çok arzulu, istekli 

müstaúim  : (A) doğru yoldaki kişi 

müşkil  : (A) zor, çetin 

N 

nÀb   : (A) yaşlı deve, azı diş  

nabire             : torun 

nÀ-bud  : (F) bulunmayan,  

                         yok olan 

nadÀmat  : (A) pişmanlık 

nafè   : (A) fayda 

nafs   : (A) nefs, kendi, can 

nafs-i bed  : (A)(f) kötü nefis 

nÀ-gah  : (A) birdenbire,  

                           ansızın 

nahari               : akşam yemeği 

nahiú   : (A) eşek gibi anıran,  

                         eşek sesli 

nahy                 : (A) yasaklama 

nÀ-insaf  : (F)(a) insafsız 

naúl-est  : (A)(f)aktarılan 

nÀ-maèúul  : (F)(a) akla yatkın  

                         olmayan 

namaz-ı èaãr : (F) ikindi namazı 

namaz-ı şÀm : (A) akşam namazı 

namaz-ı peşin  : öğle namazı 

nan                  : (F) ekmek 

nÀùık   : (A) konuşan 

nerse   : nesne 

navbat   : (A) sıra, nöbet 

naèy  : (A) ölüm haberi  

nayza              : mızrak 

                         getirme 

naõir   : (A) benzer, eş 

neça                : nice 

neçand             : birkaç 

neçük              : nasıl, ne için 

nefè   : (A) fayda, yararlılık 

nefaòÀt : (A) rüzgar, esinti,  

                          güzel koku           

nefaòÀt-ı aúÀyid: (A) itikadın güzel  

                        esintisi 

nimerse           : nesne, şey 
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nima                 : nesne, şey 

nisbat  : (A) alaka, bağlantı 

nisbat-ı şarif : Peygamber (asm) ile 

                          olan manevi bağ 

nist   : (F) değildir, yoktur 

nÿş   : (A) içmek 

nüma     : (F) gösteren, gözüken 

O 

oúur-   : bağır-mak 

oltur-               : otur-mak 

oñ                    : sağ 

oşal                  : o nesne, o şey 

ordah    : saray 

orni    : yer 

ot                    : ateş 

Ö 

örgat-  : öğret-mek 

özimçe  : kendimce 

P 

Padşah            : (F) padişah,  

                         hükümdar 

paòte  : elbise 

pÀk  : (F) temiz 

palav                : pilav 

palid                : (F) pis, murdar, alçak 

palide     : (F) süzülmüş,  

                      durulmuş, büyümüş 

palu  : (F) siğil 

palvan             : pehlivan 

panah  : (F) sığınma 

parranda : (F) kanatlı ev 

                        hayvanları 

parda  : (F) perde 

parhizkÀr  : (F) perhiz eden,  

                          nefsini tutan 

past  : (F) aşağı, değersiz 

paşa      : (F) askeri reis 

pÀya  : (F) rütbe, derece 

pÀyÀn  : (F) kenar, son, uç 

pend   : (F) nasihat, öğüt 

pencşenbe : (F) Perşembe 

-perver  : (F) seven, besleyen, 

koruyan anlamında birleşik fiil yapar 

peşin               : öğle 

peyÀm   : (F) peygam, haber 

piça       : (F) biraz 

pír-  : (F) usta, hoca, üstat 

pírzÀda : (F) pir oğlu 

pista                : fıstık 

pişÀna  : (F) alın 

piyÀde   : (F) yaya asker 

pop-sa             : korkutmak 

pul  : (F) para 

puşeyman : (F) pişman 
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R 

raèis  : (A) önder, başkan 

rast   : (F) doğru 

rast guy           : (F) doğruyu söyleyen 

rava   : (F) layık, uygun 

reca                 : plan, ölçü aleti 

resvÀ  : (F) rezil, ayıpları  

                         ortaya çıkmış kişi 

reşeóÀt            : (A) sızıntı, serpinti 

revÀn   : (F) giden, akıcı 

riyÀ   : (A) özü sözü bir 

                         olmamak, iki yüzlü 

riyÀøat  : (A) nefsi terbiye için   

                 çok az yiyecekle yaşamak 

rÿ  : (F) yüz 

rÿ-be-rÿ : (F) yüz yüze 

ru-siyah : (F) siyah yüzlü 

ruy              : (F)  yüz 

ruz  : (F) gün 

S 

ãadÀ  : (A)ses, avaz 

ãÀdır   : (A) çıkan, meydana  

                         gelen 

safsata  : (F) asılsız, uydurma 

ãÀhib  : (A) malik olan 

ãahíl  : (A) kolay olan 

sahl   : (A) kolay 

saòn   : (F) meydan 

saòn-ı kÿtah : kısa, geniş olmayan  

                       meydan 

şaú  : şüphe 

sÀlim     : (A) sağlam, sıhhatli 

sarÀsab  : (F) baştan başa 

sar   : (F) baş 

sargardan        : (F) başı dönmüş,  

                        şaşkın 

ãarió   : (A) açık, belirli olan 

satur-men : ben satarım 

savuú              : soğuk 

şane  : (A) yönlendirme, ileri 

                          sürmek 

savuú   : sulu yemek, çorba 

sayyid   : (A) efendi, 

Peygamberimizin (asm) neslinden   

gelenler 

sabz   : (F) yeşil, yeşil renkli 

sehl   : (A) kolay 

sehvÀ   : (A) geceden bir vakit 

åemer  : (A) meyve, yemiş 

serÀb   : (A) hayal, şaşkın hale 

                          gelme 

ser-Àsab : (A) sinirli baş 

serÀser  : (F) başatan başa 
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setr-i èavret  : (A) haya yerlerini  

                         örtmek 

selab   : (F) taşkın su, sel 

sezÀ-var    : (F) layık, yaraşır 

ãıóat   : (A) sağlıklı, doğru 

sırtmak            : kalın ip 

sidre  : (A) yüksek mevki 

sidretüèl-müntehÀ: (A) Miraçta 

Efendimizin (asm) ulaştığı ve Cenab-ı 

Hakk’la görüştüğü en son mevki 

siàa   : (A) kip 

sömek              : beşiğin aksesuarı 

suòan  : (F) kelime, söz 

sur-  : sür-mek 

suk                  : gıpta 

suv   : su 

suvar              : sevmek 

sükÿt-ı èalÀmat: (A) susma hali 

süluk  : (A) yönelme 

sünnat   : (A) Efendimizin 

(asm) muamelatta yaptığı şeyleri 

hayatımızda uygulamak  

süvÀr               : (F) binmiş, binen 

Ş 

şÀd         : (F) sevinçli, mutlu 

şafÀlaú  :  tokat vurmak 

şah                  : hükümdar,sahip 

şahbaz             : şahın oğlu 

şahr  : (F) ay 

şahròÀn : (F) şehri yöneten 

şaúúaú             : inkarcı 

şÀm   : akşam 

şamal              : rüzgar 

şarÀbhÿr  : (A)(f) içkiden başı  

                        dönmüş 

şar                  : (A) hayırsız olan, kötü 

şarÀrat-píşe : kötü işler meşguliyet 

şarbatòÀna : içileceklerin  

                       bulunduğu yer 

şerik  : (A) ortak 

şarm   : (F) utanma 

şarpa               : ses 

şeb   : (F) gece 

şehík   : (A) hıçkırıkla içini  

                          çekme 

şek   : (A) şüphe 

şam   : (F)  mum 

şerm                 : (F) utanma 

şermende  : (F) utanmış, mahcub 

şeró   : (A) açma, açıklama 

şerièat  : (A) kanun (Kur’an’da 

                          geçen hükümler) 

şib   : (F) iniş, servet kaybı 

şikast   : (F) kırma, yenilme 
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şikaste  : (F) kırılış, yeniliş 

şilan                : yemek türü 

şimÀl   : (A) kuzey 

şitÀb  : (F) koşmak 

şorva   : çorba 

şul   : şu 

suyukaş  : soğuk yemek 

şükr-i åenÀ : (A) şükür ve övgü 

T 

taèaccüb : (A) şaşırma 

ùaèam  : (A) yiyecek 

tab  : (A) huy, ahlak 

tabakÀt-ı èaziz : (A) büyüklerin 

                          mertebeleri 

tabarrük  : (A) bereket 

tabşur-  : müjde 

taf-                  : (tap-) bulmak 

tagida              : altında 

ùahÀret  : (A) temizlenmek 

ùahÀret-şikest : (A)(F) temizliği seven 

taóúíú   : (A) araştırma 

tahÿra  : (A) tertemiz 

taóãil  : (A) hasıl olan,  

                         öğrenilen 

taúı                 : dahi, de 

taúarrüb : (A) yaklaşmak 

takiyya úıl-     : dayan-mak 

taúãir   : (A)kısaltma, kusur 

taúãir-i duèa : (A) kısa dua 

ùalaú   : (A) boşamak 

talab                : talep 

tal-ıb                 : yorul-up 

tamÀşa  : (A) seyr, izlemek 

ùamattuè         : (A) kazanma, kar etme 

taraddüd  : (A) şüpheye düşmek 

ùarfe   : (A) göz açıp  

kapayıncaya kadar geçen an 

taãdiú   : (A) onaylama 

taãíó-i dil : (A) gönlünü düzeltme 

ta´sir   : (A) eser ve nişane  

                         bırakmak 

taşfolat  : bir isim 

ùavaf  : (A) Ka’be etrafında  

                         yedi defa dönmek  

tÀza  : taze 

taøarruè : (A) dua  

taèôim   : (A) büyüklüğünü     

                          göstermek 

taèzir   : (A) özür dilemek 

tebessüm : (A) gülümsemek 

teg-                  : değ-mek 

tegirmançı        : değirmenci 

tehziye  : (A) süslemek 

tek tur-             : susmak 
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tekye  : (F) zikirhane 

terk-i feraiø  : (A) farzları  

                        yapmamak 

teşa                 : küçük çapa  

teş-                  : deş-mek, del-mek 

tevellüd  : (A) doğmak 

tezkiretü´l evliyÀ: (A) evliyaların  

              hayatlarını anlatan kitap 

tikkan   : tek başına 

tila-  : dile-mek 

til  : ağızdaki dil 

tirig       : diri 

tizza   : diz 

tez   : çabuk 

toà-       : doğmak 

toğrı  : doğru 

toútab(toòtab) : durmak 

tosun  : işlenmemiş kalın ağaç 

toñboyun        : kalın boyunlu 

ton                  : kaftan 

tök-                : dök-mek 

töpalan           : izdiham 

tört                  : dört 

tuà-       : doğ-mak 

tullÀb   : (A) öğrenciler 

turfaú  : toprak 

tur-   : dur-mak 

turàın  : durgun 

tüñberun  :  tane 

türlük               : türlü  

tüş                  : düş, rüya 

tüş-  : düşmek 

tüşmañ  : düşman 

tüya                 : deve 

U/Ü 

uòla-     : uyu-mak 

uluà      : yüce 

una-may          : razı olmadan onay- 

                         lamak 

ura-                  : havlamak 

èurbÀn  : (A) çöl arapları,  

                          bedeviler 

uràÀçı   : dişi eşek 

uşbu   : şu  

uş-lab              : tut-up 

üy                    : ev 

V 

vabÀ   : (A) veba hastalığı 

vÀcibüèl-vücÿd: (A) olması kesin  

                 lazım olan (Cenab-ı Hakk) 

vaède  : (A) müddet 

vahm           : (A) yersiz korku, şüphe 

vÀúıèa  : (A) olay, olan 

vÀlide  : (F) anne 
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vasí   : (A) geniş 

vaåíúa   : (A) belge 

vasvÀs   : (A)vesvese, şüphe  

                         veren 

vaøifa  : (A) görev 

Y 

yaàac   : ağaç 

yaòşi   : güzel 

yafaduràan      : kapatan 

yaúuluú           : yakmış 

yal           : kuyruk 

yamàır  : yağmur 

yana               : yine 

yarlıà              : ferman 

yasavul : yasakçı, hizmetçi 

yatúalı            : yatmak için 

yek-bÀre  : (F) tek parça 

yelkam             : omuz 

yetkünçe : yetişinceye kadar 

yıàaç               : ağaç 

yıàla-  : ağla-mak 

yoàan              : kalın 

yubar-             : gönder-mek 

Z 

øÀhir   : (A) açık olan 

øaèif   : (A) güçsüz 

zalzala  : (A) deprem, titreme 

øamin              : yazılı olma 

zav                  : çukur 

øÀyiè      : (A) yok olan, boşa  

                        giden, kaybolan 

zeberdest : (F) en üstün hâkim  

zebun   : (F) köle, esir, aciz 

zu-bezur  : (A) bitkiler 

zÿr-karÀmat  : (F)(a) keramet  

                        kuvveti 
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SONUÇ 

Bütün bu yapılan açıklamalar ve incelemelerden de anlaşılacağı gibi Dükçi 

İşan, XIX. Yüzyıl Türkistan’ında önemli bir liderdir. Sadece dini açıdan değil; halkın 

sosyal, ekonomik yönden de yardımlaşmaları,  eğitimleri ve hayata tutunmaları adına 

onlara manevi bir kuvvettir. Zira devir Orta Asya’nın işgal ve sömürgeleşme 

devridir. Halk manen ve madden ezilmekte; bir destek, bir çıkış noktası aramaktadır. 

Böyle bir zamanda herkesin ruhlarını doyurma gayretiyle birlikte maddi ihtiyaçlarını 

da gözardı etmeyerek destek olmaya çalışması, tevazuu, kimseye el açmaması, 

yaşayışında ve savunduğu fikirlerde samimiyetini son nefesine kadar göstermesi gibi 

hasletleriyle kısa zamanda yerel halkın gönlünde taht kurmuştur. Bu samimiyetin 

göstergesidir ki kendisi aslen Kaşgarlı olmasına rağmen; Özbek, Tacik, Kırgız, 

Türkmen gibi farklı unsurlardan çok müridi olmuş. En uzak bölgelerde bile bazı 

kasabaların tamamı ona tabiiyetini bildirmiştir. XIX. Yüzyıl sonlarında manevi 

önderlerin ve de postnişinlerin azaldığı düşünüldüğünde onun önemi daha da 

barizleşmektedir.  

Menâkıb-ı Dükçi İşan eseri de bu zatın büyüklüğünü, beş asırdır devam eden 

Nakşîbendi geleneğinin o devrede en önemli temsilcisi olduğunu göstermek üzere 

yazılmış bir eserdir. Bu geleneğin devamı olduğunu göstermek için silsilenin hazırlık 

temsilcileri olan Babay-ı Semmasî, Hâce Seyyid Mir Külal’den sonra kurucusu olan 

Hâce Nakşîbendi’den kerametler nakledildikten sonra Dükçi İşan’ın yaşadığı 

kerametler, çevresindeki insanlarla münasebetler ve bu münasbetlerde şeriata ve 

sünnete ne kadar hassas bir şekilde riayet ettiği nazara verilmiştir. 

Nakşîbendiliğin bir esası olan zikr-i hafiye de eserde özellikle değinilmiş ve 

Dükçi İşan’ın bir rüyasında İmam-ı Nakşîbendi’nin sessiz zikre revaç vermesini 

vasiyet etmesiyle hayatının hizmet tarzı olarak netleşmesine de sebep olmuştur.  

Zikr-i hafi ve zikr-i cehri konusu tasavvufun çıkışından itibaren önemli bir seçim 

tarzı olmuştur. 

Ayrıca onun davasının hakkaniyetine ve ondan sudur eden kerametlerin 

yadırganacak bir şey olmadığını göstermek adına Kur´ân-ı Kerim’den ayetlerle, 

Akâid-i Nesfí,  Mebde’i Nur, Mesnevî-i Şerif, Misbah, Nefehât-ı Şerif (Nefehât-ül 

Üns), Reşehât-ı Ayn’ül Hayât gibi kitaplardan alıntılarla da delil getirilmiştir. 



212 
 

Eser, İşan’ın kerametlerini anlattığı için biçem olarak tektir. Bu tür eserlerde 

bütün eseri şeyhin sözleriyle yazmak yaygınken,  harikulade gerçekleşen olayların ve 

amellerinin hayatının içinde verilmesi sıra dışıdır. 

 Eser, zamanın hayat tarzından bilgi vermesi, toplumun geçim kaynakları, 

yapısı, inanç sistemi hakkında da önemli bilgiler vermesi açısından önemlidir. 

Bu, eser Çağatayca’dan Özbek edebiyatına geçiş dönemi eseri olmasından 

önemlidir. Geçiş döneminin birçok özeliklerini de görebiliriz. Yerel konuşma dili 

olan Nemengan şivesinden bilgi verir. Üslubunda da çokluk ve işaret eklerinin yanlış 

kullanılmasında yerli konuşma dilinin normlarının etkisi görülmektedir.  

  Eserin tek nüshası olması da onu değerli kılan bir özelliğidir.  

Eserin konusu olan Dükçi İşan, düzene boyun eğmeyip bağımsızlığı fiilen 

istediği için çarlık zamanında ve SSCB zamanında hem Ruslar hem düzenin 

destekçisi yerel menfaatçiler tarafından hep kötülenmiştir. Sovyetler Birliği 

yıkıldıktan sonra Özbekistan tarafından olumlu bir bakış açısı oluşmuş; O’nun 

hakkında yeniden makale ve yazılar yayınlanmaya başlanmış; fakat şunu ifade etmek 

lazım ki Dükçi İşan’ın hakkında yazılanlar manevi değerler dikkatlice nazara 

alınmadığı için onun fikirlerini, millet ve memleketi için istediklerini tam olarak 

ifade etmekten uzaktır. Bu çalışmamız, Türkiye’de Pir Dükçi İşan hakkında ilk 

çalışmadır. Ümit ederiz ki çalışmamız daha güzel yapılacak araştırmalara kaynaklık 

eder ve Dükçi İşan’ın hayatı, fikirleri ve Türkistan için talepleri, daha iyi anlaşılır. 
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